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READ ALL INSTRUCTIONS!

|E1" READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by

children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “GAUTION" before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.
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Precautions that involve your
A Safety Alert safety.
II Read Opera- To reduce the risk of mJu’ry,
I I \ user must read operator’s
|__| tor’s Manual
manual
‘ﬂ Indoor Use Use this device indoors only
D Class .” Con- Double-insulated construction
struction
ﬂ Fuse-links Time-lag miniature fuse-link
Volt Voltage
A |Amperes Current
Hz  |[Hertz Frequency (cycles per second)
w Watt Power
min  |Minutes Time
Alternating
[ Current Type of current
—  |Direct Current Type or a characteristic of
current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger
might create a spark, which may ignite the dust or
fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with grounded power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce the risk of electric
shock.

= Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase

the risk of electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep

the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

Avoid hody contact with grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges, and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is grounded.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed below:

CHARGER | BATTERY PACKS
BA1120E, BAZ240E, BA2800,
CHS5008 | gr3360, BA4200
SERVICE

Have your charger serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the charger
is maintained.

When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in
the Maintenance section of this manual. Use
of unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A GAUTION: To reduce the risk of electric shock or
damage to the charger and battery, charge only those
lithium-ion rechargeable batteries specifically designated
on your charger’s label. Other types of batteries may burst,
causing personal injury or damage.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
using the battery to prevent misuse of the products
and possible injury or damage.

Do not use the charger outdoors or expose it to
wet or damp conditions. Water entering the charger
will increase the risk of electric shock.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Use of an attachment not recommended or
sold by the battery-charger manufacturer may
result in a risk of fire, electric shock, or injury
to persons.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Do not abuse the cord or charger. Never use the
cord to carry the charger. Do not pull the charger cord
to disconnect the plug from a receptacle. Damage to
the cord or charger could occur and create an electric
shock hazard. Replace damaged cords immediately.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise he subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based
products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

Do not operate the charger with a damaged
cord or plug, which could cause shorting
and electric shock. If damaged, have the charger
repaired or replaced by an authorized service
technician at an EGO Service Center.

Do not operate the charger if it has received

a sharp blow, been dropped, or has otherwise
been damaged in any way. Take it to an authorized
service technician for an electrical check to determine
if the charger is in good working order.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
before attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply
when not in use. This will reduce the risk of electric
shock or damage to the charger if metal items should
fall into the opening. It will also help prevent damage
to the charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery terminal.

i
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= Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for 56V
Rapid Charger CH5500E.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.

A WARNING: When using electric appliances, basic
precautions should always be followed, including the
following.

= To reduce the risk of injury, close supervision is
necessary when an appliance is used near children.

= Only use attachments recommended or sold by
manufacturer.

= Do not use outdoors.
= For a portable appliance — To reduce the risk of
electrical shock, do not put charger in water or other

liquid. Do not place or store appliance where it can fall
or be pulled into a tub or sink.

A CAUTION: To reduce the risk of injury, charge
only lithium-ion rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst, causing personal injury or damage.

SPECIFICATIONS

Charger Input 220-240 V~50 Hz, 550 W

Charger Output 5-8A56V ===

Approximately 25 minutes for
BA1120E battery pack.

Approximately 30 minutes for
BA2240E battery pack.
Approximately 40 minutes for
BA2800 battery pack.
Approximately 45 minutes for
BA3360 battery pack.

Approximately 60 minutes for
BA4200 battery pack.

Charging Time

Optimum Charging

Temperature 0°C-40°C

Charger Weight 1.9kg
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DESCRIPTION

KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)
Mounting Slot

Cooling Air Port

LED Indicators

Electrical Contacts

Soft Grip

Wall Mounting Hole

OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or
expose it to wet or damp conditions. Water entering the
charger will increase the risk of electric shock.

S wh =

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially
charged. Before using it the first time, fully charge the
battery pack.

1. Connect the charger to the power supply (220-240V~,
50Hz). The four charging indication LEDs will briefly
shine green, indicating that the charger is working
correctly.

2. Align the raised ribs of the battery pack with the
mounting slots in the charger; slide the battery pack
down onto the charger (Fig. B).

3. The charger will communicate with the battery pack
1o evaluate the condition of the battery pack.

4. When the battery pack is charging, the four charging
indication LEDs on the charger will shine green in
sequence, from left to right, to indicate the charge
level; please refer to Fig. C. The power indicator on
the battery pack will flash in sequence: red, orange
and green. The fan in the charger continuously
works to cool the battery pack.

5. When the battery pack is fully charged, the charging
indication LEDs stop alternating and will shine green
continuously. The power indicator on the battery pack
will go out. Wait until the cooling fan stops, remove
the battery pack from the charger and disconnect the
charger from the power supply.

6. The battery pack will fully charge if left on the charger,
but it will not overcharge. If the battery pack remains
on the charger for one month or more, it will perform
self-maintenance and drop to 30% charge capacity. If
this occurs, reinstall the battery pack on the charger
to recharge it fully.

Fig. C parts description see below:

C-l |LED1 C-3 |[LED3

C-2 [LED2 C-4 |[LED4
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NOTICE:
m = A significantly reduced run time after fully charging the battery pack indicates that the batteries are near the end of
their usable life and must be replaced.

= The charger may warm during charging. This is part of the normal operation of the charger. Charge in a well-
ventilated area.

LED FUNCTIONS OF CHARGER

POWER
BATTERY LED ON THE CHARGER INDICATOR | BETTERY
LED INDICATOR PACK ONTHE PACK ACTION
BATTERY POWER
LED1 LED2 |LED3 |LED4 PACK
. Flashing _ Battery pack or charger is
g mmm | Defective red or off off off | Off | Off defective.
— . Charging will begin when
~ — Cold/Hot | Shining off off off | Off — battery pack returns to
Battery red 3°C_57°C
Flashing Less than .
green off off off . 259 Charging
@ = Shining green Fleching
; red, orange ;
Charging | aiternately off | Off o greeg 25% t0 50% | Charging
Shining green alternately | Off | alternately | 500 to 75% | Charging
Shining green alternately 75% to 90% | Charging
Full . . 90% to Charging is complete. Mainte-
@ === | Charged | SMning green continuously off 100% nance charging.
Battery pack is performing
o Self-main- | Intermittently quick flashing in off Approx. ::ﬂ;ﬁ?&iﬁg‘;ﬁ;{;ﬂh e
o .
tenance green 30% battery pack on the charger to
recharge it fully.

CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature range, LED1 will shine red. When the battery pack cools down to
approximately 57°C or warms to more than 3°C, the charger will automatically begin charging and the 4 LEDs will
sequence normally.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

If the charger detects a problem, LED1 will begin flashing red or all the LEDs will turn off.

1. If registering as defective, remove and reinsert the battery pack in the charger. If the LEDs still read “defective” a
second time, try charging a different battery pack.

2. If a different battery pack charges normally, dispose of the defective battery pack (refer to the instructions in the
battery pack manual).

3. If adifferent battery pack also indicates “defective”, unplug the charger and wait until the flashing LED1 goes out,
then reconnect the plug to the power supply. If LED1 on charger still display defective, the charge may be defective.
WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage (Fig. A-6). Install screws in the wall 76mm apart. Use screws suffi-
ciently strong to hold the combined weight of the charger and battery pack (approximately maximum 4.1 kg).
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MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool when cleaning or
performing any maintenance.

A\ WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a

hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger. If
cleaning with compressed air is the only method to apply,
always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when cleaning the tool. If the operation is dusty,
also wear a dust mask.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in

serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
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similarly qualified persons in order to avoid a hazard. I  EU. electrical and electronic equipment
that is no longer usable,and according to

GENERAL MAINTENANCE the European law 2006/66/EC, defective

N . . or used battery packs/batteries, must be
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
; ; - collected separately.

plastics are susceptible to damage from various types of i i i .

commercial solvents and may be damaged by their use. If electrical appliances are disposed of in

Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc. landfills qr dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Charger doesn’t
work. LED1 flashes
red or all the LEDs
go out.

Battery pack or charger is
defective or bad connec-
tion between the battery
pack and charger.

= Try to remove and reinsert the battery pack in the charger.
= Try charging a different battery pack.

= Unplug the charger and wait until the red LED goes out,
then reconnect the plug to the power supply.

Charger doesn’t work
and LED1 shines red.

Battery pack is too hot or
too cold.

Allow the battery pack to reach normal temperature. Charging
will begin when battery pack returns to 3°C-57°C.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT RAPID CHARGER — CH5500E



=60
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

Lﬁ LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A\ WARNUNG: U die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den
sicheren Gebrauch des Gerdtes unterwiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und vom
Benutzer auszufiihrende Wartungsarbeiten diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Versténdnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,, VJORSIGHT*,
»WARNUNG* und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anweisungen auf dem
Gerét, bevor Sie versuchen, das Gerat zusammenzubauen
oder zu bedienen.

Sicherheitswarnung

VorsichtsmaBnahmen,
die Ihre Sicherheit
betreffen.

Lesen Sie die Bedi-
enungsanleitung

Um das Verletzungsrisiko
zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienung-
sanleitung lesenl

Benutzung im Haus

Dieses Gerét nicht im
Freien benutzen

o BP

Schutzklasse Il Doppelte Isolierung
T6,3A | Trdge Mini-Sicherung-
=g Sicherungen seinsétze
' Volt Spannung
A Ampere Stromstérke
Hz  |Hertz Frequenz
W |Watt Leistung
min  [Minuten Zeit
~_ |Wechselstrom Stromzufuhr
—  |Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

A\ WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten genannten
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder

schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber
und gut beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle
Bereiche konnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie das EGO-Ladegerit nicht in

explosionsgefihrdeten Umgebungen wie z.B.
in Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Ladegerate konnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Dampfe entziinden

kénnen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen
miissen zur Steckdose passen. Modifizieren Sie
den Stecker in keiner Weise.Verwenden Sie keine
Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E




Setzen Sie das Ladegerit nicht bei Regen oder
anderen feuchten Bedingungen ein. Eindringendes
Wasser erhoht das Risiko fiir Stromschlége.

Beanspruchen Sie das Kabel nicht iibermiiBig.
Tragen oder ziehen Sie das Ladegerdt niemals am Kabel und
zighen Sie nicht am Kabel,um den Stecker aus der Steckdose
zu entfernen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol scharfen
Kanten oder beweglichenTeilen fern.Beschédigte oder
verknotete Kabel erhhen die Stromschlaggefahr.

Der Korperkontakt mit geerdeten Fldchen, wie
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken,
ist zu vermeiden. Es besteht erhdhte Stromschlaggefahr,
wenn Ihr Korper geerdet ist.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im

Freien benutzen, verwenden Sie ein
Verldngerungskabel, das fiir den AuBeneinsatz
geeignet ist. DieVerwendung eines fiir den Gebrauchim
Freien geeigneten Kabels reduziert die Stromschlaggefahr.

Das EGO Ladegerét kann die nachfolgend aufgefiihrten
EGO Lithium-lonen Akkusatze aufladen:

LADEGERAT | AKKUSATZE
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CH55008 BA3360, BA4200
WARTUNG

Lassen Sie Ihr Ladegerét von einer qualifizierten
Fachkraft und nur mit originalen Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird gewdhrleistet, dass die

Sicherheit des Ladegerates gewahrt wirda

Bei der Instandsetzung des Ladegerétes diirfen
nur identische Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise zur Wartung in
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschlagen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Um das Risiko von Stromschldgen oder
Beschédigungen am Ladegerét und Akku zu reduzieren,
laden Sie nur die Lithium-lonen-Akkus auf, die speziell auf
dem Etikett Ihres Ladegerétes angegeben sind. Andere
Akkuausfiihrungen konnen bersten und Verletzungen oder
Beschédigungen verursachen.

Dieses Gerét ist nicht dazu bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschréankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Féahigkeiten,
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis fehlt, benutzt
zu werden; es sei denn, sie werden von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in
die Benutzung des Gerates eingewiesen.
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Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites

alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerit, dem
Akku und dem Produkt, fiir das der Akku bestimmt ist,

um einem Fehlgebrauch des Produktes und maglichen
Verletzungen oder Beschadigungen vorzubeuge.

Benutzen Sie das Ladegerit nicht im Freien
oder setzen Sie es nassen oder feuchten
Bedingungen aus. Eindringendes Wasser erhoht die
Stromschlaggefahr.

Beriihren Sie das Ladegerit, einschlieBlich des
Steckers und der Ladestation, nicht mit nassen
Héanden.

Die Verwendung eines Zusatzgerites, das nicht
empfohlen oder vom Hersteller des Ladegerites
verkauft wird, kann zu einem Brand,
Stromschlag oder Verletzungen fiihren.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung mit einem anderen Akkusatz ein Brandrisiko
darstellen.

Beanspruchen Sie das Kabel oder das
Ladegerat nicht iibermaBig. Tragen Sie das
Ladegerat niemals am Kabel. Ziehen Sie nicht
am Kabel des Ladegerates, um den Stecker aus
einer Netzsteckdose zu ziehen. Beschadigungen
am Kabel oder Ladegerét kénnen auftreten und
eine Stromschlaggefahr darstellen. Wechseln Sie
beschédigte Kabel sofort aus.

Achten Sie darauf, das Kabel so zu legen, dass
niemand darauf treten und dariiber stolpern kann.
Achten Sie auBerdem darauf, dass Sie mit dem
Gerit keine scharfen Kanten oder beweglichen
Teile beriihren, die das Gerit oder das Kabel
beschadigen konnten. Schiden am Gerat oder am
Kabel kénnen Stromschlége verursachen, die wiederum
zu Verletzungen des Anwenders fiihren konnen.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerat von
Hitze fern, um Beschiddigungen am Gehduse
oder der internen Komponenten zu verhindern.

Lassen Sie keine Produkte auf Benzin-, 01-,
Petroleumbasis usw. mit den Kunststoffteilen
in Beriihrung kommen. Diese Materialien enthalten
Chemikalien, die Kunststoff beschéadigen, schwéchen
oder zerstoren konnen.

Betreiben Sie das Ladegerit nicht mit einem
beschadigten Kabel oder Stecker, diese
konnten einen Kurzschluss oder Stromschlag
auslésen. Wenn das Ladegerét defekt ist, lassen Sie
es von einem autorisierten Servicetechniker in einem

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E
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Benutzen Sie das Ladegerit nicht, wenn es
einen starken StoB erlitten hat, fallen gelassen
oder auf andere Weise beschadigt worden ist.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
um eine elektrische Priifung durchfiihren zu

lassen und zu bestimmen, ob das Ladegerét in
betriebsfahigem Zustand ist.

Nehmen Sie das Ladegerit nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerét falsch zusammengebaut wird, besteht
die Gefahr eines Feuers oder Stromschlags.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus
der Netzsteckdose, bevor Sie versuchen, das
Gerit zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus
der Steckdose, wenn es nicht gebraucht
wird. Dadurch wird das Risiko von Stromschldgen
oder Beschadigungen am Ladegerét reduziert, falls
Metallobjekte in die Offnung fallen sollten. Dariiber
hinaus werden Beschéadigungen am Ladegerat durch
Spannungsschwankungen vermieden.

Stromschlagrisiko Beriihren Sie nicht den nicht
isolierten Teil der Ausgangsbuchse oder den nicht
isolierten Batterieanschluss.

Bewahren sie die Bedienungsanleitung

auf. Schlagen Sie gegebenenfalls darin nach und
verwenden Sie sie, um Andere in die Verwendung des
Gerétes einzuweisen.Wenn Sie das Gerét an Andere
verleihen, dann verleihen Sie auch diese Anleitung,
um der falschen Handhabung und damit méglichen
Verletzungen vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Heben Sie diese Anleitung auf. Diese
Bedienungsanleitung enthélt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir das 56-V-Schnellladegerét
CH5500E.

Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise auf dem
Ladegerat, dem Akku und dem Produkt, fiir das
der Akku bestimmt ist.

A WARNUNG: Bei der Benutzung elektrischer Gerate
soliten bestimmte grundlegende VorsichtsmaBnahmen immer
befolgt werden, einschlieBlich der folgenden:

10

Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, ist eine strikte
Uberwachung notwendig, wenn ein Gerat in der Néhe
von Kindern benutzt wird.

Verwenden Sie nur Zusatzgerdate, die vom Hersteller
empfohlen oder verkauft werden.

= Nicht im Freien benutzen.

= Fiir tragbare Gerate — Um das Stromschlagrisiko zu
reduzieren, legen Sie das Ladegerét nicht in Wasser
oder andere Fliissigkeiten. Stellen oder lagern Sie das
Gerat nicht an einem Ort, von dem es herunterfallen
oder in eine Badewanne oder ein Waschbecken
gezogen werden kann.

A VORSICHT: Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren,
laden Sie nur Lithium-lonen- Akkus auf.Andere Akkutypen
kénnen platzen und Verletzungen oder Beschédigungen
verursachen.

TECHNISCHE DATEN

Ladegerat-Eingang- 220-240V~50 Hz, 550 W

sleistung
Ladegerdt-Ausgang- | 5.g A 56V ===
sleistung

BA1120E Akku ca. 25 Minuten
BA2240E Akku ca. 30 Minuten
BA2800 Akku ca. 40 Minuten
BA3360 Akku ca. 45 Minuten
BA4200 Akku ca. 60 Minuten

Schnell-Ladezeit

Optimale Ladetem-

peratur 0°C-40°C

Ladegerat-Gewicht 1,9 kg

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. 1)

Einschubschlitz
Kihlluftstutzen
LED-Anzeigen

Elektrische Kontakte
Weicher Griff

. Loch fiir die Wandmontage

AUFLADEN DES AKKUSATZES

A WARNUNG: Benutzen Sie das Ladegerat nicht

im Freien oder setzen Sie es nassen oder feuchten
Bedingungen aus. Wasser, das in das Ladegerét eindringt,
erhoht das Risiko fiir Stromschlage.

S

HINWEIS: Lithium-lonen-Akkusétze werden teilweise
aufgeladen ausgeliefert. Laden Sie den Akku vor der
erstmaligen Benutzung komplett auf.

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E



1. Verbinden Sie das Ladegerat mit der
Stromversorgung (220 - 240V, 50 Hz). Die vier
LED-Ladeanzeigen leuchten kurz griin auf, um

anzuzeigen, dass das Ladegerat korrekt funktioniert.

2. Lassen Sie die hervorstehenden Rippen des Akkus mit
den Einschubéffnungen am Ladegerét fluchten. Fiihren

Sie den Akku nun in das Ladegerat ein (Abb. B).

3. Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den

Zustand des Akkus zu ermitteln.

4. Wenn der Akku aufgeladen wird, leuchten die vier
LED-Ladeanzeigen am Ladegerét von links nach
rechts nacheinander griin auf, um den Ladestand
anzuzeigen (siehe Abb. C). Die Betriebsanzeige am

Akku blinkt hintereinander rot, orange und griin. Der
Ventilator im Ladegerét schaltet auf Dauerbetrieb, um

den Akku zu kiihlen.

5. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, schalten
die Ladeanzeige-LEDs vom abwechselnden
Leuchtmuster auf griines Dauerleuchten um. Die

Ladestandsanzeige am Akku erlischt. Warten Sie, bis
der Kiihler stillsteht, entfernen Sie den Akku aus dem
Ladegerat und ziehen Sie den Ladegeréatestecker aus

der Steckdose.

LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

=60

6. Der Akku ladt sich vollstandig auf, wenn er in
dem Ladegerét gelassen wird und er ist vor dem
Uberladen geschiitzt. Wenn der Akku einen Monat
oder langer am Ladegerat angeschlossen bleibt,
schaltet er auf Selbsterhaltung um und seine Ladung
fallt auf 30 % seiner Kapazitét ab. SchlieBen Sie den
Akku in diesem Fall einfach wieder am Ladegerét an,
um ihn vollstandig aufzuladen.

Beschreibung zu Abb. C, siehe unten:

C-l |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 |LED4
HINWEIS:

= Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkusatzes weist daraufhin, dass der
Akkus sich dem Ende seiner Lebensdauer néhert und
ausgewechselt werden miisste.

= Das Ladegerat kann sich wahrend des Ladevorgangs
erwérmen. Dies ist eine normale Betriebseigenschaft
des Ladegerétes. Laden Sie Akkus an einem gut
bellifteten Ort auf.

LED AM LADEGERAT BETRIEBSA- | £\icrcl.
LED-ANZEIGE AKKU NZEIGE AM STATUS
ESTATUS
AKKU
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Rot blinkend Akku oder Ladegerdt ist
ﬁ mmm | Defekt oder aus Aus |[Aus |Aus |Aus — defekt
Ladevorgang beginnt, wenn
G— Akt katt/ Rot leuchtend | Aus [ Aus | Aus | Aus — d'.e Tempe!'atur des Akkus o
warm wieder zwischen 3 und 57°C
betragt
Griin Weniger
blinkend Aus | Aus | Aus als 25 % Aufladen
Abwechselnd griin Abwechsel- | o5 pjg
@ R leuchtend Aus | Aus | nd rot, 50 % Aufladen
Aufladen orange o bi
Abwechselnd griin leuchtend | Aus | und griin 5 o's Aufladen
blinkend |75 %
. 75 bis
Abwechselnd griin leuchtend o Aufladen
90 %
Komplett . 90 bis Ladevorgang ist abgeschlos-
@ aufgeladen Griines Dauerleuchten Aus 100 % sen. Erhaltungsladung
Akku befindet sich im
Selbsterh- Selbsterhaltungsmodus oder im
— altung Griin schnell blinkend Aus Ca. 30 % | Ruhezustand. SchlieBen Sie den

Akku wieder am Ladegerét an,
um ihn vollsténdig aufzuladen.

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E 11
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AUFLADEN EINES HEISSEN ODER KALTEN
AKKUSATZES

Wenn der Akkusatz auBerhalb seines normalen Tempera-
turbereiches ist, leuchtet LED1 rot. Wenn sich der Akku-
satz auf etwa 57°C abkiihlt oder sich iiber 3°C erwarmt,
beginnt das Ladegerat automatisch zu laden und die vier
LEDs leuchten in normaler Reihenfolge.

DEFEKTER AKKUSATZ ODER DEFEKTES LADEGERAT

Wenn das Ladegerat ein Problem erkennt, beginnt LED1
rot zu blinken oder alle LEDs schalten sich aus.

1. Wenn ein Defekt angezeigt wird, nehmen Sie den
Akkusatz vom Ladegerat und setzen Sie ihn noch
einmal auf das Ladegerat. Wenn die LEDs auch ein
zweites Mal ,Defekt” anzeigen, versuchen Sie, einen
anderen Akkusatz aufzuladen.

2. Wenn ein anderer Akkusatz normal ladt, entsorgen
Sie den defekten Akkusatz (lesen Sie hierzu die
Anleitungen in der Gebrauchsanweisung des Akkus).

3. Wenn bei einem anderen Akkusatz ebenfalls
,Defekt“ angezeigt wird, ziehen Sie den Stecker
des Ladegerates und warten Sie, bis die blinkende
LED1 ausgeht. Verbinden Sie den Stecker dann
erneut mit der Steckdose. Wenn LED1 am Ladegerat
immer noch ,Defekt” anzeigt, ist das Ladegerat
maglicherweise defekt.

AUFHANGELOCHER FUR DIE WANDMONTAGE

Das Ladegerat ist mit Aufhéngeldchern fiir eine praktische
Aufbewahrung versehen (Abb. A-6). Installieren Sie Schrau-
ben 76 mm voneinander entfernt in der Wand, Verwenden
Sie Schrauben, die ausreichend stark sind, das kombinierte
Gewicht des Ladegerates und Akkusatzes tragen zu kdnnen
(ungeféhr maximal 4,1kg.)

WARTUNG

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Produkt, wenn Sie das Gerat sdubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identiska EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Produkt hervorrufen.

A WARNUNG: Es empfiehlt sich nicht, trockene
Druckluft zum Reinigen des Ladegerates zu verwenden.
Falls das Reinigen mit Druckluft die einzige Methode
ist, die zur Verfligung steht, tragen Sie immer eine
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz beim Reinigen des
Gerétes. Falls bei dem Vorgang viel Staub erzeugt wird,
tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A WARNUNG: Falls das Netzkabel beschédigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
dhnlich qualifizierten Personen ausgewechselt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen

der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen Arten von handelsiibli-
chen Losungsmitteln und kdnnen durch deren Benutzung
beschadigt werden. Die Teile konnten beschédigt werden.
Nehmen Sie einen sauberen Lappen, um Schmutz, Staub,
0l Fett usw. zu entfernen.

A WARNUNG: Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeit,
Benzin, erdélhaltige Produkte, durchdringende Ole usw.

in Kontakt mit den Kunststoffteilen kommen. Chemikalien
konnen Kunststoffe beschadigen, angreifen oder zerstéren,
was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
originale EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Produkt hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewéahrleisten,
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern in einem EGO Servicezentrum
durchgefiihrt werden.

Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegerate und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

Im Einklang mit der europdischen
Richtlinie 2012/19/EG miissen elektrische
und elektronische Altgerate separat
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch
fiir defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der europdischen Richtlinie
2006/66/EG.

Wenn elektrische Gerate auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
kénnen geféhrliche Substanzen ins Grund-
wasser sickern und in die Nahrungskette
libergehen, was Ihre Gesundheit und Ihr
Wonhlbefinden beeintrachtigen kann.
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FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerat funk-
tioniert nicht. LED1
blinkt rot oder alle
LEDs gehen aus.

Akkusatz oder Ladegerat
ist defekt oder die
Verbindung zwischen
Akkusatz und Ladegerat
ist schlecht

= Versuchen Sie, den Akkusatz vom Ladegerat zu nehmen
und wieder auf das Gerat zu setzen

= Versuchen Sie, einen anderen Akkusatz zu laden

= Ziehen Sie den Stecker des Ladegerates und warten Sie,
bis die rote LED ausgeht; verbinden Sie dann den Stecker
erneut mit der Steckdose.

Ladegerét funktion-
iert nicht und LED1
leuchtet rot.

Akkusatz ist zu kalt oder
zu heiB

Lassen Sie den Akkusatz seine Temperatur erreichen. Ladevor-
gang wenn die Temperatur des Akkusatzes 3°C bis 57°C
zuriickkehrt ist.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E 13




LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LQ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et I’entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnants doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées ci-
aprés peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures corporelles graves.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
. Pour réduire le risque de
Lire le manuel ) o
| | BT blessures, I'utilisateur doit lire
d’utilisation B
le manuel d’utilisation.
Utiliser en Utilisez cet outil exclusivement
intérieur en intérieur.
D Construction Construction a double isolation
de classe Il
M Fusibles Fusible temporisé miniaturisé
Volt Tension
A |Amperes Courant
Hz  |Hertz Fréquence (cycles par seconde)
W |Watt Puissance
min  [Minutes Durée
Courant
) alternatif Type de courant
— |Courant Type ou caractéristique du
=== |continu courant

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez toutes les
instructions. Ne pas respectez toutes les consignes listées
ci-apres peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures corporelles graves.

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I’aire de travail propre et bien rangée.
Les aires de travail en désordre ou mal éclairées
augmentent les risques d’accident.

= N’utilisez pas le chargeur EGO dans les
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Le chargeur peut générer une étincelle
pouvant enflammer les poussieres et les vapeurs.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de Poutil électrique doit correspondre
ala prise électrique.Ne modifiez jamais la fiche
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre. Les fiches non modifiées
et les prises de courant appropriées réduisent le risque
de choc électrique.
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N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, il y a un risque accru de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour porter,
tirer ou débrancher le chargeur. Veillez a ce qu'il
n’entre jamais en contact avec de I'huile, des pieces
mobiles, des arétes tranchantes, et ne soit jamais
exposé a de la chaleur. Les cordons d’alimentation
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
fours ou réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Quand vous utilisez un outil électrique en
extérieur, utilisez une rallonge électrique adaptée
a un usage en extérieur. L'utilisation d’une rallonge
congue pour un usage en extérieur permet de réduire
le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR | BATTERIE
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHS500E | ga3360, BA4200
REPARATION

Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela permet de préserver la
sécurité du chargeur.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez les
instructions du chapitre Entretien de ce manuel
d’utilisation. Lutilisation de piéces non autorisées ou
le non-respect des instructions d’entretien peut créer un
risque de choc électrique ou de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION: Pour réduire les risques de choc électrique
et de détérioration du chargeur et de la batterie, rechargez
exclusivement les batteries rechargeables lithium-ion
spécifiquement indiquées sur I'étiquette de votre chargeur.
D’autres types de batterie peuvent s’enflammer et provoquer
des blessures corporelles et des dommages matériels.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, mentales ou sensorielles sont réduites, ou
manquant d’expériences et de connaissances, sauf
si une personne responsable de leur sécurité leur

a donné des instructions concernant I'utilisation de
I'appareil ou les surveille pendant son utilisation.

=60

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans ce manuel, sur le chargeur de batterie,
sur la batterie et sur le produit utilisant la batterie
pour éviter I'utilisation incorrecte des produits et des
blessures et dommages potentiels.

= N'utilisez pas le chargeur en extérieur et ne
I’exposez pas a des environnements humides ou
mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, il y a
un risque accru de choc électrique.

= Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa
fiche, ni les contacts du chargeur avec les mains
mouillées.

= Lutilisation d’accessoires non recommandés
ou non vendus par le fabricant du chargeur de
batterie peut engendrer un risque d’incendie, de
choc électrique ou de blessure électrique.

= Rechargez exclusivement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un
type de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il
est utilisé avec une batterie différente.

= Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation et
le chargeur. Ne portez jamais le chargeur par son
cordon d’alimentation. Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation du chargeur pour débrancher sa
fiche d’une prise électrique. Cela pourrait provoquer
la détérioration du chargeur et de son cordon
d’alimentation et engendrer un risque de choc
électrique. Tout cordon d’alimentation endommagé doit
étre immédiatement remplacé.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation soit
positionné en sorte qu’on ne puisse pas marcher
ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne soit pas

en contact avec des arétes coupantes ou des
piéces mobiles, ni soumis a un stress ou une
détérioration d’une autre maniére. Cela permet de
réduire le risque de chute accidentelle pouvant provoquer
des blessures et la détérioration du cordon d’alimentation,
ce qui pourrait provoquer un choc électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le boitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu'il n’y ait pas d’essence, d’huile,

de produit a base de pétrole, etc., qui entre en
contact avec les piéces en plastiques. Ces matiéres
contiennent des substances chimiques pouvant
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car

cela pourrait provoquer un choc électrique ou un
court-circuit. S’ils sont endommagés, faites réparer
ou remplacer le chargeur par un réparateur agréé dans

un centre de réparation EGO. 15
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= N’utilisez pas le chargeur s’il a subi un choc
violent, s’il est tombé ou s’il a été endommagé
d’une autre maniere. Apportez le chargeur
a un réparateur agréé pour le faire inspecter

électriquement afin de déterminer s'il est en bon état de

fonctionnement.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le a un
réparateur agréé s'il a besoin d’étre révisé ou répareé.
Un réassemblage incorrect peut générer un risque
d’incendie ou de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique

avant toute opération d’entretien ou de nettoyage

afin de réduire le risque de choc électrique.

électrique quand vous ne l'utilisez pas. Cela
permet de réduire le risque de choc électrique et
de détérioration du chargeur au cas ou des objets
métalliques tomberaient dans ses ouvertures. Cela
permet également de prévenir la détérioration du
chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie
non isolée des connecteurs de sortie ni les contacts
non isolés de la batterie.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez ce manuel d’utilisation. Ce manuel
contient d’importantes consignes de sécurité et
instructions d’utilisation pour le chargeur rapide
56 V CH5500E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
batterie et le produit utilisant la batterie.

A\ AVERTISSEMENT: Lors de I'utiisation d'appareils

électriques, des précautions élémentaires doivent toujours étre

respectées, parmi lesquelles :

= Pour réduire le risque de blessures, une supervision étroite

est nécessaire quand I'appareil est utilisé pres d’enfants.

= Utilisez exclusivement les accessoires recommandés
ou vendus par le fabricant.

= N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

= Pour un appareil portable — Afin de réduire le risque
de choc électrique, ne mettez pas le chargeur dans
de I'eau ni dans un autre liquide. Ne rangez pas et
ne placez pas I'appareil dans un endroit d’ot il peut
tomber ou étre tiré dans une baignoire ou un lavabo.

Débranchez toujours le chargeur de I’alimentation

A ATTENTION: Pour réduire le risque de blessure,
rechargez exclusivement des batteries rechargeables
lithium-ion. D’autres types de batterie peuvent
s’enflammer et provoquer des blessures corporelles et
des dommages matériels.

SPECIFICATIONS

Charger Input 220-240V~50 Hz, 550 W

Charger Output 5-8A56V ===

25 minutes environ pour la
batterie BA1120E

30 minutes environ pour la
batterie BA2240E

40 minutes environ pour la
batterie BA2800

45 minutes environ pour la
batterie BA3360

60 minutes environ pour la
batterie BA4200

Quick-Charge Time

Optimum Charging

Temperature 0°C-40°C

Charger Weight 1,9kg

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image. A)

Rainure d’assemblage
Ouies de ventilation
Voyants LED

Contacts électriques
Poignée soft grip

Trou de fixation murale

UTILISATION

RECHARGER LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le chargeur

en extérieur et ne I'exposez pas a des environnements
humides ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur,
il'y a un risque accru de choc électrique.

S A~ wN =

REMARQUE: Les batteries lithium-ion sont fournies
partiellement chargées. Avant de les utiliser pour la
premiére fois, rechargez-les completement.

1. Branchez le chargeur dans une prise électrique (220-
240V~ 50 Hz). Les quatre LED de recharge s’allument
brievement en vert pour indiquer que le chargeur
fonctionnement normalement.
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2. Alignez les nervures de la batterie avec les rainures 6.  Sila batterie completement rechargée est laissée
d’assemblage du chargeur et insérez la batterie sur le sur le chargeur, elle ne subira pas de surcharge. Si la
chargeur en la faisant glisser (Image B). batterie reste sur le chargeur pendant un mois ou plus,

3. Le chargeur communique avec la batterie afin d’évaluer elle effectuera sa maintenance automatiquement et sa
I'état de la batterie. charge baissera a 30 % de sa charge maximale. Si cela

se produit, réinstallez la batterie sur le chargeur pour la

4. Pendant la recharge de la batterie, les quatre LED du
chargeur s’allument progressivement en vert, de la o N o )
gauche vers la droite pour indiquer le niveau de charge ~ '™age G Description des pieces, voir ci-dessous :

recharger completement.

(Image C). Le voyant d’alimentation de la batterie c-l [LED1 C-3 |LED3
clignote dans I'ordre suivant : rouge, orange et vert. C-2 |LED2 C-4 |[LED4
Le ventilateur du chargeur fonctionne en continu pour
refroidir la batterie. REMARQUE:
5. Une fois la batterie complétement rechargée, les LED = La réduction significative de I'autonomie apres la
de recharge s'arrétent de clignoter et restent allumées recharge compléte de la batterie indique qu’elle est en
en vert. Le voyant d’alimentation de la batterie s’éteint. fin de vie et doit étre remplacée.

Attendez que le ventilateur de refroidissement s'arréte,
puis retirez la batterie du chargeur et débranchez le
chargeur de la prise électrique.

= Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie du fonctionnement normal du chargeur.
Rechargez dans un endroit bien aéré.

INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR

VOYANT
LED DU CHARGEUR D'ALIMEN-
VOVANTLED | BATTERIE TATION CHQEETEEQELA ACTION
DE LA
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | BATTERIE
Clignote
, enrouge | g, . P P . _ La batterie ou le char-
g mmm | Défectueuse ou est Eteint | Eteint | Eteint | Eteint geur est défectueux.
éteint
La recharge commencera
— Batterie trop Allumé ] i i i quand la température de
- mmmm | chaude/ en rouge Eteint | Eteint | Eteint | Eteint — la batterie sera & nouveau
froide g comprise entre 3 °C et
57 °C.
grl:%r;?:e Eteint | Eteint | Eteint Moins de 25 % | Recharge en cours
sl " p Clignote
‘allumentenvert | = . | .. | alterna- o 5 Mo
@ J— Recharge en alternativement Eteint | Eteint fvemont 25% a 50 % Recharge en cours
cours S'allument en vert ., . |€nrouge, o 5 E 0
alternativement Eteint Or?.tnge et |50%a75% |Recharge en cours
vert.
S’allument en vert o 30N o
alternativement 75 % a 90 % Recharge en cours
Com- ) La recharge est
@ mess | plétement S’allument en vert en continu Eteint 90 % a 100 % | terminée. Recharge
rechargée d’entretien.
La batterie effectue sa
maintenance automa-
h tique ou est en veille.
— glluatgll;(qeant?nf: Clignotent rapidement en vert Eteint 30 % environ | \Réinstallez la batterie
q sur le chargeur pour la
recharger compléte-
ment.
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RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP

CHAUDE

Si la température de la batterie n’est pas dans la plage de
températures normales, la LED1 s’allume en rouge. Une
fois que la batterie a refroidi jusqu’a 57°C environ ou s’est
réchauffée jusqu’a plus de 3°C, le chargeur commence
automatiquement a la recharger et les 4LED s’allument
alternativement normalement.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Si le chargeur détecte un probléme, la LED1 clignote en
rouge ou toutes les LED s’éteignent.

1. Siun défaut est indiqué, retirez et réinsérez la
batterie sur le chargeur. Si les LED continuent
d’indiquer un défaut, essayez de recharger une autre
batterie.

2. Silarecharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse (voir
les instructions dans le manuel d’utilisation de la
batterie).

3. Siavec l'autre batterie insérée, le chargeur indique
toujours un défaut, débranchez le chargeur et
attendez que la LED 1 clignotante s’éteigne, puis
rebranchez sa fiche dans la prise électrique. Si la
LED 1 du chargeur indique toujours un probléeme, le
chargeur est peut-étre défectueux.

TROUS DE FIXATION MURALE

Le chargeur comporte deux trous de fixation murale facil-
itant son rangement (Image A-6). Insérez des vis dans un
mur en les séparant de 76 mm. Utilisez des vis suffisam-
ment longues pour pouvoir supporter le poids combiné du
chargeur et de la batterie (maximum de 4,1 kg environ).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Afin de vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de 'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

A AVERTISSEMENT: Les réparations ne doivent

étre effectuées qu’avec des pieces de rechange EGO
identiques. L utilisation de toute autre piéce peut créer un
danger ou détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT: || est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur. Si le
nettoyage a Iair comprimé est la seule méthode utilisée,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes

de sécurité avec boucliers latéraux pendant le nettoyage
de l'outil. Lutilisateur doit également porter un masque
antipoussiéres si I'utilisation génére des poussieres.

A AVERTISSEMENT: Si le cable d’alimentation est
endommageé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détéri-
orés par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ce que les pieces en
plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base

de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques
peuvent endommager, fragiliser ou détruire les pieces en
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT: Les réparations ne doivent

étre effectuées qu'avec des pieces de rechange EGO
identiques. L utilisation de toute autre piece peut créer un
danger ou détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et
la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées
par un réparateur qualifié dans un centre de réparation
EGO.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres!

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
et électroniques qui ne sont plus util-
isables, et conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépdts d’ordures,
des substances dangereuses peuvent
s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.
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DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le chargeur ne fonc-
tionne pas. La LED1
clignote en rouge ou
toutes les LED sont
éteintes.

La batterie ou le chargeur
sont défectueux ou il y a
une mauvaise connexion
entre le chargeur et la
batterie.

= Retirez et réinsérez la batterie sur le chargeur.

= Essayez de recharger une autre batterie.

= Débranchez le chargeur et attendez que la LED rouge
s'éteigne, puis rebranchez sa fiche dans la prise électrique.

Le chargeur ne

Attendez que la batterie atteigne une température normale.

fonctionne pas et la La batterie est trop p !
. B La recharge commencera quand la température de la batterie
LED1 est allumée en | chaude ou trop froide. N ) o .
rouge sera a nouveau comprise entre 3°C et 57°C.
POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

Lﬁ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A Riesgo residual! Aquellas personas con implantes
electronicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad del producto, confie cualquier reparacion que
sea necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Este aparato podra ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios o0 por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, 0 que

no cuenten con la experiencia y los conocimientos
necesarios, siempre que estén supervisados o hayan
recibido instrucciones referentes a su utilizacion segura
por parte de una persona responsable y sean plenamente
conscientes de los riesgos implicados. No permita que
nifios jueguen con el aparato. No permita que nifios lleven
a cabo las operaciones de limpieza ni aquellas tareas de
mantenimiento a efectuar por el usuario, a menos que
estén debidamente supervisados por un adulto.

$iMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como «PELIGRO>»,«<ADVERTENCIA» y
«PRECAUCION>. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacién podria existir un riesgo de
incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas.

PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de
seguridad

Se trata de precauciones rela-
cionadas con su seguridad.

Para reducir en lo posible

el riesgo de lesiones, el
usuario debe leer el manual de
instrucciones suministrado con
el producto

Leerel
Manual del
usuario

Solo para uso
en interiores

Utilice este aparato tnica-
mente en interiores

0| > B P

Proteccion
dela carcasa Carcasa con doble aislamiento
perteneciente
alaClase Il
T6,3A . L
=N Fusibles Mini fusible con retardo
Y Voltios Tension
A |Amperios Corriente
Hz  |Hercios Frecuencia (ciclos por segundo)
W |Vatios Potencia eléctrica
min  |Minutos Tiempo
Corriente ] .
[a W) alterna Tipo de corriente
— |Corriente Tipo o caracteristica de la
=== |continua corriente

A ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las
instrucciones que se incluyen en el manual y asegurese
de haberlas entendido perfectamente. De no observarse
todas las instrucciones proporcionadas a continuacion
podria existir un riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones fisicas.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo hien limpia y
suficientemente iluminada. Aquellas areas
desordenadas o insuficientemente iluminadas son mas
propensas a accidentes.
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No utilice el cargador EGO en entornos
explosivos, por ejemplo, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. El cargador
es susceptible de generar chispas que podrian actuar
como detonante de vapores y particulas de polvo
inflamables.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las herramientas eléctricas
deberan coincidir con el tipo de toma de
corriente donde vayan a conectarse. Nunca
modifique los enchufes en modo alguno. Nunca utilice
enchufes adaptadores o ladrones de corriente con
herramientas eléctricas equipadas con conexion a
tierra. Unos enchufes sin modificar y que coincidan
perfectamente con sus tomas de corriente reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

No exponga el cargador a la accién de la lluvia
ni a entornos hiimedos. La penetracion de agua en
el cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica.
Nunca utilice el cable para transportar, arrastrar,

o0 desenchufar el cargador. Mantenga el cable
apartado de fuentes de calor, aceite, cantos afilados o
elementos maviles. Unos cables dafiados o enredados
aumentaran los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con
superficies conectadas a tierra tales como
tuberias, radiadores, hornillos eléctricos

y frigorificos. Existira un mayor riesgo de
electrocucion si su cuerpo acttia como conductor a
tierra con dichos elementos y dispositivos.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al
aire libre, asegurese de utilizar alargaderas de
corriente especificadas para uso en exteriores.
La utilizacién de un cable adecuado para uso en
exteriores reducira el riesgo de electrocucion.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados a
continuacion:

CARGADOR | ACUMULADORES
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHS5008 | pra3g0, BA4200
REPARACIONES

Asegurese de que las reparaciones que deban
efectuarse en su cargador las lleve a caho
personal técnico cualificado que, ademas,
utilice unicamente piezas de recambio
idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de uso del cargador.

=00
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Cuando se efectiien reparaciones en el
cargador, deberan utilizarse unicamente
piezas idénticas a las originales. Siga las
instrucciones al respecto indicadas en el
apartado titulado “Mantenimiento” del
presente manual. La utilizacion de piezas no
aprobadas por el fabricante, asi como de no observarse

las Instrucciones de Mantenimiento proporcionadas podria
aumentar el riesgo de sufrir electrocucion o lesiones fisicas.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A iPRECAUCION! Para evitar en lo posible cualquier
riesgo de electrocucion o dafos tanto al cargador como a
los acumuladores, solo utilice este cargador para recargar
aquellos acumuladores de ion de litio especificamente
indicados en la etiqueta adherida al cargador. Otros tipos
de acumuladores podrian explotar y causar lesiones
personales o dafios materiales.

Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, o que no cuenten con la
experiencia o los conocimientos necesarios, a menos
que estén supervisados o hayan recibido instrucciones
referentes a su utilizacion por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o estampadas tanto en el
cargador como en el acumulador y el producto que
lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafios.

No utilice el cargador al aire libre ni lo
exponga a entornos hiimedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el
cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No manipule el cargador; incluido su enchufe,
conector o sus terminales eléctricos con las
manos humedas.

La utilizacion de accesorios no recomendados
o no suministrados por el fabricante del
cargador la baterias podria suponer un riesgo
de incendio, electrocucion o lesiones fisicas.

Recargue la herramienta utilizando tinicamente
el cargador especificado por el fabricante. Un
cargador adecuado para cierto tipo de acumulador
podra suponer un riesgo de incendio si se utiliza con
un acumulador distinto.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica
del cargador. Nunca utilice el cable de alimentacion
para transportar el cargador. Nunca tire del cable
cuando quiera desenchufar el cargador de una toma
de corriente. De lo contrario, podrian producirse
dafios en el cargador o el cable y suponer un riesgo
de electrocucion. Sustituya inmediatamente cualquier

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500F
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Procure tender el cable de alimentacion de
manera que no sea posible pisarlo, tropezar
con él ni someterlo de alguna otra manera

a daiios o tension excesiva. Asimismo,
manténgalo apartado de elementos méviles y
de cantos o hordes afilados. De esta manera se
reduciran los riesgos de caidas fortuitas que podrian
causar lesiones fisicas o dafios al cable propensos a
resultar en electrocucion.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados de fuentes de calor a fin de evitar
daiios a su carcasa o elementos internos.

No permita en ningiin momento que gasolina,
aceites, productos derivados del petréleo, etc.,
entren en contacto con los elementos plasticos
del aparato. Estas substancias contienen productos
quimicos que podrian dafar, debilitar o destruir el
pléstico.

No utilice el cargador si su cable de
alimentacion o enchufe estan daiados, ya que
podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir una
descarga eléctrica. De presentar dafios, lleve el
cargador a un servicio de asistencia técnica autorizado
por EGO a fin de que personal técnico cualificado lo
repare o sustituya.

No utilice el cargador si ha sufrido algiin
impacto severo, se ha dejado caer o ha sido
daiiado en modo alguno. LIévelo a un servicio de
asistencia técnica autorizado para que lo sometan a
una comprobacion eléctrica a fin de determinar si el
cargador sigue estando en buenas condiciones de
funcionamiento.

No intente desarmar el cargador. Asimismo,
liévelo a un servicio de asistencia técnica autorizado
en caso de que sea necesaria su reparacion o
mantenimiento. De volverse a ensamblar de manera
incorrecta, podria suponer un riesgo de incendio o
electrocucion.

Para evitar en lo posible cualquier riesgo de
electrocucion, desenchufe el cargador de
la toma de corriente antes de proceder a su
limpieza o mantenimiento.

Asegirese de desenchufar el cargador de la red
eléctrica cuando no lo esté utilizando. De esta
manera se reduciran los riesgos de sufrir descargas
eléctricas o causar dafios al cargador en caso de

que objetos metdlicos penetrasen por alguno de sus
orificios. Asimismo, se evitara que el cargador sufra
dafos en caso de producirse una subida de tension.

= Existe riesgo de electrocucion. No toque la zona
sin aislar del conector de salida ni los terminales de
contacto sin aislar para el acumulador.

Conserve estas instrucciones. Constltelas
con frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas
otras personas que vayan a usar esta herramienta.
En caso de prestar esta herramienta a terceros,
proporcidneles también estas instrucciones a fin
de evitar su uso incorrecto y posibles riesgos de
lesiones.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD A
TENER EN CUENTA

= Conserve estas instrucciones. Este manual
incluye secciones con informaciones importantes,
tales como precauciones relacionadas con la
seguridad e instrucciones de uso relacionadas con el
Cargador Rapido de 56 V modelo CH5500E.

Antes de utilizar el cargador de baterias,
asegurese de leer todas las instrucciones

e indicaciones de precaucion estampadas
tanto en el cargador como en el acumulador,
ademas de las instrucciones que pudieran
acompaiiar al aparato o herramienta que lo
utilice.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen aparatos
eléctricos, deberan observarse siempre ciertas
precauciones basicas, incluidos los puntos indicados a
continuacion.

= Para evitar en lo posible cualquier riesgo de lesiones
fisicas, sera necesaria una vigilancia constante en
caso de que el aparato se utilice a proximidad de
nifos.

No utilice accesorios que no hayan sido
recomendados o suministrados por el fabricante.

No utilice el aparato en exteriores.

Advertencia para aparatos portatiles: para evitar
en lo posible cualquier riesgo de electrocucion,
no sumerja el cargador en agua ni en ningtn otro
liquido. No coloque o almacene el aparato en un
lugar donde pueda caer accidentalmente en una
bafiera, lavabo o fregadero.

A PRECAUCION! Para evitar en lo posible
cualquier riesgo de electrocucion, solo utilice este
cargador para recargar acumuladores de ion de
litio. Otros tipos de acumuladores podrian explotar y
causar lesiones personales o dafios materiales.
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ESPECIFICACIONES

Tension de entrada

220-240 V~50 Hz, 550 W
del cargador

Tension de salida

del cargador 5-8AS6V===

Aproximadamente 25 minutos para
acumuladores modelo BA1120E.

Aproximadamente 30 minutos para
acumuladores modelo BA2240E.

Tiempo de carga | Aproximadamente 40 minutos para

rapida acumuladores modelo BA2800.
Aproximadamente 45 minutos para
acumuladores modelo BA3360.
Aproximadamente 60 minutos para
acumuladores modelo BA4200.

Temperatura

ambiente optima | 0 °C-40 °C

de recarga

Peso del cargador | 1,9 kg

DESCRIPCION
FAMILIARICESE CON SU CARGADOR (Fig. A)

Ranura de montaje

Rejilla de refrigeracion
Testigos LED

Contactos eléctricos

Asa de material blanco
Orificio para fijacion a la pared

UTILIZACION

RECARGA DE ACUMULADORES

A ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire
libre ni lo exponga a entornos hliimedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

IS

AVISO: los acumuladores de ion de litio se suministran
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los
acumuladores, asegurese de recargarlos totalmente.

1. Enchufe el cargador a la red eléctrica (suministro
eléctrico de 220 - 240 V~ 50 Hz). Los cuatro testigos
LED se iluminaran brevemente en verde para indicar
que el cargador funciona correctamente.

2. Alinee las nervaduras del acumulador con las
ranuras de montaje del compartimento del cargador;
a continuacion, introduzca el acumulador en el
cargador, deslizandolo (fig. B).

o
amy
o
3. Elcargador se comunicara con el acumulador a fin de
evaluar su estado y nivel de carga.

4. Mientras el acumulador esta en carga, los cuatro
testigos LED de indicacion de carga del cargador
se iluminaran en verde de manera secuencial; de
izquierda a derecha, a fin de indicar el nivel de carga.
Consulte la fig. C. El testigo de carga del acumulador
parpadearé de manera secuencial en distintos colores:
rojo, ambar y verde. El ventilador incorporado en el
cargador funcionard constantemente a fin de enfriar el
acumulador.

5. Unavez que el acumulador esté totalmente cargado,
los testigos LED de indicacion de carga dejaran de
iluminarse de manera alternada y permaneceran
encendidos en verde. El testigo de carga del acumulador
se apagara. Espere hasta que el ventilador de
refrigeracion se haya detenido. Seguidamente, retire el
acumulador del cargador y desenchufe el cargador de la
red eléctrica.

6. El'acumulador permanecera totalmente cargado si
se deja en el cargador enchufado a la red eléctrica,
sin peligro de que llegue a sobrecargarse. Si se deja
el acumulador durante un mes 0 mas en el cargador
desenchufado de la red eléctrica, pasara al modo de
auto-mantenimiento y se descargara hasta alcanzar un
30% su capacidad de carga total. En ese caso, vuelva
a enchufar el cargador a la red eléctrica para recargar
totalmente el acumulador.

Fig. C, ver abajo la descripcion de las piezas:

C-l |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 [LED4
AVISO:

= Sitras haber recargado totalmente el acumulador se
observa una disminucion importante de su autonomia
habitual, sera indicativo de que el acumulador ha
alcanzado el final de su vida Util y sera necesario
sustituirlo por otro nuevo.

= Es posible que el cargador se caliente durante la
recarga del acumulador. Se trata de un fenémeno
normal relacionado con el funcionamiento del
cargador. Lleve a cabo la recarga en una zona bien
ventilada.

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500F

23




=60

FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL CARGADOR

TESTIGO DE
ACUMULA- TESTIGO LED EN EL CARGADOR INDICACION Cﬂ'&’ék BEL )
TESTIGO LED DE CARGA ACCION
DOR ACUMULA-
EN EL ACU- DOR
LED1 LED2 LED3 LED4 MULADOR
Parpade-
ando en Acumulador o car-
g mmm | Defectuoso 0j0 0 Apagado | Apagado | Apagado | Apagado — gador defectuoso.
apagado
- El proceso de carga
i:%"(')Tu Encendido se iniciara cuando
= - permanen- _ la temperatura del
gsgfr?(; o temente Apagado | Apagado | Apagado | Apagado acumulador vuelva
caliente en rojo aestar entre 3°C y
57°C.
Parpade- Menos del
ando en Apagado | Apagado | Apagado Parpade- 25% Cargando
verde
Parpadeando lent: ando de Entre el 25
R— arpadeando lentam- manera ntre el 25y
@ Cargando ente en verde Apagado | Apagado alternada el 50% Cargando
Parpadeando lentamente en en rojo, Entre el 50 y
verde Apagado | ampar y ol 75% Cargando
verde Entre 6l 75
Parpadeando lentamente en verde m reoe y Cargando
el 90%
Proceso de carga
— Totalmente Encendido permanentemente en verde Apagado Entre ?,l 90y finalizado. Recarga
cargado el 100% -
de mantenimiento.
El acumulador
estd en modo de
auto-mantenimiento
0 en modo latente.
— feu;ﬁq;zgﬁg Parpadeando rapidamente en verde Apagado égz/ox el Vuelva a enchufar
? el cargador a la
red eléctrica para
recargar totalmente
el acumulador.

RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRi0

0 CALIENTE

Si la temperatura del acumulador esté fuera del margen
normal establecido para su recarga, el testigo LED 1 se
iluminard en rojo. Una vez que el acumulador se haya
enfriado a una temperatura de aproximadamente 57°C o
se caliente por encima de los 3°C, el cargador iniciara la
carga y sus 4 testigos LED se iluminaran normalmente de

manera secuencial.

ACUMULADOR 0 CARGADOR DEFECTUOSO

Si el cargador detecta un problema, el testigo LED 1

comenzard a parpadear en rojo, o bien todos los testigos LED

se apagaran.

1. Sise indica como defectuoso, pruebe a retirar
y volver a colocar el acumulador en el cargador.
Si tras esto, los testigos LED siguen indicando el
acumulador como “defectuoso”, pruebe a recargar
otro acumulador.

2. Sidicho acumulador parece recargarse
normalmente, serd indicativo de que el primer
acumulador esta defectuoso y debera eliminarse
(consulte las instrucciones proporcionadas en el
manual del acumulador).

I

Si por el contrario, este segundo acumulador

también se detecta como “defectuoso”, desenchufe
el cargador de la red eléctrica y espere a que el
testigo LED 1 deje de parpadear y se apague. A
continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la

red eléctrica. Si el testigo LED 1 del cargador sigue
indicado un estado defectuoso, es posible que el
cargador esté averiado.

24
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ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador cuenta con orificios de fijacion mural para
mayor comodidad de almacenamiento (Fig. A-6). Instale

los correspondientes tornillos en la pared, separados a una
distancia de 76 mm. Utilice tornillos lo suficientemente
fuertes como para soportar el peso combinado del cargador
y acumulador (aproximadamente 4,1 kg como maximo.)

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder
a su limpieza o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Cuando efectie reparaciones en
el producto, utilice Gnicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes o no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el inico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, asegurese siempre de utilizar gafas de
seguridad o gafas equipadas con protectores laterales
cuando limpie el producto. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: Si el cable de alimentacion esta
dafiado, debera cambiarlo el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona con una cualificacion
similar, con el fin de evitar peligros.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de plastico
utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se limpian con
algunos de los tipos de disolventes de uso industrial dis-
ponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para eliminar
la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: No permita en ningn momento

que liquido de frenos, gasolina, productos derivados del
petrdleo, aceites penetrantes, etc., entren en contacto

con los elementos plasticos del producto. Los productos
quimicos podrian dafar, debilitar o destruir el plastico, con
el consiguiente riesgo de provocar lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando efect(e reparaciones en
el producto, utilice unicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes 0 no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafos en el producto. Para garantizar
la seguridad y fiabilidad del producto, confie cualquier
reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado de un Servicio de Asistencia Técnica de EGO.
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Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/

UE sobre la eliminacion de aparatos
eléctricos y electronicos inservibles como
la Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacion de baterias o acumuladores
defectuosos o0 agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de una
recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias perjudiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas
y entrar en la cadena alimenticia, con

el consecuente peligro para la salud y
calidad de vida humana.

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500F
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SOLUCION DE PROBLEMAS

ANOMALIA CAUSA SOLUCION

= Pruebe a retirar y volver a colocar el acumulador en el
El cargador no fun- El acumulador o car- cargador.

ciona. El testigo LED | gador estan defectuosos
- = Pruebe a recargar otro acumulador.
1 parpadea en rojo 0 hay una mala conex-

0 todos los testigos ion entre el acumulador | ® Desenchufe el cargador y espere a que el testigo LED rojo se

LED estan apagados. | y el cargador. apague. Seguidamente, vuelva a enchufar el cargador a la red
eléctrica.
E ca\_rgador n- El acumulador esta Permita que el acumulador alcance una temperatura normal. El
funciona y el testigo . h L
- demasiado caliente proceso de carga se iniciard cuando la temperatura del acumu-
LED 1 se ilumina ; o o
) o frio. lador vuelva a estar entre 3°C y 57°C.
€en rojo.
POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGBDES!

|E1" LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparacéo qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagao do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e manutengéo ndo deverdo ser feitas por criangas sem
supervisao.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atencéo para possiveis perigos. Os simbolos de segu-
ranca e as explicagdes apresentadas com eles requerem
a sua atencéo e compreensao. Os avisos de seguranca,
s6 por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, ¢ “CUIDADO"” antes de utilizar esta
ferramenta. 0 ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.
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Alerta de Precaucbes para sua
seguranga seguranca.
De modo a reduzir os riscos
Leia 0 manual |de ferimentos, o utiliza-
do utilizador  |dor deve ler o manual do
utilizador
Utilizacdo no  |Use este aparelho apenas no
interior interior
D Construcéo de |Construgdo com isolamento
classe Il duplo
T6,3A . . - )
=0 Elos fusiveis  |Elo fusivel miniatura intervalo
\ Volts Voltagem
A |Amperes Corrente
Wz |Hertz Frequéncia (ciclos por
segundo)
W [Watt Poténcia
min  |Minutos Tempo
Corrente )
v alternada Tipo de corrente

’ Tipo ou caracteristica da
== |Corrente direta
corrente

A AVISO: Leia e compreenda todas as instrugdes. Nao
seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

= Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode

criar uma faisca, que pode inflamar o pé ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta eléctrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique a ficha
de algum modo. Néo utilize qualquer adaptador com
ferramentas eléctricas com ligagdo a terra. Fichas néo
modificadas e tomadas correspondentes reduzirdo o
risco de choque electric.

Nao exponha o carregador a chuva ou a
condicdes hiimidas. A entrada de 4gua no

carregador aumenta o risco de choque elétrico.
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Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio afastado
do calor, Oleo, arestas afiadas ou pegas méveis. Fios
danificados ou presos aumentam o risco de choque
electric.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
eléctrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizacao no exterior. A utilizagéo
de um fio adequado ao exterior reduz o risco de
choque eléctrico.

0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido e
Iitio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR | BATERIAS

CH5500E BA1120E, BA2240E, BA2800,

BA3360, BA4200

REPARAGAO

= A manutencao do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobressalentes
idénticas. Tal ir4 assegurar que a seguranga do
carregador € mantida.

Quando fizer a manutencao de um carregador,
utilize pecas sobressalentes idénticas. Siga

as instrucdes da sec¢ido Manutencao deste
manual. A utilizag&o de pegas néo autorizadas ou o ndo
cumprimento das instru¢des de Manutencéo pode criar

um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Para reduzir o risco de choque elétrico ou
danos no carregador e na bateria, carregue apenas baterias
recarregaveis de ido e litio indicadas especificamente na
etiqueta do seu carregador. Outros tipos de baterias podem
rebentar, provocando ferimentos em pessoas ou danos.

= Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
nao ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizagéo do aparelho,
pela pessoa responséavel pela sua seguranca.

= Antes de usar o carregador da hateria, leia todas
as instrugdes e marcas de atengdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto que usa
a bateria, para evitar uma ma utilizag&o dos produtos e
possiveis lesdes ou danos.

Nao use o carregador no exterior nem o exponha
a humidade. A entrada da &gua na maquina
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha
do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

A utilizacao de um acessorio que nao seja
recomendado ou vendido pelo fabricante do
carregador de baterias pode dar origem a

incéndio, choque elétrico ou lesdes em pessoas.

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Nao abuse do fio ou do carregador. Nunca use o
fio para transportar o carregador. Nao puxe pelo fio
do carregador para retirar a ficha da tomada. Podem
ocorrer danos no fio ou no carregador e dar origem

a um choque electric. Substitua imediatamente fios
danificados.

Certifique-se de que o fio se encontra num local
onde néo se possa tropecar ou pisar e que nao
entre em contacto com extremidades afiadas

ou pecas moveis, nem seja exposto a danos ou
tensao. Isto reduz o risco de quedas acidentais, que
podem causar lesoes e danos no fio, 0 que pode depois
dar origem a um choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do calor,
para evitar danos na estrutura ou nas pecas
internas.

Nao permita que gasolina, éleos, produtos a hase
de petréleo, etc., entrem em contacto com as
pecas de plastico. Estes materiais contém quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir os plasticos.

Nao utilize o carregador com uma ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-circuito
ou choque elétrico. Se ficar danificado, o carregador
devera ser reparado ou substituido por um técnico de
reparagao autorizado do centro de reparagéo da EGO.

Nao utilize o carregador se ele sofrer uma
pancada forte, se for deixado cair ao chao ou se
for danificado de outro modo. Leve-0 a um técnico
de reparacdo autorizado para uma verificagdo elétrica
para determinar se o carregador esta a funcionar bem.

Nao desmonte o carregador. Leve-0 a um centro
de reparagdo autorizado quando for necessario ser
afinado ou reparado.A montagem incorrecta pode dar
origem ao risco de choques eléctricos ou fogo.
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Desligue o carregador da tomada antes de efetuar
qualquer limpeza ou manutengao, para reduzir o
risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque eléctrico
ou danos no carregador se cairem itens de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Nao toque na parte que ndo
estd isolada no conector de saida ou terminal da bateria
que ndo estd isolado.

Guarde estas instrucdes. Consulte-as
frequentemente e utilize-as para ensinar outros que
queiram usar esta ferramenta. Se emprestar este
aparelho, entregue também as instrucdes, para evitar
uma m4 utilizagdo do produto e possiveis lesdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrugdes importantes de funcionamento e de
seguranca para o carregador rapido de 56V CH5500E.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de aviso no carregador,
hateria e produto.

A AVISO: Durante a utilizagdo de eletrodomésticos, devem
ser sempre tomadas precaucdes basicas, como as que se
seguem:

m Para reduzir o risco de lesdes, € necessdria uma
estrita supervisao quando o aparelho é usado perto
de criangas.

Use apenas acessorios recomendados ou vendidos
pelo fabricante.

Nao utilize no exterior.

Para um aparelho portatil: Para reduzir o risco de
choque eléctrico, ndo coloque o carregador dentro de
4gua ou de outro liquido. Ndo coloque nem armazene
0 aparelho onde possa cair ou possa ser puxado para
dentro de uma banheira ou lavatorio.

A CUIDADO: Para reduzir o risco de lesdes, carregue
apenas baterias recarregaveis de ido e litio. Outros tipos
de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em
pessoas ou danos.
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ESPECIFICAGDES

Entrada do care- | 550 240 v~50 Hz, 550 W
gador
Saida do carregador | 5-8 A 56 V ===
Cerca de 25 minutos para a
bateria BA1120E.
Cerca de 30 minutos para a
bateria BA2240E.
Tempo de carga Cerca de 40 minutos para a
rapido bateria BA2800.
Cerca de 45 minutos para a
bateria BA3360.
Cerca de 60 minutos para a
bateria BA4200.
Temperatura dg 0°C-40 °C
carregamento ideal
Peso do carregador | 1,9 kg

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Fig. A)

DA~ wN =

Ranhura de montagem

Entrada de ar de arrefecimento
Indicadores LED

Contactos elétricos

Pega macia

Orificio de montagem na parede

FUNCIONAMENTO

COMO CARREGAR A BATERIA

A AVISO0: Nao use o carregador no exterior nem o
exponha a humidade.A entrada da 4gua na maquina
aumentara o risco de choque eléctrico.

AVISO: As baterias de ido e litio saem de fabrica
parcialmente carregadas. Antes de a usar pela primeira
vez, carregue a bateria por completo.

1.

Ligue o carregador & alimentagéo (220 -240 V~50

Hz). Os quatro LED de indicac&o de carga brilham
brevemente a verde, indicando que o carregador esta a
funcionar corretamente.

Alinhe as abas levantadas da bateria com as ranhuras
de fixac&o no carregador. Faca deslizar a bateria para o
carregador (Fig. B).

0 carregador ira comunicar com a bateria para avaliar a

CARREGADOR RAPIDO DE 56 VOLTS — CH5500F
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Quando a bateria estiver a carregar, os quatro LED de
indicago de carga no carregador brilham a verde em
sequéncia, da esquerda para a direita, para indicar

o nivel de carga. Consulte a Fig. C. O indicador de
energia na bateria ira piscar em sequéncia: vermelho,
laranja e verde. A ventoinha no carregador funciona
continuamente para arrefecer a bateria.

Quando a bateria estiver completamente carregada,
o0s LED de indicacao de carga param de acender
alternadamente e permanecem ligados a verde. O
indicador de energia na bateria desliga-se. Aguarde

até a ventoinha de arrefecimento parar, retire a bateria

do carregador e desligue o carregador da tomada de
abastecimento.

A bateria fi completamente carregada se for deixada
no carregador, mas ndo fi sobrecarregada. Se a bateria
permanecer no carregador durante mais de um més,
efectua a manutencéo automatica e desce para 30%

FUNGOES LED DO CARREGADOR

da sua capacidade de carga. Se isto acontecer, volte a
colocar a bateria no carregador para a recarregar por
complete.

Fig. C descricdo das pecas apresentada abaixo:

C-l |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 |LED4
AVISO:

= Um tempo de funcionamento que seja reduzido
significativamente apos um carregamento completo
indica que a bateria esta perto do fim do seu tempo de
vida (til e que tem de ser substituida.

= ( carregador pode aquecer durante a carga. Isso
faz parte do funcionamento normal do carregador.
Carregue numa area bem ventilada..

LED LIGADO NO CARREGADOR INDICADOR
INDICADOR DEEN- | ENERGIA NA i
LED ELUEIR ERGIANA | BATERIA LD
LEDI  |LED2  |LED3  |LED4 BATERIA
g mm= et ou de- Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — carregador estdo
sligado defeituosos.
_ . A carga comega
T | Bateria Vermelho Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — quando a bateria
fria/quente | brilhante o
voltar a 3-57 °C
Pisca a ) ) . Apiscara | Menos de
verde Desligado | Desligado | Desligado vermelho, | 25% A carregar
mmm ; ~ cor-de-lar-
@ A carregar arggfeﬂtsgr'gga Desligado | Desligado | anja e 25% a50% | A carregar
verde
Brilha alternadamente a verde Desligado | alternada- | 50% a 75% | A carregar
Brilha alternadamente a verde mente 75% a90% | A carregar
Comple- 90% a Carga completa.
@ mess | tamente Brilha continuamente a verde Desligado 100“0/ Carga de ma-
carregado ’ nutengao.
A bateria esta
a efetuar a
manutengao
Ma- automatica ou
— nutengdo | Pisca rapida e intermitentemente a verde Desligado ggg:a de estd no TO({? ﬁe
automatica ° Suspensdo. Vote
ainstalar a bate-
ria no carregador
para a carregar
completamente.
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CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE

Se a bateria estiver fora da temperatura normal, o LED 1
brilha a vermelho. Quando a bateria arrefecer para cerca
de 57 °C ou aquecer mais de 3 °C, o carregador comega
automaticamente a carregar e os 4 LED efetuam a se-
quéncia normalmente.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSOS

Se o carregador detetar um problema, o LED 1 comeca a
piscar a vermelho ou todos os LED desligam-se.

1. Se for visto como um defeito, retire e volte a colocar
a bateria no carregador. Se o LED continuar a
analisar a situacdo como um “defeito”, tente carregar
uma bateria diferente.

2. Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as instrugdes
no manual da bateria).

3. Se uma bateria diferente também indicar “defeito”,
desligue o carregador da alimentagao e espere até
que o LED 1 a piscar se desligue, depois volte a
ligar a ficha na tomada. Se o LED 1 no carregador
continuar a mostrar um defeito, o carregador pode
ter um defeito.

ORIFICIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixagdo para uma arrumagéo
conveniente (Fig. A-6). Instale os parafusos na parede com
uma distancia entre eles de 76 mm. Utilize parafusos sufi-
cientemente fortes para aguentarem o peso combinado do
carregador e da bateria (um maximo de cerca de 4,1 kg.

MANUTENGAD

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
sempre a bateria da ferramenta quando limpar ou efetuar
qualquer manutencao.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas da EGO. A utilizagéo de
outras pegas pode criar um perigo ou provocar danos no
produto.

A AVISO0: Nao recomendamos a utilizagao de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
(inico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
de seguranga com protegdes laterais quando limpar
o0 aparelho. Se o funcionamento fizer muito po, utilize
também uma mascara para o po.
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A AVISO: Se o fio da alimentagéo ficar danificado, tem
de ser substituido pelo fabricante, o seu agente reparador
ou uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar

perigos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, p6, 6leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos a base de petroleo, dleos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de pléstico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
pléstico, 0 que pode dar origem a lesOes pessoais sérias.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas sobressalentes idénticas da EGO. A utilizagéo
de outras pegas pode criar um perigo ou provocar
danos no produto. Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes deveréo ser
efetuadas por um técnico de reparagdo num centro de
reparacdo da EGO.

Protecao do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, 0
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras, subs-
tancias perigosas podem vazar para 0s
lencdis freaticos e entrar na cadeia de
alimentacéo, danificando a sua saude e
bem-estar.

CARREGADOR RAPIDO DE 56 VOLTS — CH5500F
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO

0 carregador néo = Tente retirar e volte a colocar a bateria no carregador.

funciona. O LED 1 Ahbatena ouo carregador = Tente carregar uma bateria diferente.
) tém um defeito ou uma
pisca a vermelho

mé ligagdo entre a bate- | = Desligue o carregador da alimentag&o e espere até que o
ou todos os LED se

: ria e o carregador. LED vermelho se desligue, depois volte a ligar a ficha na
desligam.
tomada.
PT -
0 car regador ndo A bateria esta muito Deixe a bateria atingir a temperatura normal. A carga comeca
funciona e 0 LED 1 e . o o
quente ou muito fria. quando a bateria volta aos 3 °C-57 °C.

brilha a vermelho.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite o website egopowerplus.com para os termos e condigdes completos da politica de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

"Ll" LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza 0 conoscenza, solo se supervisionati o istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi
correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.
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Avvertenza di  |Precauzioni relative alla

sicurezza sicurezza dell'operatore.
Leggere il Per ridurre il rischio di infor-
manuale di tunio, I'utente deve leggere il
istruzioni manuale di istruzioni.

L . |Usare questo apparecchio
Uso in interni g PP

esclusivamente in interni.

Apparecchio di |Apparecchio dotato di doppio

0> B>

classe Il isolamento.
‘M Fusibil :;l;zitb(jle ritardato miniatur-

Volt Voltaggio

A |Ampere Corrente

Hz  |[Hertz Frequenza (cicli al secondo)

W [Watt Potenza

min  |Minuti Tempo

W) gﬁ;ﬁg‘; Tipo di corrente

— |Corrente Tipo o caratteristica della

=== |continua corrente

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere P’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. | caricabatteria producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

= La spina dell’utensile elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
modificare la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con apparecchi messi a terra 0 @ massa. Spine non
modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa
elettrica.

= Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. La penetrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.
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= Non danneggiare il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici
che fungono da messa a terra o a massa, ad
esempio tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il proprio corpo &
messo a terra.

Durante Puso di un utensile elettrico all’aperto,
usare una prolunga progettata appositamente
per ambienti esterni. L'uso di un cavo adatto agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

CARICABATTERIA | GRUPPI BATTERIA

BA1120E, BA2240E, BA2800,

CH55008 BA3360, BA4200

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione del caricabatteria a
tecnici qualificati usando esclusivamente parti
di ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. Seguire
le istruzioni riportate alla sezione “Manutenzione”
di questo manuale. L'uso di parti non autorizzate

0 il mancato rispetto delle istruzioni di manutenzione
comportano il rischio di scossa elettrica o infortunio.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di scossa elettrica
ed evitare danni al caricabatteria e alla batteria, ricaricare
esclusivamente le batterie ricaricabili agli ioni di litio
specificamente riportate sulla targhetta del caricabatteria.
Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere,
causando lesioni o danni.

= Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali
0 sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull’'uso
dell’apparecchio da una persona responsabile della
loro sicurezza.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in cui
¢ installata la batteria per evitare I'uso improprio dei
prodotti e il rischio di lesioni o danni.

Non usare il caricabatteria in ambienti esterni
e non esporlo a condizioni bagnate o umide.
La penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non maneggiare il caricabatteria, inclusa
la spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

L'uso di accessori non raccomandati o

non commercializzati dal produttore del
caricabatteria comporta il rischio di incendio,
scossa elettrica o infortunio.

Ricaricare la bhatteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria puo
comportare il rischio di incendio se usato con un altro
gruppo batteria.

Non danneggiare il cavo di alimentazione

o il caricabatteria. Non usare mai il cavo per
trasportare il caricabatteria. Non tirare il cavo del
caricabatteria per scollegare la spina dalla presa di
corrente per evitare danni al cavo o al caricabatteria
e il conseguente rischio di scossa elettrica. Sostituire
immediatamente i cavi danneggiati.

Disporre il cavo di alimentazione in modo
tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con bordi affilati o parti
in movimento o essere soggetto a usura o
danneggiamenti, e accertarsi che le persone
non possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di
cadute accidentali, che possono comportate lesioni
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di
scossa elettrica.

Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati per
evitare il rischio di corto circuito e scossa

elettrica. Se il caricabatteria & danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non usare il caricabatteria se ha subito forti
urti o cadute o se é stato danneggiato in
qualsiasi altro modo. Portarlo presso un tecnico
autorizzato affinché effettui un’ispezione elettrica
per determinare se il caricabatteria & in buono stato
operativo.
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Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di
pulizia o manutenzione per evitare il rischio di
scossa elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non é in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta
di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la
porzione non isolata del connettore di uscita o il
terminale non isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria rapido EGO 56V CH5500E.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in
cui e installata la batteria.

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi elettrici
& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza, tra cui le seguenti.

» Per ridurre il rischio di infortunio, & necessaria
un’attenta supervisione quando I'apparecchio & in
funzione in presenza di bambini.

Usare esclusivamente accessori raccomandati o
commercializzati dal costruttore.

Non usare in ambienti esterni.

Per apparecchi portatili - Per ridurre il rischio di scossa
elettrica, non immergere il caricabatteria in acqua o
altri liquidi. Non collocare o conservare I’apparecchio
in luoghi da cui puo cadere per terra, in una vasca o
un lavello.

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di infortunio,
ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere,
causando lesioni o danni.
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SPECIFICHE TECNICHE

Alimentazione 220-240V~50 Hz, 550 W
Potenza in uscita 5-8A56V ===
Circa 25 minuti per il gruppo
batteria BA1120E.
Circa 30 minuti per il gruppo
batteria BA2240E.
Tempo di ricarica Circa 40 minuti per il gruppo
rapida batteria BA2800.
Circa 45 minuti per il gruppo
batteria BA3360.
Circa 60 minuti per il gruppo
batteria BA4200.
T_em;_)eratu_ra di 0°C-40 °C
ricarica ottimale
Pe§0 del caricabat- 1,9kg
teria

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A)

S A~ wN =

Scanalatura di assemblaggio
Apertura di raffreddamento
Spie luminose

Contatti elettrici
Impugnatura morbida

Foro di fissaggio a muro

FUNZIONAMENTO

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in
ambienti esterni e non esporlo a condizioni di pioggia
o0 umidita. La penetrazione di acqua all’'interno del
caricabatteria aumenta il rischio di scossa elettrica.

ATTENZIONE! | gruppi batteria agli ioni di litio sono
consegnati parzialmente in carica. Prima di usarli per la
prima volta, ricaricare completamente il gruppo batteria.

1.

2.

Collegare il caricabatteria alla presa di corrente
(220-240 V~ 50 Hz). Le quattro spie di carica si
illumineranno brevemente di verde, a indicare che il
caricabatteria funziona correttamente.

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le

scanalature di assemblaggio sul caricabatteria; far
scorrere il gruppo batteria sul caricabatteria (Fig. B).

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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Il caricabatteria comunichera con il gruppo batteria
per valutare le condizioni della batteria.

Quando il gruppo batteria & sotto carica, le quattro
spie sul caricabatteria si illumineranno di verde in
sequenza, da sinistra a destra, per indicare il livello di
carica; fare riferimento alla Fig. C.

La spia di carica sul gruppo batteria lampeggera, in
sequenza, di rosso, arancione e verde. La ventola del
caricabatteria rimarra in funzione continuativamente
per raffreddare il gruppo batteria.

Quando il gruppo batteria & completamente
carico, le spie verdi smetteranno di lampeggiare in
sequenza e rimarranno accese. La spia di carica
sul gruppo batteria si spegnera. Attendere che la
ventola di raffreddamento si arresti, rimuovere il
gruppo batteria dal caricabatteria e scollegare il
caricabatteria dalla presa di corrente.

Il gruppo batteria si ricarichera completamente
se viene lasciato sul caricabatteria, ma non

SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE

subira sovraccarichi. Se il gruppo batteria
rimane sul caricabatteria per pit di un mese,
entrera in modalita di manutenzione automatica
e si scarichera fino al 30% della sua capacita.
In tal caso, reinstallare il gruppo batteria sul
caricabatteria per ricaricarla completamente.

Descrizione delle parti in Fig. C:

C-l [SPIA1 C-3 |SPIA3
C-2 [SPIA2 C-4 [SPIA4
ATTENZIONE!

= Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile e devono essere sostituite.

= |l caricabatteria puo diventare caldo durante la ricarica.
Cio € parte del normale funzionamento del caricabatteria.
Effettuare la ricarica in un’area ben ventilata.

oPnCA | LVELLODI
SIMBOLO GRUPPO SPIA SUL CARICABATTERIA QUL | CARICADEL AZIONE
DELLA SPIA | BATTERIA GRUPPO
GRUPPO | ATTERIA
SPIA 1 SPIA2 [SPIA3 [ SPIA4 | BATTERIA
Rossa e
. lampeg- _ Il gruppo batteria o il
g m== | Difettoso giante 0 Spenta | Spenta | Spenta | Spenta caricabatteria & difettoso.
spenta
Batteria La carica iniziera quando
= troppo Rossa _ la temperatura del
& calda/ fissa Spenta | Spenta | Spenta | Spenta gruppo batteria sara
fredda compresa tra 3°C e 57°C
Verde, )
lampeg- | Spenta | Spenta | Spenta Izngs/zlore a Sotto carica
iante
\gl di Lampeggla Tra 25%
J— erdi, accese in sequen- | Tra25%e .
@ gg:itga alternativamente Spenta | Spenta zarosso, | 50% Sotto carica
Verdi, accese alternativa- arancione | Tra 50% e .
mente Spenta | ¢ yerde 75% Sotto carica
0,
Verdi, accese alternativamente ;%5 he Sotto carica
Comple- Tra 90% e La ricarica € completata.
@ ms | tamente Verdi fisse Spenta 100% 0 Mantenimento della
carico ’ carica.
Il gruppo batteria sta ef-
fettuando la manutenzione
Manuten- ) ) . automatica o & in modalita
— zione auto- Xﬁ;ﬂ#ﬁgﬁ;ﬁg'ano rapidamente a Spenta Circa 30% | di standby. Reinstallare il
matica gruppo batteria sul cari-
cabatteria per ricaricarla
completamente.
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RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai valori or-
dinari, la spia 1 si illuminera di rosso. Quando la tempera-
tura del gruppo batteria scende a circa 57°C o sale oltre
3°G, il caricabatteria iniziera automaticamente la ricarica
e le 4 spie si accenderanno normalmente in sequenza.

GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETTOSO

Se il caricabatteria rileva un problema, la spia 1 iniziera a
lampeggiare di rosso o tutte le spie si spegneranno.

1. Se il caricabatteria rileva un problema, rimuovere il
gruppo batteria e reinserirlo nel caricabatteria. Se le
spie segnalano ancora la presenza di un problema,
provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

2. Seun altro gruppo batteria si ricarica normalmente,
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare riferimento
alle istruzioni nel manuale del gruppo batteria).

3. Se le spie segnalano la presenza di un problema
anche con un altro gruppo batteria, scollegare il
caricabatteria dalla presa di corrente e attendere che
la spia 1 lampeggiante si spenga, quindi ricollegare
la spina alla presa di corrente. Se la spia 1 sul
caricabatteria segnala ancora la presenza di un
problema, il caricabatteria potrebbe essere difettoso.

FORI DI FISSAGGIO A MURO
Il caricabatteria & dotato di fori per fissarlo comodamente a
una parete (Fig. A-6). Installare le viti nel muro, a 76 mm di
distanza I'una dall'altra. Usare viti sufficientemente robuste
per sostenere il peso del caricabatteria e del gruppo batter-
ia combinati (circa 4,1 kg max.).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dal caricabatteria prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all’apparecchio.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria.

Se la pulizia tramite aria compressa ¢ I'unico metodo
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se
I’ambiente & polveroso, indossare anche una maschera
antipolvere.
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A AVVERTENZA! Per evitare ogni rischio, se il cavo di
alimentazione é danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore, da un suo agente incaricato o da una persona
qualificata.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo es-
sere danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio

di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione del’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccolti
separatamente e smaltiti nel rispetto
dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il caricabatteria non
funziona. La spia 1
lampeggia di rosso
o tutte le spie sono
spente.

I gruppo batteria o il car-
icabatteria & difettoso o la
connessione tra il gruppo
batteria e il caricabatteria
¢ errata.

= Provare a rimuovere il gruppo batteria e reinserirlo nel
caricabatteria.
= Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

= Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
attendere che la spia rossa si spenga, quindi ricollegare la
spina alla presa di corrente.

Il caricabatteria non
funziona e la spia 1 &

accesa e rossa.

Il gruppo batteria &
troppo caldo o troppo
freddo.

Attendere che il gruppo batteria raggiunga la temperatura
operativa. La carica iniziera quando la temperatura del gruppo
batteria tornera a essere compresa tra 3°C e 57°C.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

|£]_" LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, sensorische of
verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of worden geinstrueerd
over het veilige gebruik van het apparaat en als zij de
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen

zonder toezicht worden uitgevoerd.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.
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Veiligheidswa-
arschuwing

Voorzorgsmaatregelen
voor uw veiligheid.

Lees de gebruiker-
shandleiding

De gebruiker moet de
gebruikershandleiding
lezen om het risico op
letsel te beperken

Gebruik binnenshuis

Gebruik dit apparaat
alleen binnenshuis

0> B >

Klasse Il constructie

Dubbel geisoleerde
constructie.

T6,3A

Miniatuur-smeltpa-

=N Smeltpatronen troon'met vertraagde
werking
v Volt Spanning
A |Ampeére Stroom
Wz |Hertz Frequentie (cycli per
seconde)
W |Watt Vermogen
min  [Minuten Tijd
~_ |Wisselstroom Stroomtype

Gelijkstroom

Stroomtype of -karak-
teristiek

A WAARSGHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren, deze kunnen stof of dampen
in brand steken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van het elektrisch gereedschap
moet met het stopcontact overeenstemmen. Pas
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap.
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige stopcontacten
beperken het risico op elektrische schokken.

56 VOLT SNELLADER — CH5500E
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= Stel de lader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik het snoer niet op een verkeerde
manier. Gebruik het snoer nooit om de lader te
dragen of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren vergroten het risico
op elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
huitenshuis bedient, gebruik een verlengsnoer
dat voor gebruik buitenshuis is geschikt. Het
gebruik van een snoer dat voor gebruik buitenshuis is
geschikt verkleint het risico op elektrische schokken.

De EGO lader is geschikt voor het laden van
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER ACCUPACKS
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHSS00E | ga3360, BA4200
SERVICE

= Laat uw lader repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserve-onderdelen. Dit waarborgt de veiligheid
van de lader.

Bij reparatie van de lader, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Volg de
instructies in het hoofdstuk “Onderhoud” in
deze handleiding. Het gebruik van ongeoorloofde
onderdelen of het negeren van de onderhoudsinstructies
kan risico op schokken of letsel veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

A OPGELET: Om het risico op elektrische schokken

of schade aan de lader en accu te beperken, laad alleen
de lithium-ion oplaadbare accu’s die op het label van uw
lader zijn vermeld. Andere soorten accu’s kunnen barsten
en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

= Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers
(waaronder kinderen) met beperkte fysische, visuele of
mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan
ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of instructies
hebben gekregen omtrent het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

Voordat u de acculader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen in deze handleiding en
op de acculader, de accu en het product dat de accu
gebruikt om verkeerd gebruik van de producten en
mogelijk letsel of schade te voorkomen.

Gebruik de lader niet buitenshuis of stel

deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Raak de lader, waaronder de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Het gebruik van een opzetstuk dat niet door de
fabrikant van de acculader wordt aanbevolen of
verkocht kan een risico op brand, elektrische
schok of letsel aan personen veroorzaken.

Laad alleen op met de lader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een lader die geschikt
is voor één type van accupack kan tot brandgevaar
leiden wanneer gebruikt met een andere accupack.

Misbruik het snoer of de lader nooit. Draag de
lader nooit via het snoer. Trek niet aan het snoer om
de stekker uit het stopcontact te halen. Dit kan schade
aan het snoer of de lader, of gevaar op elektrische
schokken met zich meebrengen. Vervang beschadigde
snoeren onmiddellijk.

Zorg dat het snoer op een dergelijke wijze
wordt gelegd zodat niemand er op kan stappen
of over kan struikelen, het niet met scherpe
randen of hewegende onderdelen in aanraking
komt of het niet onderhevig wordt gesteld aan
schade of overmatige spanning. Dit beperkt

het risico op ongewenst vallen, wat tot persoonlijk
letsel, schade aan het snoer en eventuele elektrische
schokken kan leiden.

Houd het snoer en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen henzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer
of stekker, dit kan kortsluiting of elektrische
schokken veroorzaken. Indien beschadigd, laad

de lader repareren of vervangen door een bekwame
reparateur van een EGO servicecentrum.

Gebruik de lader niet als deze een harde klap
heeft gehad, is gevallen of op enige andere
wijze is beschadigd. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur voor een elektrische controle om
te bepalen of de lader nog gebruikt kan worden.
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Haal de lader niet uit elkaar. Breng de lader naar
een bevoegde reparateur wanneer onderhoud of
reparatie noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde
montage kan leiden tot gevaar op elektrische schokken
of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens de
lader te onderhouden of te reinigen, dit beperkt
het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer

u de lader niet gebruikt. Dit beperkt het risico op
elektrische schokken of schade aan de laders in geval
er metalen voorwerpen in de opening terechtkomen.
Dit voorkomt tevens schade aan de lader bij een
plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het
ongeisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
ongeisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand
anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing
erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te
voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze handleiding. Deze handleiding bevat
belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de
56V Snellader CH5500E.

= Voordat u de lader gebruikt, lees alle instructies

en waarschuwingen op de acculader, accu en
het product dat de accu gebruikt.

A WAARSCHUWING: Als een elektrisch
apparaat wordt gebruikt, volg altijd de basis
veiligheidsmaatregelen, waaronder de volgende:

= Om het risico op letsel te beperken, houd toezicht op
het apparaat wanneer het in de buurt van kinderen
wordt gebruikt.

= Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant van
het product is aanbevolen of wordt verkocht.

= Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

= Voor een draagbaar apparaat - Om het risico op
elektrische schokken te beperken, dompel de lader
niet in water of een andere vloeistof. Plaats of berg
het apparaat niet op waar het in een badkuip of lavabo
kan vallen.

A OPGELET: Om het risico op letsel te beperken, laad
alleen lithium-ion oplaadbare accu’s. Andere soorten
accu’s kunnen barsten en persoonlijk letsel of schade
veroorzaken.

=60
SPECIFICATIES

Invoer lader 220-240V~50 Hz, 550 W
Uitvoer lader 5-8A56V ===

Circa 25 minuten voor BA1120E
accupack.

Circa 30 minuten voor BA2240E
accupack.

Circa 40 minuten voor BA2800
accupack.

Circa 45 minuten voor BA3360
accupack.

Circa 60 minuten voor BA4200
accupack.

Snelle laadtijd

Optimale laadtem-
peratuur

Gewicht lader 1,9kg

0°C-40°C

BESCHRIJVING
KEN UW LADER (afb. A)

Montagegleuf
Ventilatieopening
LED-indicatielampjes
Elektrische contacten
Soft grip

Gat voor wandmontage

HOE HET ACCUPACK LADEN

A\ WARRSCHUWING: Gebruik de lader et
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

oA wh =

MEDEDELING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

1. Sluit de lader aan op de netvoeding (220-240V~ 50Hz).
De vier laad-LED’s branden kortstondig groen om aan te
geven dat de lader juist werkt.

2. Breng de uitstekende ribben van het accupack op één
liin met de montagegleuven in de lader; schuif het
accupack omlaag op de lader (afb. B).

3. De lader communiceert met het accupack om de
toestand van het accupack te beoordelen.
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4. Als het accupack bezig met laden is, branden de vier zelfonderhoud uitvoeren waardoor het laadvermogen op
laad-LED’s op de lader opeenvolgend van links naar 30% wordt teruggebracht. Als dit optreedt, installeer het
rechts groen om het laadniveau aan te geven, zie accupack opnieuw op de lader om volledig te laden.
afb. C. Het indicatielampje op het accupack knippert Afb. C beschrijving van de onderdelen zie beneden:
opeenvolgend: rood, oranje en groen. De ventilator in de
lader werkt continu om het accupack af te koelen. C-l [LED1 C-3 |LED3

5. De laad-LED’s stoppen met knipperen en branden GemILED 2 C4 LED 4
continu groen eenmaal het accupack volledig is OPMERKING:
geladen. Het indicatielampje op het accupack dooft.
Wacht totdat de ventilator tot stilstand is gekomen
voordat u het accupack uit de lader verwijdert en de
stekker uit het stopcontact haalt.
en vervangen moet worden.

6. Hetaccupack zal volledig worden geladen wanneer het N -
= De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is

met de lader verbonden blijft, maar zal niet overladen M ! !
worden. Als het accupack gedurende één maand normaal tijdens de werking van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.

of langer met de lader verbonden blijft, zal het een

= Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt

LED-FUNCTIES VAN DE LADER

INDI-
LED-NDI- [ ) or o Sl CATIELAMPJE | VERMOGEN ACTE
CATIELAMPJE OP HET ACCUPACK
LED1 LED2 | LED3 |LED4 | ACCUPACK
Knippert
g mmm | Defect rood of Uit Uit Uit Uit — Accupack of lader is defect
uit
- Koude/ Rood Laden start wanneer
&' = | Warme brandend Uit Uit Uit Uit — accupack terugkeert naar
accu 3°C-57°C
Groen .
knipper- [Uit  [Uit | Uit Minder dan | Bezig met laden
25%
end
Afwisselend . | Knipperend | 550 tot )
@ === | Bezig met groen brandend Uit | Uit | rood, oranje 500/2 Bezig met laden
laden Afurisselond en groen; 0% tot
wisselend groen ) afwisselend b to )
brandend Uit 75% Bezig met laden
0,
Afwisselend groen brandend gg‘,;z ot Bezig met laden
Volledig . . 90% tot Laden is afgesloten.

@ geladen Continu groen brandend Uit 100% Onderhoudslading.
Accupack voert zelfon-
derhoud uit of is in de

— ﬁggg"de“ gr’]‘i""‘;f;%)ke” snel groen uit 0Ong.30% | slaapmodus. Installeer het
PP accupack opnieuw op de
lader om volledig te laden.
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EEN WARM OF KOUD ACCUPACK LADEN

Als het accupack zich buiten het normaal temperatu-
urbereik bevindt, brandt de LED1 rood. Als het accupack
afkoelt tot circa 57°C of opwarmt tot meer dan 3°C begint
de lader automatisch met laden en branden de 4 LED’s
na elkaar.

DEFECTE ACCUPACK OF LADER

Als de lader een probleem detecteert, begint LED1 rood te
knipperen en doven alle andere LED’s.

1. Als een defect wordt geregistreerd, verwijder het
accupack uit de lader en plaats vervolgens terug. Als
de LEDs een tweede maal “defect” aangeven, laad
een andere accupack.

2. Als het andere accupack normaal laadt, gooi het
defecte accupack weg (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

3. Als het andere accupack tevens “defect” aangeeft,
ontkoppel de lader en wacht totdat de knipperende
LED1 dooft, steek de stekker vervolgens opnieuw in
een stopcontact. Als de LED1 op de lader nog steeds
defect aangeeft, is het mogelijk dat de lader defect is.

GATEN VOOR WANDMONTAGE

De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige
opslag (afb. A-6). Installeer schroeven in de wand op
76mm van elkaar. Gebruik schroeven die voldoende
stevig zijn om het gecombineerd gewicht van de lader en
het accupack te kunnen dragen (maximum circa 4,1 Kkg).

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack altijd uit het gereedschap
voor reiniging of onderhoud.

A\ WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Het is aanbevolen om geen
perslucht te gebruiken om de lader schoon te maken.
Als het schoonmaken met perslucht echter de enige
mogelijke manier is, draag altijd een veiligheidsscherm
met zijdelingse schermen wanneer het gereedschap
wordt schoongemaakt. Als deze handeling stof met zich
meebrengt, dient u tevens een stofmasker te dragen.
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A WAARSCHUWING: Als het snoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
klantenservice of gelijksoortig geschoolde personen om
gevaar te vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd wanneer ze in contact komen met commer-
ciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

A WAARSCGHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,
in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
accupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De lader werkt niet.
LED1 knippert rood
of alle LEDs doven.

Accupack of lader is

defect of een slechte
verbinding tussen het
accupack en de lader.

= Verwijder het accupack uit de lader en plaats vervolgens
terug.

= Laad een andere accupack.

= Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode LED dooft, steek
de stekker vervolgens opnieuw in een stopcontact.

De lader werkt niet
en de LED1 brandt
rood.

Accupack is te warm of
te koud.

Breng het accupack naar een normale temperatuur. Laden
start wanneer accupack terugkeert naar 3°C-57°C.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LS ALLE ANVISNINGER!

"Ll" L/AS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, bgr sparge deres laege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar neerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
skal alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bgrn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker méade og forstar farerne
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke foretages af
bern uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gore dig opmeerk-
som pa mulige farer. Du br vaere meget opmaerksom

pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og leere
at forstd dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv
eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen
erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod
ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning,
inklusive alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”,
“ADVARSEL” og “FORSIGTIGHED" for du bruger dette
veerktej. Hvis man ikke fglger nedenstaende anvisninger,
kan det medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, far du forsgger at samle og
betjene det.
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Forholdsregler omkring din
sikkerhed.

Sikkerhedsvarsel

For at reducere risikoen for
skader, skal brugeren lese
betjeningsvejledningen

Lees brugsan-
visningen

Brug kun denne enhed

Indenders brug indendars

Klasse lI-kon-

. Dabbeltisoleret konstruktion
struktion

o[ =]

T6,34 Sikringsindsatser ;\:I)Lr;ii;]sll:{;r;gsindsats med
Volt Spaending
A |Ampere Strom
Hz  |Hertz E;il;\:]%r;s (cyKlusser pr.
W |Watt Effekt
min  [Minutter Tid

~_ |Vekselstrom Type spanding

—  |Jzvnstrom Type af eller egenskab for
strom

A\ ADVARSEL: Ls og forsta alle anvisninger. Hvis
du ikke fglger alle anvisninger, der er anfart nedenfor,
kan det medfore elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevzerelse af braendbare
vaesker, gasser eller stav. En oplader kan skabe en
gnist, som kan anteende stgv eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Stik pa elvaerktigj skal passe til stikkontakten.
Lav aldrig om pa stikket p& nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordede elveerktajer.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter
risikoen for elektrisk stad.

= Udszt ikke opladeren for regn eller vade forhold.
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Du ma ikke mishandle ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke opladeren eller

traekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom ror, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er gget risiko for elekirisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

Nar et elvaerktej benyttes udenders, skal

der bruges en forlengerledning til udenders
brug. Brug af en forleengerledning til udendars brug
nedsatter risikoen for elektrisk sted.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfart nedenfor:

OPLADER | BATTERIPAKKER
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHS5008 | 5A3360, BA4200
SERVICE

= Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Fglg anvisningerne i
afsnittet i denne manual om Vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for stad eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for elektrisk
stad eller beskadigelse af oplader og batteri, oplades kun
de genopladelige lithium-ion-batterier, der er specifikt
angivet i oplysningerne til din oplader. Andre typer
batterier kan springe og forarsage personskade eller
skade.

= Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder barn) med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
apparatet af en person med ansvar for deres sikkerhed.

For du bruger batteriopladeren, skal du lzse
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
vejledning og pé batteriets oplader, batteriet og det
produkt, som batteriet anvendes til, for at forhindre
fejlbrug af produkter og mulige skader.

Brug ikke opladeren udenders og udszet den
heller ikke vade eller fugtige betingelser. Vand i
opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerstikket
og opladerens poler med vade hander.

Anvendelse af et stykke tilbehgr, der ikke
anbefales eller szlges af fabrikanten af
batterioplader, kan medfere risiko for brand,
elektrisk stad eller personskade.

Genoplad kun med den oplader, der er angivet
af fabrikanten. En oplader, der er velegnet til én
type batteripakke, kan gge risikoen for brand, nar den
bruges med en anden batteripakke.

Mishandl ikke ledningen eller opladeren. Brug
aldrig ledningen til at baere opladeren i. Treek ikke

i opladerens ledning for at traekke stikket ud af en
stikdése. Skader pa ledningen eller opladeren kan
forekomme og skabe fare for elektrisk stod. Udskift
straks beskadigede ledninger.

Sarg for, at ledningen er placeret séledes,

at man ikke traeder pa den, falder over

den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller bevaegelige dele, eller pa anden made
udsaettes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forérsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk stod.

Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke benzin, olier, oliehaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdelaegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk sted. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pa et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Brug ikke opladeren, hvis den har faet et
kraftigt slag, vaeret tabt eller pa anden
made er beskadiget. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, der kan undersgge det elekiriske
system og afgere, om opladeren er i orden.

Skil ikke opladeren. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pakraevet. Forkert genmontering kan resultere i risiko
for elektrisk stad eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, for du forsgger
at udfere vedligeholdelse eller rengering, for at
reducere risikoen for elektrisk stad.

Afbryd opladeren ved stramforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk stad eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

0gsa hjeelpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stremstad.
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= Risiko for elektrisk stad. Ror ikke ved den uisolerede
del af udgangsstik eller uisolerede batteripol.

= Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug
dem til at instruere andre, der skal bruge dette varktgj.
Hvis du laner nogen denne oplader, sa lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgér fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

= Gem disse anvisninger. Denne
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CH5500E.
= For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle instruktioner og advarende markeringer pa
batteriopladeren, batteriet og produktet, der
benytter batteriet.

A ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater, bgr
grundieeggende forholdsregler altid falges, herunder felgende.

= For at reducere risikoen for skader, er det ngdvendigt med
ngje opsyn, nar et apparat bruges i neerheden afbarn.

= Brug kun tilbehgr anbefalet eller solgt af fabrikanten.

= Brug den ikke udenders.

= Ved et baerbart apparat - For at mindske risikoen for
elektrisk stod ma man ikke putte opladeren i vand eller
anden vaeske. Stil eller opbevar ikke apparatet, hvor
det kan falde eller blive trukket ind i en balje eller vask.

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for skader, mé
der kun oplades genopladelige lithium-ion-batterier. Andre
typer batterier kan springe og forarsage personskade
eller skade.

SPECIFIKATIONER

Opladerens indgang

220-240V~50Hz, 550W

Opladerens udgang 5-8A 56V ===

Cirka 25 minutter for
BA1120E batteripakke.

Cirka 30 minutter til BA2240E
batteripakke.

Cirka 40 minutter for BA2800
batteripakke.

Cirka 45 minutter for BA3360
batteripakke.

Cirka 60 minutter for BA4200
batteripakke.

Tid for hurtigopladning

Optimal opladnings-

0°C-40°C
temperatur

Opladerens veegt 1,9kg

=60
BESKRIVELSE

KEND DIN OPLADER (fig. A)
monteringsrille

port til keleluft
LED-indikatorer
elektriske kontakter

blgdt greb

. hul til opsetning pa veeg

BETJENING

SADAN OPLADES BATTERIET

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udenders, og
udszt den heller ikke for vade eller fugtige betingelser.
Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk stod.

R N

BEMZRK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
opladte. For du bruger den forste gang, skal du oplade
batteripakken helt.

1. Slut opladeren til stramforsyningen (220-240 ~, 50Hz).
De fire LED-opladningsindikatorer vil kort skinne grent,
hvilket indikerer, at laderen fungerer korrekt.

2. Flugt de haevede ribber pé batteripakken med
monteringsrillerne i opladeren; skub batteriet ned pa
laderen (fig. B).

3. Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at
vurdere tilstanden af batteripakken.

4. Nér batteripakken oplades, vil de fire LED-
opladningsindikatorer pa opladeren skinne gren i
reekkefalge, fra venstre til hgjre, for at angive ladeniveau;
se venligst fig. C. Stremindikatoren pa batteriet blinker i
reekkefelge: rad, orange og gren. Ventilatoren i opladeren
arbejder hele tiden for at afkgle batteripakken.

5. Nér batteripakken er fuldt opladet, vil LED-
opladningsindikatorerne stoppe med at blinke og
vil skinne kontinuerligt grent. Stremindikatoren pa
batteripakken slukkes. Vent, indtil keleventilator stopper,
fiern batteripakken fra opladeren, og frakobl opladeren
fra strgmforsyningen.

6. Batteripakken vil lade helt op, hvis den forbliver pa
opladeren, men den vil ikke bliver overopladet. Hvis
batteripakken forbliver pa opladeren i en maned eller
mere, vil den udfare selvvedligeholdelse og falde
1il 30 % opladningskapacitet. Hvis dette sker, skal
du saette batteripakken pa opladeren igen, for at
genoplade den fuldt.

Fig. C beskrivelse af dele, se nedenfor:

C-l |LED1 C-3 |[LED3

C-2 [LED2 C-4 |LED4
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BEMZRK:

= Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning af batteripakken, viser det, at batterierne er ved udigbet af
deres anvendelsestid og skal udskiftes.

= Opladeren kan blive varm under opladningen. Dette er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt ventileret
omrade.

OPLADERENS LED-FUNKTIONER

STROMIN-
BATTERI- LED PA OPLADEREN DIKATOR | BATTERY-
LED-INDIKATOR PAKKE PA PAKKENS HANDLING
BATTERI- EFFEKT
LED1 LED2 LED3 | LED4 PAKKEN
Blinker .
mmm |Defekt | rodteller |Slukket |Slukket | Slukket |Slukket | — Batteripakie eller
oplader er defekt.
slukket
= Koldt/ gs:ar(ljgrinbgftrt]etr)iega}’(rll-en
&" | varmt Lyser rodt | Slukket | Slukket | Slukket | Slukket — S P
batteri vender tilbage til 3
°C-57 °C
Blinker Mindre end
gront Slukket | Slukket | Slukket 25 % Oplader
o Blinker 25 % til
@ f— Lyser grent skiftevis | Slukket | Slukket | rgqt, 50 % Oplader
Oplader orange 50 % G
Y i
Lyser gront skiftevis Slukket | 09 grent ’ Oplader
skiftevis 5%
I 75 % til
Lyser grant skiftevis 90 % Oplader
) Opladningen er
0
@ — Eu:ga ot Lyser gront kontinuerligt Off ?go/f,/m feerdig. Vedligehold-
P ’ elsesladning.
Batteripakken udfgrer
selvvedligeholdelse
Selvved- eller er i dvaletilstand.
— ligehold- | Sporadiske hurtige grgnne blink Off Ca. 30 % Geninstallér batteri-
else pakken pa opladeren
for at genoplade
den helt.

OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD BATTERIPAKKE

Hvis batteriet er ude af det normale temperaturomréde, vil LED1 skinne rgdt. Nar batteriet er kelet ned til ca. 57 ° eller
varmer op til mere end 3 °C, vil opladeren automatisk starte opladningen og de 4 LED’er vil skifte normalt.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Hvis opladeren registrerer et problem, vil LED1 begynde at blinke radt, eller alle lysdioder vil slukke.

1. Hvis den registreres som defekt, fiern og genindseet batteriet i opladeren. Hvis lysdioderne stadig viser ,,defekt*,
prov at oplade en anden batteripakke.

2. Hvis en anden batteripakke lader normalt, bortskaft den defekte batteripakke (se instruktionerne i vejledningen til
batteripakken).

3. Hvis en anden batteripakke ogsa viser ,defekt*, skal du afbryde opladeren og vente, indtil den blinkende LED1 gar
ud, sa tilslut stikket til stramforsyningen igen. Hvis LED1 pa opladeren stadig viser defekt, kan opladningen veere
fejlbehzftet.
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HULLER TIL MONTERING PA VG

Opladeren har huller ophaengning, sé den er praktisk
at opbevare (fig. A-6). Seet skruerne i vaggen med en
afstand 76 mm. Brug skruer, der er kraftige nok til at
holde den samlede vaegt af opladeren og batteripakken
(maksimalt ca. 4,1 kg).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, skal
batteriet altid fiernes fra batteripakken ved rengering eller
under vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
forarsage fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret ter luft til at rengere opladeren med. Hvis
rengering med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sé baer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af vaerktgjet. Hvis arbejdet
er stovet, baeres ogsa stevmaske.

A ADVARSEL: Huvis elledningen er beskadiget, skal

=60

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plas-
tdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive gdelagt
ved brug af forskellige typer af alment tilgengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaeske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, svakke
eller pdelaegge plast, hvilket kan resultere i alvorlig
personskade.

A\ ADVARSEL: Ved service mé der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele
kan forarsage fare eller forarsage skader pa produktet.
For at sikre sikkerhed og pélidelighed, ber alle
reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker pa
et EGO-servicecenter.

Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifplge EU-direktiv 2012/19/EU og

EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke

den udskjﬂes af fabrikar_ﬁen, dennes servicereprase:ntant [ lengere er brugbart, og defekte eller

eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga brugte batterier / batteripakker indsamles

enhver risiko. serskilt.
Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velferd.

PROBLEM ARsAG LOSNING

= Prov at fierne og genindsette batteripakken i opladeren.
= Prov at oplade en anden batteripakke.

= Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den rade lysdiode gar
ud, seet derefter stikket i stikkontakten.

Oplader virker ikke.
LED1 blinker radt,
eller alle lysdioder
gér ud.

Batteripakke eller oplader
er defekt, eller der er
darlig forbindelse mellem
batteripakke og oplader.

Oplader virker ikke,
og LED1 lyser rgdt.

Batteripakken er for varm
eller for kold.

Lad batteriet opn& normal temperatur. Opladningen begynder,
nar batteripakken vender tilbage til 3 °C-57 °C.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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56 VOLT HURTIGOPLADER — CH5500E



LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

Lﬁ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
enheter som t.ex. pacemakers, bor radgora med sin
lékare innan denna produkt anvands. Anvandning av
elektornisk utrustning i nérheten av en pacemaker kan
orsaka storningar eller fel p4 pacemakern.

A VARNING! For att garantera en saker och pélitlig
anvandning méste alla reparationer utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Barn fr o m 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller

med bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda
denna enhet endast om de hélls under uppsyn eller har
instruerats om saker anvandning av enheten och forstar
medféljande risker. Barn far aldrig leka med enheten.
Barn far aldrig rengdra enheten och utfora underhall utan
uppsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler &r att fasta din uppmark-
samhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna och
deras betydelser bér uppmarksammas noga och forstas.
Sjalva varningssymboler kan dock inte forebygga nagon
fara. Instruktioner och varningar som de hénvisar till kan
aldrig ersétta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING: Se till att Iasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstéas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

Sékerhetsvarning

Atgarder for din séikerhet.

Lés igenom
bruksanvisningen

Anvéndaren bor ldsa
igenom bruksanvisningen
innan produkten tas i bruk
for att minska risken for
personskada.

For inomhusbruk

Enheten far endas anvén-
das inomhus

Konstruktion av

0> B P

Dubbelisolerad konstruk-

klass Il tion
T6,3A |ciprinmals Miniatyrsékring med
= Sakringsldnkar tidsfordrojning
v Volt Spénning
A Ampere Strom
Hz  |Hertz Frekvens (cykler per
sekund)
W [Watt Effekt
min  [Minuter Tid
. |Véxelstrom Stromtyp
—  |Likstrém Stromtyp eller -specifika-

tion

A VARNING! L&s igenom alla instruktioner och forsakra
dig om att du har forstatt dem. Underlatenhet att folja alla
nedan angivna instruktioner kan leda till elstdt, brand och/
eller svar personskada.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Stokiga
eller morka arbetsomraden kan leda till olyckor.

= Laddaren av EGO far inte anvindas i explosiva
miljoer sasom i nérvaro av littantindliga
vitskor, gaser eller damm. En laddare kan avge
gnistor som kan tanda damm eller angor.

ELEKTRISK SAKERHET

= Stickproppen av den elektriska enheten ska
passa uttaget. Stickproppen far aldrig modifieras
pa nagot satt. Anvind inga adapterstickproppar med
jordade elektriska enheter. Omodifierade stickproppar
och passande uttag minskar risken for elstot.

= Laddaren far inte utsittas for regn eller vita.
Intrang av vatten i laddaren okar risken for elstot.
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= Sladden far inte utsiittas for pafrestningar.
Anvénd aldrig sladden for att bara, dra eller koppla ur
laddaren. Hall laddaren borta fran hog varme, olja, vassa
kanter eller rorliga detaljer. Skadade eller tilltrasslade
sladdar okar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sasom
ror, radiatorer, elspisar ock kylskap. Risken for
elstét okar nar din kropp ar jordad.

Om ett eldrivet verktyg anviinds utomhus,
anvénd en forlingningssladd som &r lamplig
for utomhusbruk. Sladdar for utomhusbruk minskar
risken for elstot.

Denna laddare av EGO kan ladda de nedan angivna
litium-jonbatteripacken av EGO:

LADDARE | BATTERIPACK
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHS5008 | gr3360, BA4200
SERVICE

= Service bor utfdras av en kvalificerad reparatir
och endast med identiska reservdelar. Detta
upprétthaller sakerheten av laddaren.

Endast identiska reservdelar far anvindas
vid service. Folj instruktionerna i avsnittet
Underhall i bruksanvisningen. Anviandning av
ej godkénda reservdelar eller underldtenhet att folja
instruktioner i avsnittet Underhall kan leda till risk for
elstét eller personskada.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LADDAREN

A\ VAR FORSIKTIG: Ladda endest sadana
uppladdningsbara litium-jonbatterier som uttryckligen anges
pé laddarens maskinskylt for att minska risken for elstot
eller skada pa laddaren och batteriet. Andra batterityper kan
spricka och orsaka person- eller egendomsskada.

= Denna enhet ar inte avsedd for att anvdndas av
personer (inkl barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga eller med bristande erfarenhet
eller kunskaper om de inte hélls under uppsyn eller
instrueras om anvéndning av enheten av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

Innan batteriladdaren tas i bruk, l4s igenom

alla instruktioner och granska varningssymbolerna i
bruksanvisningen och pa batteriladdaren, batteriet och
produkten som batteriet anvands med for att undvika
fel anvéndning av produkter och eventuell person- eller
egendomsskada.

Laddaren far inte anviindas utomhus eller

utsittas till vita eller fukt. Intrang av vatten i
laddaren okar risken for elstot.

o
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Laddaren (inkl stickproppen och

laddarkontakterna) far inte hanteras med vata
hander.

Anvindning av ett tillbehir som inte
rekommenderas eller tillhandahalls av
tillverkaren av batteriladdaren kan leda till risk
for brand, elstdt eller personskada.

Ladda endast med en laddare som har
specificerats av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripack kan orsaka brandrisk
om den anvands med nagot annat batteripack.

Sladden och laddaren far inte utséttas for
pafrestningar. Sladden far inte anvéndas for att
bara laddaren. Dra inte i sladden for att koppla ur
stickproppen fran uttaget. Sladden eller laddaren kan
skadas vilket orsakar risk for elstot. Skadade sladdar
bér genast bytas ut.

Se till att sladden placeras sa att man inte kan
trampa pa eller snubbla éver den och att den
inte kommer i kontakt med vassa kanter eller
rorliga detaljer eller annars utsitts for skada
eller pafrestning. Detta forebygger risken for fall
som kan orsaka personskada och skada sladden vilket i
sin tur kan leda till elstot.

Hall sladden och laddaren borta fran hig virme
for att undvika skada pa holjet eller inviindiga
detaljer.

Plastdetaljer far inte komma i kontakt med
bensin, oljor, petroleumbaserade produkter
osv. Dessa innehaller kemikalier som kan skada,
forsvaga eller forstora plast.

Laddaren far inte anvindas om dess sladd
eller stickpropp dr skadad, detta kan orsaka
kortslutning och elstdt. En skadad laddare

bor repareras eller bytas ut av en auktoriserad
servicetekniker pa en EGO-serviceverkstad.

Anvind inte laddaren om den har fatt en kraftig
stot, tappats eller skadats pa nagot annat sitt.
Ta den till en godkand servicetekniker for att kontrollera
elsystemet och laddarens bruksskick.

Forsok inte att montera isér laddaren. Ta den till
en godkand servicetekniker om den behdver service
eller reparation. Felaktig montering kan leda till risk for
elstot eller brand.

Koppla ur laddaren fran uttaget fore underhall
eller rengdring for att minska risken for elstot.

Koppla ur laddaren fran uttaget nir den inte
anvands. Detta minskar risken for elstot eller

skada pé laddaren om nagot metallforemal faller in
i oppningen. Det hjélper &ven att undvika skada pa
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Risk for elstdt. Ror inte vid oisolerade
anslutningsdetaljer eller oisolerade batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Lds dem ofta och
anvand dem for att instruera eventuella 6vriga
anvandare av enheten. Om du lanar enheten till nagon
bor dessa instruktioner folja med for att forebygga
eventuell fel anvdndning och personskada.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen
innehaller viktiga instruktioner om sékerhet och
anvandning av EGO 56V snabbladdare CH5500E.

Innan batteriladdaren tas i bruk, lis igenom alla
instruktioner och granska varningssymbolerna
pa batteriladdaren, batteriet och produkten som
batteriet anvdands med.

A VARNING! Grundldggande forsiktighetsatgarder bor
alltid vidtas vid anvandning av elutrustning, bl a de nedan
angivna.

Sérskild uppmérksamhet kravs ndr enheten anvéands i
nérheten av barn for att minska risken for personskada.

Anvénd endast tillbehdr som rekommenderas eller
tillhandahalls av tillverkaren.

Enheten fér inte anvandas utomhus.

Vid en barbar enhet - Se till att laddaren inte hamnar i
vatten eller nagon annan vatska for att minska risken
for elstot. Enheten far inte placeras eller forvaras sé att
den kan falla eller dras ner i ett badkar eller handfat.
A VAR FORSIKTIG: Ladda endast uppladdningsbara
litium-jonbatterier for att minska risken for personskada.
Andra batterityper kan spricka och orsaka person- eller
egendomsskada.

SPECIFIKATIONER

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (bild A)
Monteringsplats

Kylningsport

LED-indikatorer

Elektriska kontakter

Mijukt handtag

Hal for vdggmontering

ANVANDNING

ATT LADDA BATTERIPACK

A VARNING: Laddaren far inte anvéndas utomhus eller
utsattas for véta eller fukt. Intrang av vatten i laddaren ckar
risken for elstot.

S oA =

0BS: Litium-jonbatteripack levereras delvis laddade.
Batteripacket bor laddas fullt fore forsta anvandning.

1. Anslut laddaren till uttaget (220-240V~, 50Hz). De
fyra LED-indikatorerna for laddning lyser gront for ett
6gonblick for att visa att laddaren fungerar korrekt.

2. Rikta in de upphdjda listerna pa batteripaketet
med monteringssparen pa laddaren; Skjut ner
batteripacket i laddaren (bild B).

3. Laddaren kommunicerar med batteripacket for att
utvérdera batteripackets skick.

4. Medan batteripacket laddar tands de fyra gréna
LED-indikatorerna i foljd fran vénster till hoger for
att visa laddningsnivan (se fig. 3). Stromindikatorn
pa batteripacket blinkar omvéxlande rétt, orange och
gront. Laddarens flakt &r standigt pa for att kyla ner
batteripacket.

5. Nar batteripacket &r fulladdat slutar LED-

Laddarens ingéng 220-240 V~50 Hz, 550 W laddningsindikatorerna att tindas omvéxlande och
Laddarens utgan — lyser standigt gront. Batteripackets stromindikator
utgang 5-8AS6VT=E slocknar. Vénta tills kylflakten stannar, ta ut
Cirka 25 minuter for batteripacket ur laddaren och koppla ur laddaren frén
batteripacket BA1120E. uttaget.
Cirka 30 minuter for 6. Om batteripacket lamnas i laddaren laddas det
batteripacket BA2240E. fullt men det ar skyddat mot 6verladdning. Om
Snabbladdning tid Cirka 40 T"”éirzfm batteripacket sitter i laddaren i en manad eller lngre
batteripacket BA2800. aktiveras underhallsfunktionen och batteriet laddas
Cirka 45 minuter for ur till 30%. | s4 fall behver batteripacket séttas i
g?terg’gcm lt3A?>f:?’_60. laddaren igen for fulladdning.
irka 60 minuter for
batteripacket BA4200. Bild C. Se nedan fér beskrivning av delar:
Optimal laddnings- 0°C-40 °C C-I__|LED-lampa 1 C-3  |LED-lampa 3
temperatur ) C-2 |LED-lampa 2 C-4 _ |LED-lampa 4
Laddarens vikt 1,9kg

a2
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= Betydligt reducerad batteritid efter fulladdning av batteripacket visar att batterierna héller pa att bli uttjanta och
behdver bytas.

= Laddaren kan bli varm under laddning. Detta &r normalt. Ladda i ett vél ventilerat stélle.

LADDARENS LED-FUNKTIONER

STROMIN-
- | LED-LAMPORPALADDAREN | DIKATOR | BATTER- ]
LED-INDIKATOR B’:,TAT(EKR' PA IPACK ATGARD

BATTERI- | EFFEKT

LED1 LED2 |LED3 |LED4 | PACKET

Blinkar )

mmm | Defekt ritteller | Av A I A o Batteripacket eller laddaren
sléckt ar defekt.

_ Laddningen pabdrjas nar
&" — Eaaltltz;liarmt Lyser rott | Av Av Av Av — batteripackets temperatur
atergar till 3 °C- 57 °C

Blinkar Mindre &n

grént Av Av Av 25 9, Laddar
P _ o
s Ly§er véxelvis AV AV B.l.'nka'.' 25 D/u till Laddar
Laddar gront vixelvis |90 %
Lyser vixelvis aréint A rd, orange | 50 % till Ladd
yser vaxelvis gron \ ochgron. | 759, addar
P, 75 % till
Lyser véxelvis gront 90 % Laddar
0, 1 i A "
@ === | Fulladdat | Lyser kontinuerligt gron Av ?goﬁ/nt'” hgﬂg&ggﬁ;;r Kiar. Under
Batteripacket utfér ett autom-
Qtl:;?(rtn atiskt sjalvunderhall eller &r i
— sialvun- | Blinkar snabbt gron under entid | Av Cirka 30 % | viloldget. Ta bort och sétt till-
dJe rhal baka batteripacket i laddaren

for att ladda den fullt.

LADDNING AV ETT KALLT ELLER GVERHETTAT BATTERIPACK

Om batteripacket &r utanfor de normala temperaturgranserna lyser LED1 rtt. Nér batteripacket svalnar ner till ca 57°C
eller vdrms upp till dver 3°C inleds laddningen automatiskt och de 4 LED-indikatorerna tands normalt i foljd.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Om laddaren identifierar ett problem bérjar LED1 blinka rétt eller alla LED-ljus slocknar.

1. Om ett fel indikeras, ta ut batteripacket och sétt det i laddaren igen. Om LED-ljusen fortfarande indikerar “defekt”,
forsok med ett annat batteripack.

2. Om det andra batteripacket laddas normalt, kassera det defekta batteripacket (se instruktionerna i batteripackets
bruksanvisning).

3. Om det andra batteripacket ocksa indikeras som “defekt”, koppla ur laddaren och véanta tills den blinkande
indikatorn LED1 slocknar, anslut sedan stickproppen till uttaget igen. Om LED1 pa laddaren fortfarande indikerar fel
kan laddaren vara defect.

HAL FOR VAGGMONTERING

Laddaren har upphangningshal for bekvam forvaring (bild A-6). Installera skruvar med avstand pa 76mm i vaggen. Anvand
tillréickligt héllfasta skruvar sa att de kan tala den totala tyngden av laddaren och batteripacket (upp till ca 4,1kg.).
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UNDERHALL

A VARNING: Ta alltid ut batteripacket ur verktyget fore
rengdring eller ndgon underhallsatgard for att forebygga
svara personskador.

A VARNING: Endast identiska reservdelar av EGO far
anvandas vid service. Anvandning av andra detaljer kan
leda till risker eller skada produkten.

A VARNING: Det rekommenderas inte att rengéra
laddaren med torr tryckluft. Om rengdring med tryckluft
ar den enda tillgangliga rengdringsmetoden, anvénd alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med sidoskydd.
Anvénd dven dammask i dammiga miljéer.

A VARNING: Om sladden skadas bor den bytas ut av
tillverkaren, tillverkarens servicerepresentant eller en
likvérdigt kvalificerad person for att forebygga risker.

A VARNING: Se till att plastdetaljerna inte kommer i
kontakt med bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor osv. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan leda till svara
personskador.

A VARNING: Anvand endast identiska reservdelar av EGO
vid service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Alla reparationer bor utforas av en
kvalificerad servicetekniker pa en EGO-serviceverkstad for
att uppréatthalla sakerhet och driftssakerhet.

Miljoskydd
Elektriska enheter, batteriladdare och

batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektroniska
enheter samlas separat och hanteras pa ett

ALLMANT UNDERHALL [ ] miljﬁvér}.l.igt sétt; samma galler .ft')r defekta
) . . ) . eller uttjénta batteripack/batterier enligt det
Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av plastde- europeiska direktivet 2006/66/EG.
taljer. De flesta plastmaterialen &r kénsliga mot olika typer av Om elekiriska enheter h i sont
vanliga I6sningsmedel och kan skadas. Anvand en ren trasa el?;rea?/fa“: dg eénerek:; f:mnaaré ni?]%[;ppar
for att torka bort smuts, damm, olja, smorjmedel osv. Acka ut till grSn dvatinet hgmna oy
ringskedjan och skada din hdlsa och ditt
valméende.
PROBLEM ORSAK ATGARD
Laddaren fungerar | Catteripacket eller = Ta ut batteripacket ur laddaren och satt det tillbaka.

laddaren &r defekt eller
anslutningen mellan
batteripacket och ladda-
ren &r dalig.

inte. LED1 blinkar
rott eller alla LED-
ljus slocknar.

= Forsok att ladda med ett annat batteripack.

= Koppla ur laddaren och vénta tills den roda LED-indikatorn
slocknar, anslut sedan stickproppen till uttaget igen.

Laddaren fungerar

inte och LED1 lyser Batteripacket ar for varmt

Lat batteripacket aterga till den normala temperaturen. Ladd-

it eller kallt. ning inleds nér batteripacket &tergér till 3°C-57°C
GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.

ol
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LUE KAIKKI OHJEET!

[ﬂ[:m LUE KAYTTOOPAS

A Vaara! Henkildiden, joilla on syddmentahdistin tai
muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella laakarin
kanssa ennen tdman tuotteen kayttod. Sahkolaitteiden
kéytto syddmentahdistimen Iahettyvilld saattaa

hairité tahdistimen toimintaan tai aiheuttaa vakavan
toimintahdirién.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttad yli 8-vuotiaat
lapset ja henkildt, joiden fyysiset, sensoriset tai psyykkiset
taidot ovat alentuneet tai joilla ei ole riittavasti kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan tai neuvotaan laitteen
turvallisessa kaytossa ja he ymmartavét siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivét saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomiota
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti ja
ymmaértaa turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit
eivat itsess@dn poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet

ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia tapaturman
torjuntatoimenpiteitd.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmarrat kaikki
taman kayttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan

lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS”

ja “HUOMIOQ”, ennen kuin kaytét tyokalua. Kaikkien
alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetddn ja kuvataan tdhan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmérrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kdytat sita.
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) ’ Turvallisuuteen liittyvét
Turvallisuusvaroitus ) .
varotoimenpiteet.
Tapaturmariskin pie-
Lue kayttdjan nentdmiseksi kayttdjan
késikirja taytyy lukea kéyttdjan
késikirja.
Siséikiiytto Kgy_ta} tgta laitetta vain
sisdtiloissa
D Suojausluokan Il Kaksoiseristetty
rakenne rakenne
T6,3A Hidastettu pienois-
- [Sulakkeet sulake
vV |Voltti Jénnite
A |Ampeerit Virta
Wz |Hertsi Tgajuus (syklia sekun-
nissa)
W [Watti Teho
min  [Minuuttia Aika
", |Vaihtovirta Virran tyyppi
== |Tasavirta Vl|rra_rl1. tyypp| tai
virtajannite

A VAROITUS: Lue ja ymmarrd kaikki ohjeet.
Alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa sahkadiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidéa tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epéjérjestyksessé olevilla tai hdmarilld alueilla sattuu
helpommin tapaturmia.

= [la kdyta EGO-latauslaitetta rajahdysvaarallisissa
ympiristdissi, kuten syttyvien nesteiden,
hoyryjen tai polyn ldheisyydessa. Latauslaitteen
kédytostd voi syntya kipinditd, jotka voivat sytyttad polyn
tai hoyryt palamaan.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sdhkdtydkalun pistokkeiden tiaytyy sopia
pistorasiaan. Ali koskaan muuntele pistoketta
milld4n tavalla. Al4 kéyta sovitinpistokkeita
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja yhteensopivat
pistorasiat pienentdvat séhkoiskun riskia.

39
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Ha altista latauslaitetta sateelle tai mérille
olosuhteille. Veden paasy latauslaitteen sisélle lisad
séahkdiskun riskid.

Hia turmele liitantajohtoa. Ala koskaan kanna

tai veda latauslaitetta johdosta. Ald mydskaan irrota
latauslaitetta pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida
johto etddlla lammonlahteistd, 6ljystd, terdvistd kulmista
tai liikkuvista osista. Vioittuneet tai sotkeutuneet johdot
lisadvat sahkoiskun riskia.

Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, limpopattereita, liesia ja jddkaappeja.
Maadoitettuihin pintoihin koskettaminen lisaé
séhkoiskun riskid.

Kayta ulkokiyttoon sopivaa jatkojohtoa, kun
kaytit sihkotyokalua ulkona. Ulkokayttoon
sopivan johdon kiyttaminen pienentaa
sahkoiskun riskia

EGO-latauslaitteella voi ladata alla mainitut EGO-
litiumioniakkuyksikot:

LATAUSLAITE | AKKUYKSIKOT
BA1120E, BAZ240E, BA2800,
CHS500E | gr3360, BA4200
HUOLTO

Huollata latauslaite valtuutetulla korjaajalla, joka
kéyttda vain valmistajan hyvaksymii varaosia.
Néin voit varmistaa, etté latauslaite séilyy turvallisena.

Kun huollat latauslaitetta, kiyta vain valmistajan
hyviksymii varaosia. Noudata taméin

késikirjan Huolto-osiossa annettuja ohjeita.
Valtuuttamattomien osien kéytto tai Huolto-ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkdisku- tai
loukkaantumisriskin.

LATAUSLAITTEEN TURVAMAARAYKSET

A HUOMIO: Voit pienentaa sahkoiskun riskid tai
latauslaitteelle ja akulle aiheutuvaa vahinkoa lataamalla
vain latauslaitteen kyltissa erityisesti mainittuja ladattavia
litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat rajahtaa ja
aiheuttaa henkildvahingon tai vaurioita.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai psyykkiset taidot ovat alentuneet tai
joilla ei ole riittévasti kokemusta ja tietoa, ellei heiddn
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvo tai
neuvo heité laitteen kaytossa.

Ennen kuin kéytit akun latauslaitetta, lue kaikki
tassd késikirjassa ja akun latauslaitteessa, akussa

ja tuotteessa, jossa akkua kaytetddn, mainitut ohjeet
ja varoitusmerkinnat. Siten voit est&d tuotteiden
vadrinkdyton ja mahdollisen vamman tai vahingon
syntymisen.

4 kayta latauslaitetta ulkotiloissa alika altista
sitd marille tai kosteille olosuhteille. Veden padsy
latauslaitteen sisélle lisdé sahkoiskun riskia.

4 kasittele mérin késin latauslaitetta tai sen
pistoketta ja liittimia.

Sellaisen kiinnityskappaleen kiyttd, jota akun

latauslaitteen valmistaja ei ole suositellut tai

myynyt, voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun tai
henkilévahinkojen riskin.

Lataa uudelleen vain valmistajan méaarittelemalla
latauslaitteella. Latauslaite, joka sopii yhdelle
akkuyksikkotyypille, voi toisen akkuyksikon kanssa
kaytettyna aiheuttaa tulipaloriskin.

Al4 turmele johtoa tai latauslaitetta. Ala koskaan
kanna latauslaitetta johdosta. Ald irrota pistoketta
pistorasiasta johdosta vetdmélld. Johto tai latauslaite
voi vioittua ja aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Vaihda
vioittuneet johdot vélittdmasti.

Varmista, etta johto kulkee paikasta, jossa sen
péille ei astuta, siihen ei kaaduta, se ei joudu
kosketuksiin terdvien reunojen tai liikkuvien
osien kanssa tai jossa se ei muuten ole vaarassa
vioittua tai siihen ei kohdistu kuormitusta. Voit
nain pienentad tapaturmaisten kaatumisten riskia,

joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja liitédntdjohdon
vaurioitumisen, mistd voi seurata s&hkoisku.

Esté kotelon tai sisdisten osien vioittuminen
pitamalla johto ja latauslaite kaukana
limmadnlihteista.

14 paasti bensiinid, oljyjd, petrolipohjaisia
tuotteita jne. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kyseiset aineet siséltavét kemikaaleja, jotka voivat
vaurioittaa, heikentéa tai tuhota muovia.

A4 kayta latauslaitetta, jos sen johto tai pistoke
on vioittunut, koska seurauksena voi olla
oikosulku tai sahkéisku. Jos latauslaite on vioittunut,
pyyda valtuutettua huoltoteknikkoa korjaamaan tai
vaihtamaan se EGO- huoltopisteessa.

4 kéyta latauslaitetta, jos siihen on kohdistunut
teréva isku, se on pudotettu tai se on muutoin
jollakin tavalla vioittunut. Vie se valtuutetulle
huoltoteknikolle sahkétarkastukseen, jossa
madritetdan, onko latauslaite kayttokunnossa.

I3 pura latauslaitetta. Vie se valtuutetulle
huoltoteknikolle, kun se tarvitsee huoltaa tai korjata.
Latauslaitteen virheellinen uudelleenkokoaminen voi
aiheuttaa sahkaiskun tai tulipalon riskin.

Irrota latauslaite verkkovirrasta ennen huolto-
tai puhdistustoimenpiteitd sdhkdiskun riskin
pienentamiseksi.

Irrota latauslaite virransyotista, kun sitid

ei kayteta. Voit siten pienentdd sihkoiskun

riskid tai latauslaitteelle aiheutuvaa vahinkoa, jos
metallikappaleita osuu aukkoon. Se auttaa myds
estdmaan latauslaitteen vioittumista virtapiikin aikana.

Sahkoiskun riski. Al kosketa lahtoliittimen
eristdmatonté osaa tai eristimatonté akun napaa.
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= Siilytd nama ohjeet. Lue niitd usein ja anna ne
myos luettavaksi muille henkildille, jotka mahdollisesti
kayttavat tyokalua. Jos lainaat tyokalua toiselle
henkildlle, anna mukaan myds ndmé ohjeet, jotta voit
estéa tuotteen védrinkayton ja mahdollisen vahingon.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Siilytd ndma ohjeet. Taima késikirja sisaltad tarkeitd
56 V pikalatauslaitteen CH5500E turvallisuus- ja
kéyttoohjeita.

= Ennen kuin kiytit akun latauslaitetta, lue kaikki
akun latauslaitteessa, akussa ja tuotteessa,
jossa akkua kéytetéin, annetut ohjeet ja
varoitusmerkinnét.

VAROITUS: Kun kéytat séhkélaitteita, tiettyja

varotoimenpiteitd tulee aina noudattaa, joista seuraavassa
mainitaan muutamia..

= Tapaturmariskin pienentamiseksi tarvitaan tarkkaa
valvontaa, kun laitetta kéytetdan lasten lahelld.

= Kayté vain valmistajan suosittelemia tai myymia
kiinnityskappaleita.

= Ald kiytd ulkotiloissa.

= Kannettava laite - Pienennd sahkdiskun riskiéd
siten, ettd et |aita latauslaitetta veteen tai muuhun
nesteeseen. Ald aseta laitetta paikkaan tai sailyta sitd
paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan vetaa
ammeeseen tai pesualtaaseen.

HUOMIO: Lataa loukkaantumisriskin pienentdmiseksi
vain ladattavia litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat
rajahtéd ja aiheuttaa henkildvahingon tai vaurioita.

TEKNISETTIEDOT

Latauslaitteen tulo | 220-240 V~50 Hz, 550 W

Latauslaitteen laht6 | 5-g A56V ===

Noin 25 minuuttia BA1120E-akun
tapauksessa.

Noin 30 minuuttia BA2240E-akun
tapauksessa.

Noin 40 minuuttia BA2800-akun
tapauksessa.

Noin 45 minuuttia BA3360-akun
tapauksessa.

Noin 60 minuuttia BA4200-akun
tapauksessa.

Pikalatausaika

Optimaalinen

latausldmpétila LAt A

Latauslaitteen paino | 1,9 kg
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KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN LATAUSLAITE (kuva A)

Kiinnitysura

Jadhdytysilman tuloaukko
LED-merkkivalot
Sahkoliitinnat

Pehmed kahva

. Seindkiinnityksen kiinnitysreiat

RSN

KAYTTd

AKKUYKSIKON LATAUS

A VAROITUS: Al4 kéiyta latauslaitetta ulkotiloissa aldké
altista sitd marille tai kosteille olosuhteille. Veden paasy
latauslaitteen sisalle lisda séhkdiskun riskid.

A HUOMAUTUS: Litiumioniakkuyksikt toimitetaan
osittain ladattuina. Lataa akkuyksikké téyteen ennen
ensimmaista kayttoa.

1. Kytke latauslaite virransyottoon (220—240 V~, 50 Hz).
Neljd varaustilan LED- merkkivaloa palaa hetken aikaa
vihreina ilmaisten siten, ettd latauslaite toimii oikein.

2. Kohdista akkuyksikon ylosnostetut ulokkeet

latauslaitteen kiinnitysuriin; liu’uta akkuyksikko alas
latauslaitteeseen (kuva B).

3. Latauslaite arvioi akkuyksikon tilan viestimalla
akkuyksikon kanssa.

4. Kun akkuyksikko latautuu, latauslaitteen nelja
varaustilan LED-merkkivaloa palavat vuorotellen
vihreind sarjassa vasemmalta oikealle ilmaisten
siten varaustason. Katso kuva 3. Akkuyksikon
virran tilan osoitin vilkkuu jarjestyksessa: punainen,
oranssi ja vihred. Latauslaitteen tuuletin jadhdyttaa
akkuyksikkod keskeytymatta.

5. Kun akkuyksikko on ladattu tayteen, varaustilan LED-
merkkivalot lakkaavat vuorottelemasta ja palavat
yhtajaksoisesti vihreind. Akkuyksikon virran tilan
osoitin sammuu. Odota, kunnes jadhdytystuuletin
pysahtyy, irrota akkuyksikko latauslaitteesta ja irrota
sen jélkeen latauslaite virransyotosta.

6.  Akkuyksikko latautuu tayteen, jos se jatetadn
latauslaitteeseen, mutta se ei kuitenkaan ylilataudu.
Jos akkuyksikko jaa latauslaitteeseen vahintaan
kuukaudeksi, se suorittaa itsehuolto-toiminnon ja
varauskapasiteetti laskee 30 %:iin. Jos ndin tapahtuu,
asenna akkuyksikko takaisin latauslaitteeseen ja
lataa se uudelleen téyteen.

Kuva C osien kuvaus alla:

C-I_|LED-merkkivalo 1 C-3 LED-merkkivalo 3
C-2 |LED-merkkivalo 2 C-4 LED-merkkivalo 4
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HUOMAUTUS:

= Merkittavasti alentunut kéyttdaika akkuyksikon tdyteen lataamisen jélkeen osoittaa, ettd akkujen kéyttdika on
loppumassa ja ne tdytyy vaihtaa.

= Latauslaite voi [Ammetd latauksen aikana. Se kuuluu latauslaitteen tavalliseen toimintaan. Lataa hyvin iimastoidulla alueella.

LATAUSLAITTEEN LED-TOIMINNOT

AKUN
LED LATURIN LED-MERKKIVALO VIRRAN AKUN
MERKKIVALO e MERKKIVA- | TEHO Vel
LED1 LED2 |LED3 |LED4 £
Vilkkuu
punaise- . . X
- ) Pois | Pois | Pois s . ) -
g--- Viallinen na_tal Dt | paditi | padit Pois péélta | — Akku tai laturi on viallinen.
poissa
paalta
Kylmé/ Palaa . . )
B en. | POIS | Pois | Pois s | Lataus alkaa, kun akku palaa
& = |kwma | Punaise |y | paait | pacita | PO P 3-57 °C:n lampotilaan
Vilkkuu Pois Pois | Pois
i ot | | Alle 25 % | Ladataan
vihrednd | paaltd | paéltd | paalta
— "p" E - E - Vilkkuu
— alaa vihrednd 0is 0is | yuorotellen o
@ Ladataan | vuorotellen péltd | paéiitd | punaisena, 25-50% | Ladataan
. Pois | oranssina .
Palaa vihreéna vuorotellen piilts | ja vihreana 50-75% | Ladataan

Palaa vihredna vuorotellen 75-90 % | Ladataan

@ f— ;I'aeg/as;trh Palaa vihreana jatkuvasti Pois pélta | 90-100 % | Lataus valmis. Yll4pitolataus.

Akku tekee yllapitotoiminnon
tai on lepotilassa. Poista
akku laturista ja laita siihen
uudelleen, niin se latautuu
tayteen.

Arviolta
30 %

_ Yl!ap|tot0|— Ajoittain nopeasti vilkkuva vihread Pois pélti
minto valo

KUUMAN TAI KYLMAN AKKUYKSIKON LATAUS

Jos akkuyksikkd on normaalin lampétila-alueen ulkopuolella, LED1-valo palaa punaisena. Latauslaite aloittaa automaat-
tisesti latauksen ja 4 LED-valoa palavat normaalisti vuorotellen, kun akkuyksikkd jaahtyy n. 57 °C:n lampétilaan tai
lampenee yli 3 °C:n ldmpotilaan.

VIALLINEN AKKUYKSIKKO TAI LATAUSLAITE

Jos latauslaite havaitsee ongelman, LED1-valo alkaa vilkkua punaisena tai kaikki LED- valot sammuvat.

1. Jos tila on viallinen, poista akkuyksikké latauslaitteesta ja laita se sinne takaisin. Jos LED-valot osoittavat toisellakin
kerralla tilaksi “viallinen”, kokeile ladata toinen akkuyksikko..

2. Jos toinen akkuyksikko latautuu normaalisti, havita viallinen akkuyksikko (katso ohjeita akkuyksikon kasikirjasta).

3. Jos myds toinen akkuyksikko osoittaa tilaksi “viallinen”, irrota latauslaite ja odota kunnes vilkkuva LED1-valo
sammuu. Kytke sen jélkeen pistoke takaisin virransydttoon. Jos latauslaitteen LED1-valo ilmaisee yhé viallista tilaa,
latauslaite voi olla viallinen.

SEINAKIINNITYKSEN KIINNITYSREIAT

Latauslaitteessa on ripustusreidt kédtevaa sailytysta varten (Kuva A-6). Asenna ruuvit seinddn 76 mm padhén toisistaan.
Kéyta ruuveja, jotka ovat riittdvan vahvoja kestdmaan latauslaitteen ja akkuyksikén yhteisen painon (enintéan n. 4,1 kg.)
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HUOLTO

A VAROITUS: Irrota vakavien henkilévahinkojen
valttamiseksi akkuyksikko aina tyokalusta, kun puhdistat
sitd tai suoritat siihen jonkin huoltotoimenpiteen.

A\ VAROITUS: Kayti huollon yhteydessé vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kéytto voi
aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta.

A VAROITUS: Emme suosittele kdyttdmaan kuivaa
paineilmaa latauslaitteen puhdistusmenetelmana.

Jos paineilmalla puhdistaminen on ainoa mahdollinen
menetelma, kayta aina suojalaseja tai turvalaseja
sivusuojilla, kun puhdistat tydkalua. Jos toimenpiteesta
syntyy paljon pélya, kaytad myos polysuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vioittunut, valmistajan,
sen huoltoedustajan tai muun valtuutetun henkilon taytyy
vaihtaa johto vaaran valttdmiseksi.

=60

A\ VAROITUS: it milloinkaan paasta esim.
jarrunesteitd, bensiinid, petrolipohjaisia tuotteita tai
ruosteenirrotusoljyja kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vahingoittaa, heikentéa tai tuhota
muovia, mista voi olla seurauksena vakava henkilévahinko.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvaksymié varaosia. Muiden osien kéyttd
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset EGO-
huoltopisteessd, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kayttd

Ympdristonsuojelu

A4 hévita shkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja

I elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole endd
PERUSHUOLTO kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin ja
Valté liuottimien kéyttdd, kun puhdistat muoviosia. neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan
Useimmat muoviosat ovat herkkid erilaisten kaupallisten vialliset tai kaytetyt akkuyksikot/akut
liuottimien vaikutukselle, ja niiden kéyttd voi aiheuttaa taytyy keréta erikseen.
muoviosiin yaunmta. Ka_yta pqhtalta liinoja esim. lian, Jos sahkélaitteet havitetadn viemalld
pdlyn, dljyn ja rasvan poistamiseen. kaatopaikoille tai roskaljiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja padsta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
ONGELMA SYY RATKAISU
Akuyksikkd tai u Kokeile poistaa akkuyksikko latauslaitteesta ja laittaa se

Latauslaite ei toimi.
LED1-valo vilkkuu
punaisena tai kaikki
LED- valot sammuvat

latauslaite on viallinen tai
akkuyksikon ja latauslait-
teen vélinen yhteys on
heikko.

sinne takaisin.
u Kokeile ladata toinen akkuyksikko.

= |rrota latauslaite ja odota kunnes punainen LED-valo
sammuu. Kytke seuraavaksi pistoke takaisin virransy6ttoon.

Latauslaite ei toimi
ja LED1-valo palaa
punaisena.

Akkuyksikk on liian
kuuma tai kylma.

Anna akkuyksikolle aikaa saavuttaa normaali limpétila. Lataus
alkaa, kun akkuyksikkd palaa lampétilaan 3°C-57°C.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukaytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

Lﬁ LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfores av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn
fra &tte ar og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
o0g kunnskap hvis de har tilsyn eller far instruksjon i
sikker bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan
inntreffe. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering
og vedlikehold skal ikke gjeres av barn med mindre de
har tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer pa
egen hand. Instruksjonene og advarslene som finnes i
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyg-
gende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE>»,
«ADVARSEL> og «FORSIKTIG> for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
pé& maskinen fgr begynner montering og bruk.

Forsiktighetsregler som

Sikkerhetsvarsel |har med sikkerheten din

A

agjere.

Les brukerman-
ualen.

For & redusere risikoen for
skader, ma brukeren lese
bruksanvisningen.

Innenders bruk

Dette produktet skal bare
brukes innenders

Klasse Il kon-
struksjon

O [E

Dobbeltisolert konstruksjon

T6,3A |aip e ) Tidsforsinket mini-
Sikringskoblinger atyrsikrings-lenke
Volt Spenning
A Ampere Strgm
Wz |Hertz Frekvens (sykluser per
sekund)
w Watt Effekt
min  [Minutter Klokkeslett
~_ |Vekselstram Typen spenning
—  |Likestrom Type eller karakteristikk for

spenningen

A ADVARSEL: Les og forsta alle instruksjoner. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader inviterer til ulykker.

= [kke bruk EGO-laderen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes
brennbare vasker, gasser eller stov i naerheten.
En lader kan skape gnister, som kan antenne stgv eller

damper.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stapselet til verktayet ma passe inn i
stikkontakten. Stgpselet mé ikke forandres pa noen
mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktgy. Umodifiserte stopsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett laderen for regn eller vate forhold. Vann som

kommer inn i laderen vil gke risikoen for elektrisk stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til &

baere, trekke eller trekke ut laderen. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller sammenviklede ledninger gker risikoen

for elektriske stot.

56 VOLT HURTIGLADER — CH5500E



Unnga kroppskontakt med jordete overflater sa
som rgr, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er
okt risiko for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.
Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma
du bruke skjsteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektriske stot.

EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker
som er oppfart nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER
BA1120E, BA2240E, BA2800,
CHS500E | ga3360, BA4200
SERVICE

Fa laderen reparert av et kvalifisert
serviceverksted, som kun bruker identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Ved service pa en lader, skal det bare brukes
originale reservedeler. Falg instruksjonene om
vedlikehold som finnes i denne handboken.
Bruk av uautoriserte deler eller unnlatelse av & falge
vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for stgt
eller skade.

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

A FORSIKTIG: For & redusere risikoen for elektrisk
stot eller skade pa laderen og batteriet, skal bare de

oppladbare li-ion batteriene som star pa laderens etikett,
lades. Andre typer batterier kan sprekke og forarsake
personskader eller annen skade.

= Dette produktet er ikke beregnet pa a bli brukt av
personer (ogsa barn) med redusert fysisk eller psykisk
helse eller som mangler erfaring eller kunnskaper
om bruken, dersom de ikke er gitt innfgring eller
instruksjon om bruken av produktet av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet.

Fer du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjonene og advarslene i denne handboken og
pé batteriladeren, batteriet og produktet som batteriet
skal brukes i, for & hindre misbruk av produktene og
mulig personskader eller annen skade.

Ikke bruk laderen utenders, eller utsett den for
vate eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elektrisk stgt.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstgpselet og
laderterminaler, med vate hender.

Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anbefalt eller
solgt av hatteriladerens produsent kan medfere

risiko for brann, elektriske stot eller personskader.

=60

= Lades bare med ladere som er spesifisert av

produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nar den brukes
med andre batteripakker.

= lkke misbruk ledningen eller laderen. |kke bruk

ledningen til & baere laderen. Ikke trekk laderen ut av
stopselet ved a trekke i ledningen. Skade pa ledningen
eller laderen kan oppstd, og skape elektriske stot. Skift
ut pdelagte ledninger umiddelbart.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den ikke
blir trakket pa, snublet over, kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler, eller pa
annen mate utsettes for skade eller pakjenninger.
Dette vil redusere risikoen for fallulykker, noe som kan
forarsake personskader og skade pa ledningen, som
deretter kan fore til elektriske stat.

Hold ledningen og laderen borte fra varme for &
hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, oljer, oljebaserte produkter,
osv. komme i kontakt med plastdelene. Disse
materialene inneholder kjemikalier som kan skade,
svekke eller gdelegge plast.

Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller
stapsel, da det kan fare til kortslutning og
elektriske stet. Hvis skadet, ma laderen repareres
eller byttes ut av en autorisert servicetekniker pa et
EGO-servicesenter.

Ikke bruk laderen hvis den har fatt et kraftig
slag, har falt ned eller pa annen mate har blitt
skadet. Ta den med til en autorisert servicetekniker for
elektrisk kontroll, for & se om laderen er i god stand.

Ikke demonter laderen. Ta den med til en autorisert
servicetekniker nar service eller reparasjon er
ngdvendig. Feilmontering kan fare til fare for elektriske
stot eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten fer du utferer
vedlikehold eller rengjering, for a redusere
risikoen for elektriske stet.

Koble laderen fra stramforsyningen nar den ikke
er i bruk. Dette vil redusere risikoen for elektriske stat
eller skader pé laderen hvis metallgjenstander skulle
falle inn i apningen. Det vil ogsa bidra til a forhindre
skade pa laderen ved overspenning.

Fare for elektrisk stet. Ikke bergr uisolerte deler pa
utgangskontakten eller uisolerte batteriterminaler.

Ta vare pa disse instruksjonene. Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktayet. Hvis du laner ut verkteyet til noen
andre, mé de ogsa fa lane disse instruksjonene, for a

hindre feilbruk av produktet og mulige skader.
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
handboken inneholder viktige sikkerhets- og
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CH5500E.

= Far du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
batteriet og produktet som batteriet skal
brukes i.

ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, skal
du alltid felge noen viktige sikkerhetsregler, inkludert
folgende.

= For & redusere risikoen for skader, er det ngdvendig
med ngye oppsyn nér et produkt brukes i naerheten
av barn.

Bruk kun tilbehgr som anbefales eller selges av
produsenten.

Ma ikke brukes utenders.

For baerbare produkter — For & redusere risikoen for
elektrisk stot, skal ikke laderen legges i vann eller
annen vaeske. Ikke plasser eller oppbevar apparatet
slik at det kan falle eller bli trukket ned i et badekar
eller en vask.

A FORSIKTIG: For & redusere risikoen for skade, skal
bare oppladbare lithium-ion batterier lades opp. Andre
typer batterier kan sprekke og forarsake personskader
eller annen skade.

SPESIFIKASJONER

Laderens inn- 220-240 V~50 Hz, 550 W

gangseffekt
Laderens ut- —_
gangseffekt 5-8AS6V===
Omtrent 25 minutter for
BA1120E-batteripakken.
Omtrent 30 minutter for
BA2240E-batteripakken.
Hurtigladingstid Omtrent 40 minutter for

BA2800-batteripakken.

Omtrent 45 minutter for
BA3360-batteripakken.

Omtrent 60 minutter for
BA4200-batteripakken.

Optimal ladetem-

peratur 0°C-40°C

Laderens vekt

1,9Kkg

BESKRIVELSE

KJENN LADEREN DIN (fig. A)

S oA =

Festespor
Kjgleluftport

LED indikatorer
Elektriske kontakter
Mykt handtak
Veggfestehull

DRIFT

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

A

ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders, eller utsett

den for véte eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elekirisk stot.

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet. For
du bruker den ferste gang, skal batteriet fullades.

1.

Koble laderen til stramforsyningen (220 — 240V, 50 Hz).
De fire LED-lampene for ladeindikasjon vil lyse gront

et gyeblikk, noe som indikerer at laderen fungerer som
den skal.

Rett inn de opphayde ribbene pa batteripakken med
monteringssporene i laderen; Skyv batteripakken ned
pé laderen (fig. B).

Laderen vil kommunisere med batteriet for & vurdere
tilstanden til batteriet.

Nér batteriet lades, vil de fire LED-lampene for
ladeindikasjon pa laderen lyse gront i rekkefalge

fra venstre til hgyre for & indikere ladenivaet. Se fig.

C. Stremindikatoren pa batteripakken vil blinke i
rekkefglgen: rad, oransje og grenn Viften i laderen jobber
kontinuerlig med & kjple ned batteripakken.

Nar batteripakken er fulladet, stoppes vekslingen
mellom ladeindikatorens LED-lamper, og vil lyse
kontinuerlig grent. Stremindikatoren pa batteripakken
slukkes. Vent til kjplevifte stopper, ta ut batteripakken fra
laderen, og koble laderen fra stremforsyningen.

Batteriet lades helt hvis man lar det sta i laderen,

men det vil ikke overlades. Hvis batteripakken forblir
pé laderen i en maned eller mer, vil den utfgre
egenvedlikehold og falle til 30 % ladekapasitet. Installer
batteripakken i laderen for & lade den helt opp.

Fig. C delebeskrivelse, se nedenfor:

C-l

LED 1 C-3 |LED3

C-2

LED 2 C-4 |LED4

b2
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= En betydelig redusert kjoretid etter full lading av batteriet angir at batteriene er nar slutten av den brukbare levetiden
sin, 0g ma byttes ut.
= Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert omréade.

LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN

STROMIN-
! LED PA LADEREN DIKATOR .
LED-INDIKATOR BIQB;EKE PA ﬁAKgﬁ'I:{IS‘IL\\II HANDLING
BATTERI-
LED1 LED2 |LED3 [LED4 | PAKKEN
Blinker .
g mmm | Defekt radt eller | Av AV AV AV o Batteripakken eller laderen
av er defekt.
_ Ladingen vil starte nar
&" — rnatlﬂz\t’tirr_i Lyser radt | Av Av Av Av — batteripakken gar tilbake til 3
°C-57°C.
Blinker Mindre enn
gront Av Av Av 25 9, Lade opp
Lyser vekselvis Blinkende | o5 o, )
@ — g)r,ant A A gt 5 [%2 Lade opp
Lade opp oransje o
Lyser vekselvis grgnt Av 0g grenn, 50 D/“ tl Lade opp
vekselvis | 75 %
o 1
Lyser vekselvis grgnt ;g 02 tl Lade opp
) ' 90 % til Oppladningen er fullfert.
@ wess | Fulladet Lyser kontinuerlig grant Av 100 % Vediikeholdslading.
Batteripakken utforer selvved-
. Eget ved- I . Omtrent likehold eller er i dvalemodus.
likehold Periodevis rask blinkende gront | Av 30 % Installer batteripakken i
laderen for & lad den helt opp.

LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er i det normale temperaturomradet, vil LED1 lyse rodt. Nar batteriet kjoles ned til ca 57 °C eller
varmes til mer enn 3 °C, vil laderen automatisk begynne & lade, og de 4 LED-lampene gér gjennom vanlig sekvens.
DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Hvis laderen oppdager et problem, vil LED1 begynne & blinke radt, eller sa vil alle LED-lampene slé seg av.

1. Dersom det registrerer en defekt, fjernes batteripakken og settes inn igjen i laderen. Hvis LED-lampene fortsatt
viser «defekt» andre gang, prever du & lade en annen batteripakke.

2. Hvis et annet batteri lades normalt, kastes det defekte batteripakken (se instruksjonene i batteripakkens
bruksanvisning).

3. Hvis en annen batteripakke ogsé vises som «defekt», kobles laderen fra, og du ma vente til den blinkende LED1-
lampen slukkes fr stopselet kobles til stramforsyningen igjen. Hvis LED1 pa laderen fortsatt viser defekt, kan
laderen veere defekt.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging og praktisk oppbevaring (fig. A-6). Installer skruene i veggen, 76 mm fra hverandre. Bruk
skruer som er sterke nok til & holde den samlede vekten av laderen og batteripakken (ca. maks 4,1 kg).
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For & unnga alvorlige personskader,
skal batteripakken alltid tas ut fra verktgyet nar du rengjer
eller utfgrer vedlikehold.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det er ikke anbefalt & bruke komprimert
terrluft som rengjgringsmetode for laderen. Hvis
rengjgring med trykkluft er den eneste metoden man kan
bruke, skal det alltid brukes vernebriller eller vernebriller
med sidebeskyttelse ved rengjgring av verktgyet. Hvis
arbeidet er stovete, ma det brukes stgvmaske ogsa.

A ADVARSEL: Dersom stremforsyningskabelen
er skadet, ma den kun skiftes av et autorisert

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fere til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan fordrsake
farer eller skader pa produktet. For sikre bade sikkerheten
og paliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker i et EG servicesenter.

Beskytt miljoet
Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/

oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifelge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elekirisk og elektronisk utstyr som ikke
lenger er brukbart, og som i henhold til

serviceverksted eller en autorisert forhandler, for & unngé [

farer. EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles inn

GENERELT VEDLIKEHOLD separat.

Unngé 4 bruke Igsemidler nar plastdeler skal rengjgres. Hvis elektrisk apparater kastes pé soppel-

De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer fyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i grun-

kommersielle Iasemidler, og kan ta skade av bruk av slike. nvannet og komme inn i naringskjeden,

Bruk rene Kluter for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc. og fordrsake skader pa helse og velveere.

PROBLEM ARSAK LOSNING

Laderen fungerer

ikke. LEDT blinker Batteripakken eller lad-

eren er defekt, eller det

= Prov & fierne batteripakken fra og sette den inn i laderen
igjen.

rodt, eller alle o = Prov a lade en annen batteripakke.
LED-lampene er dar!lg kontakt mellom )

batteriet og laderen. = Koble laderen fra, og vent til den rode LED-lampen slukkes
slukkes. for stpselet kobles til stramforsyningen igjen.
:ﬁiergg Itlérg)%e{;;er Batteripakken er for varm | La baﬂeripakker} na normal temperatur. Ladingen vil starte nar
0 dt.y eller for kald. batteripakken gér tilbake til 3 °C — 57 °C.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.

b4
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MPOYKUTAITE BCE MHCTPYKLIMM!

|£]_" MPOYUTAMUTE BCE MHCTPYKLMK!

A OcTtatoyHble pucku! Ecnu Bbl ncnonbayete
3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, TaKWE Kak KapanocTUMynsTop,
nepeq aKkcnnyaTtalmen JaHHOrO YCTPOCTBA MPOKOHCYMb-
TUpYITECh C BpayoM. cnonb3oBaHue anektpoobopy-
A0BaHNS B HEMOCPEACTBEHHOM BNM30CTH OT KapaMoCTU-
MynATOpa MOXeT NPUBECTU k 06pa3oBaHuio NOMEX
NOBPEXAEHMI0 KApPAMOCTUMYNISTOPA.

A MPEAYNPEXAEHUE. Yto6bl 06ecneumnTs Hesonac-
HOCTb M HafIeXXHOCTb YCTPOWCTBA, €70 PEMOHT [OIIKEH
BbINOMHSTL KBANM(ULMPOBAHHBIN CreLuanicT.

A MPEAYNPEXOEHUE. Stum ycTpoiicTBOM MOryT
nonb30BaTLCA AETY CTaplue 8 neT, a Takke nuua ¢
OrpaHUYeHHbIMU (HM3NHECKUMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEH-
HbIMU CMIOCOGHOCTAMM UNK € HE[OCTATOYHBIM OMbITOM 1
3HaHWAMM, ECTIN OHU HAXOAATCS MOZ NPUCMOTPOM Ui
MONYyYMnM MHCTPYKLMM MO Be3onacHoit akcnnyarawum
YCTPOWCTBA M MOHUMAIOT CBSI3aHHbBIE C 3TUM OMACHOCTY.

C 3TUM YCTPOICTBOM He AOMKHbI UrpaTh AeTu. [leTn He
LOMKHbI BbINOMHSATL QUUCTKY M 0GCTy)XVBaHIUE YCTPOICTBA
6e3 npucmoTpa.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

CumBonbI 6e30MacHoOCTY NpefHa3HaYeHb! Ans
NPUBIEYEHNS BHUMAHMS K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6e3onacHoCTy, a Takke 0BBACHEHMUS K HUM, TpebytoT
0c060ro BHUMaHUS! 1 NOHUMaHUs. Mpeaynpexaexns

1o TexHuke BeonacHocTi camu no cebe He yCTpaHsIoT
0MacHOCTb. VIHCTPYKLMW 1 NpeaynpexaeHns He
3aMEHSIOT COOTBETCTBYIOLUME MEPbI MO NPeAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CIyYaes.

A MPEAYNPEXAEHWUE. MNepen ncnonb3oBannem
YCTpOICTBA BHUMATENBHO NPOYUTANATE BCE MHCTPYKLUN

B JaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BaTens U 03HaKOMbTECH

C NpeaynpexaatoLLMMi cuMBoriamu 6e3onacHocTy,
Takumm kak «OMACHOCTb», «TPEQYNPEXOEHUE» n
«BHUMAHME». HecobntogeHne Bcex NpUBELEHHbIX Hibke
VHCTPYKLWI MOXET NPUBECTY K NOPAXKEHMIO SMEKTPUYE-
CK/M TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa W/Mnu nomyyexuno
CEpbEe3HbIX TPaBM.

WHCTPYKLIWW 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee n3obpaxeHsl 1 onucaHbl CUMBONbLI Ge3onacHocTy,
KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM YCTPOACTBE.
Mepes cGOPKOiA UK UCMONb30BaHWEM BHUMATESLHO MpPo-
4uTailTe BCE MHCTPYKLMM, NPUBEAEHHBIE Ha YCTPOICTBE, 1
cobnogante ux.
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[MoCTOSHHbIN TOK

Mepbl
IMpenynpexzaerue 06 |NpesocTopoXHOCTH,
0OnacHoCT! kacatolmecs
6esonacHocTu.
[Mpountante
BHumatensHo
. PYKOBOZCTBO MO
npouuTaiiTe
aKenmnyataumu, 4Tobbl
PYKOBOACTBO
YMEHbLLNTb PUCK
nonb3osartens
Mony4eHusi TpaBM.
Vicnonb3ayiiTte
[insi uiconb3oBaHus .
. |yCTPONCTBO TOMBKO
BHYTPU NMOMELLIEHMIA
BHYTPM NOMELLEHHS.
D KoHcTpykums KoHcTpykums ¢ ABOIHON
knacca I 13onsLmen.
T6.3A MuHuaTiopHasi nnaskast
. [naBkve BCTaBkM BCTaBKa C 3a[epXKKoil
= ep
cpabaTbiBaHus
Bonbt HanpsixeHune
A |Avnepsl Cuna Toka
Yacrota (06opoToB B
Hz  [Fepy (06op
CcekyHay)
W [Batr MoLuHocTb
min | MuHyTbl Bpewms
"o |lepemeHHbIN TOK Tun Toka
Tun unn

XapakTepucTuka Toka

A NPEOYNPEXAEHWUE. BHumatensHo npouunTante
BCE MHCTPyKUuW. HecobniogeHue Bcex NpuBeneHHbIX
HUKE MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPaXEHWH0
9NEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa 1/unm

Nony4eHnto Cepbe3HbIX TPaBM.

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= O6ecneybTe YNCTOTY U OCBELYEHHOCTb paboyeil
30HbI. 3arpoMOXzaEHHbIE W NIIOXO OCBELLEHHbIE MECTa
CryaT NPUYMHON HECYACTHBIX CIyYaeB.

He ncnonbayiite 3apsigHoe yctpoiicteo EGO Bo

B3pbIBOONACHbIX Cpefax, Hanpumep B6NU3N
roploYMX XNAKOCTEN, ra30B UK NbInu. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO FEHEPUPYIOT MCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNaMEHTb Mbifb UMM UCNaPEHNS.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunka aneKTpoOMHCTpyMeHTa AOMKHA
COOTBETCTBOBATbL po3eTke. Hukoraa He
nepefenbiaiite Bumky. He ncnonbayire Hukakmne
NepexXoAHNKN AN BUMOK C 3a3eMNEHNEM.
/cnonb3oBaHne opuriHanbHbIX BAMOK 1
COOTBETCTBYIOLMX MM PO3ETOK YMEHbLIAKT pUck
MOpaXeHMs ANEKTPUYECKIM TOKOM.

YCTPOWCTBO AN BbICTPOW 3APSAIKM 56 B — CH5500E
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He noaBepraiite 3apsgHoe yCTPOWCTBO
BO3AEHCTBUIO AOXAA UK BNAXHOCTH. [Tpy
nonaaaHuv Bofbl B 3apsiiHOe YCTPOINCTBO
YBENMUUMBAETCS PUCK MOPAXEHNS AMEKTPUYECKUAM TOKOM.

O6pawainTechb ¢ kabenem akkypartHo. Hukorga He
NepeHoCUTE, He TAHUTE W He BbIKIIoYaiiTe 3apsiaHoe
YCTPONCTBO 3a kabenb. He octaensiite kabenb

BONM3M UCTOYHMKOB TeNna, Macna, OCTpbIX NPEAMETOB
UNK ABUXYLLMXCS YacTel. MoBpexaeHHbIe nnm
3anyTaHHble kabenu NoBbILLAKOT ONACHOCTb NOPaXeHNs
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

W3beraiiTe NPUKOCHOBEHUN K 3a3eMMEHHbIM
06beKTam, TakuM Kak Tpy6bbl, paguaTopbl, NAUTLI U
XonoaunbHUKK. CyLLECTBYET NOBbILLEHHAS ONACHOCTL
MOPEKEHMST AMEKTPUYECKVM TOKOM, ECTIW BaLLie Tero
3a3eMrieHo.

[Ins paboTbI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE NOMELLEHNS
ucnonb3ylite NpeaHasHa4eHHbIN Ans 3Toro
YANMHUTENBHbIA Kabenb. Vcnonb3osanie kabens,
MOAIXOASALLIEro A1 MCMOMb30BaHMS BHE MOMELLEHNS,
CHIDKAET PUCK MOPAKEHIS SNEKTPUHECKIM TOKOM.

3apsigHoe ycTpoiictBo EGO nossonsieT 3apsxath
yka3aHHble HIKe NUTHA-MOHHbIE aKKyMYNSTOpbI.

3APSIIHOE
A o AKKYMYTISITOPB
BA1120E, BAZ240E,
CHS5008 BA2800, BA3360, BA4200
OBCNYXMBAHVE

06cnyxuBaHue 3apsAHOTO YCTPOMCTBA AOMKHO
Npon3BOAUTLCA KBaNU(ULMPOBAHHLIM
CMeLnanucToM ¢ UCMomnb30BaHUEM TONbKO
WOEHTUYHBIX 3anacHbIX YacTen. 1o obecneunt
6e3onacHyto paboTy 3apsiaHOro yCTpoiCTBa.

Tpy BLINONHEHUM CEPBUCHOTO 0GCNYKUBAHUA
UCNonNb3yiiTe TONbKO MAEHTUYHBIE 3anacHbIe YacTy.
CnepyiiTe UHCTPYKUMAM B pa3gene o BbINONHeHUH
06CnyX1BaHUs B AaHHOM PYKOBOZCTBe.
Vcnonb3oBaHue HENoAXoAsLLMX feTanei uin
HecobtoaeHIe MHCTPYKLI N0 0BCYKUBAHNIO MOXET
MPUBECTY K MOPaXEHWIO TOKOM UM MOMYYEHMIO TPABMbI.

NPABWINA BE3OMACHOCTU NMPU OBPALLEHWA C
3APAAHLIMU YCTPOUCTBAMM

A BHUMAHMUE! YT00bI yMeHbLUNTL pUCK MOpaXeHus
3NEKTPUYECKIM TOKOM WM MOBPEXAEHNS 3apSAHOr0
YCTPOWCTBA, 3apshkanTe TOMbKO Te NUTUA-MOHHbIE
aKkyMynsaTopHble baTapen, KOTopble ykasaHbl Ha
3TUKETKE 3apsiHOTO YCTPONCTBA. AKKYMYNSTOpbI
APYTMX TUMOB MOTYT B30PBATbCS 11 MPUYNHNTL BPEA
3/10POBbIO NOAEN 1 UMYLLECTBY.

[laHHOe yCTPOINCTBO He NpefHa3HaueHo ans
1CMonb30BaHMs ULamm (B TOM Yncne AeTbMM) C
TNOHVKEHHbBIMW (HU3NYECKMMI, CEHCOPHBIMM UK
YMCTBEHHbIMM COCOBHOCTAMM MK MEIOLLMMM
HEeAO0CTATOUHbI OMbIT UIK 3HAHMS, ECIN TONbKO
OHY He HaXoAATCS NOA NPUCMOTPOM UK Bbinn
NPOMHCTPYKTUPOBAHbI MO MOBOLY UCMOMb30BaHNS
YCTPOWCTBA NNLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3@ UX
6e30nacHoCTb.

Bo n3bexarue HenpaBuIbHOTO UCMONb30BaHMS

11 BO3MOXHBIX TPaBM HeobX0AUMo nepen
“cnonb30BaHUeM 3apsiBHOro YCTPoiCTBa
BHUMATENbHO MPOYUTATh BCE MHCTPYKLMM 1
npefynpexaaiolme 0603HaueHNs B aHHOM
PYKOBOCTBE, Ha 3apsiAHOM YCTPONCTBE, akkyMyrsiTope
1 NPOJYKTE, B KOTOPOM OH BYZeT UCONb30BaThLCS.

He ucnonb3yiite 3apsgHoe yCTPONCTBO Ha
OTKPbITOM BO3AYXe, a Takke NOA AOXAEM UNKN B
YCNOBUAX NOBbILEHHO! BNaXHOCTH. [pyu nonagaqum
BO/bI B 3apSiAHOE YCTPOINCTBO YBENNUMBAETCS PUCK
NOPAKEHMS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

He npukacaiitech k 3apsgHOMy YCTPOICTBY, B TOM
yncne BUIKE U KOHTaKTaM, MOKPbIMM PyKaMU.

Wcnonb3oBaHue NpUHaaneXHoCTen, He
PEeKOMEeHAO0BaHHbLIX NPOM3BOAUTENEM UNN He
NPNOBPETEHHLIX Y HEro, MOXKET NPUBECTM K PUCKY
BO3ropaHusi, NOpaxeH!si ANeKTPUYECKNM TOKOM UK

nony4eHus TpaBmbl.

3apsixaitTe 6aTapey TONbKO C MOMOLLLIO 3apsiAHOO
YCTPOWCTBA, yKa3aHHOro U3roToBUTENEM. 3apsifHOe
YCTPOWCTBO, MpeHa3Ha4eHHOe [N O[HOTO THNna
aKKyMynsTOpHbIX BaTapei, MOXeT cTaTb MPUYNHON
noxapa npy UCMoNb30BaHWM C ApYrvM TUMOM baTapeil.

Ucnonb3yiite kabenb U 3apsiaHOe YCTPOWCTBO
TONbKO Haanexawmm obpasom. Hukoraa He
nepeHocuTe 3apsiiHoe YCTPOCTBO 3a kabemb NUTaHus.
He TsiHuTe 3a kabenb 3apsipHOro yCTpoiicTBa Nput
0TCOEAMHEHUN BANIKW. B NpoTMBHOM Cryyae aTo
MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHNIO kabers nuTaHus

UNK 3apSAHOTO YCTPOICTBA, @ Takke K NOpaXeHuio
3NEKTPUYECKNUM TOKOM. HemeaneHHo 3ameHsinTe
NoBpeXaeHHble kabenu nuTaxus.

Y6eautech, 4To Kabenb 3apsAHOro YCTPOIACTBA
pacnonoxeH B TaKOM MeCTe, Ffie OH He BCTYNUT

B KOHTaKT C OCTPbIMU KpasiMu, rAe Ha Hero He
HacTynsT, He 3aLensT 1 He NOBPeAsAT Kak-Nu6o
MHaye. 3TO YMEHbLUMT PUCK CryYaiHbIX NafeHuil,
KOTOpbIE MOTYT CTaTb NPUYUHO TPaBMbl NOMb30BATENS
11 NOBpeXaeHust kabens, KOTOpoe MOXET NPUBECTM K
NOPaXEHMI0 AMEKTPUYECKUM TOKOM.
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= [lepkuTe kaGenb 1 3apsiaHOE YCTPOWCTBO
nopanbLue OT UCTOYHMKOB Tenna, YTo6bl M3bexaTb
NOBPEXAEHWUS KOPNYCa UNN BHYTPEHHUX AeTanei.

He ponyckaitTe nonagaHus Ha NNacTMKOBbIE YacTH
6eH3nHa, NnpoAyKTOB Ha HedpTAHOW OCHOBE U T. A.
B HUX coaepxaTtcs XMMmnieckue BeLLecTBa, Kotopble
MOryT NOBPeANTb, 0CNABUTL UM Pa3pyLUNTL MNAcTHK.

He ncnonb3yiite ycTPONCTBO C NOBPEXAEHHBIM
KaGenem NUTaHUs UNK BUNKOW. ITO MOXeET

CTaTb NPUYUHON KOPOTKOFO 3aMbIKaHUA U
NopaxeHnsl 3NeKTPUYECKUM TOKOM. B Takom

Cryy4ae OTPEMOHTUPYIITE WMk 3aMeHUTe 3apsigHoe
YCTPOWMCTBO Y @BTOPM3OBAHHOTO KBaNM(ULIMPOBAHHOTO
cneumanucTa cepaucHoro LeHTpa EGO.

He ncnonb3yiite 3apsaHoe yCTPOWCTBO, ecnu
€ro yAapunu, ypoHUNM Unu Kak-nubo uHave
nospeaunu. O6paTuTech k aBTOPU30BaHHOMY
KBanuMLMpOBaHHOMY CrieLmManmcTy, Ytobbl
ybeauTbes, YTO 3apsSAHOE YCTPONCTBO HaXOAUTCS B
XopoLuem paboyem COCTOSHIM.

He pasbupalite 3apsgHoe ycTponcTso. Ecnm
TpebyeTcs obCnyx1BaHNE UMK PEMOHT YCTPOICTBA,
nepepalTe ero aBTopu3oBaHHOMY CrieLManiucTy.
HenpasunbHas noBTOpHasi cHopka MOXET NPUBECTY K
MOPaXEHMO ANEKTPUYECKIM TOKOM UIN NOXapy.

[Insi CHXXEHNA PUCKA NOPAKEHNA INEKTPUYECKUM
TOKOM NepeA BbINOMHEHNEM TEXHUYECKOro
0BCRyKMBaHWUSI AWM OYMCTKM OTKMIOYMTE 3apsAHOe
YCTPOWCTBO OT INEKTPUYECKOI PO3ETKM.

Korpa 3apsiaHoe ycTpoicTBO HE UCTONb3yeTes,
OTCOEAMHMTE ero OT UCTOYHUKA NUTaHUs. TO
YMEHBLLUT PUCK MOPaXEHNS SNEKTPUYECKAM TOKOM U
MOBPEXEHNS 3aPSIAHOTO YCTPOICTBA NPU MoMafiaHui
METanNMYeck1X NpeaMeToB BHYTPb. ATO Takke
MOMOXET NMPeAOTBPATUTb NOBPEXAEHNE 3apSLHOTO
YCTPOWCTBA NpU CKauKax HanpsiKeHWs!.

Puck nopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. He
kacanTecb HEN30MMPOBAHHBIX YACTEN BbIXOAHOTO
pa3bema Wnn HeU3oNMPOBaHHBIX KNEMM
aKKyMynsTopHoit batapen.

CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKLUMN. PerynspHo
npocMatpuBaiiTe ux 1 npeaocTaBnsiTe ans
03HaKOMMeHus Apyrum nomnb3osatensm. Ofankueas
komy-nmbo yCTPONCTBO, NepesaliTe Takke AaHHbIE
MHCTPYKLMW ANS NPeAOTBPALLEHINS HENPaBUbHOIO
1CNOMb30BaHNS 1 BO3MOXHBIX TPaBM.

BAXHbBIE MHCTPYKLIUK NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

u CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUMK. B faHHOM
PYKOBOZCTBE COAEPKUTCS BaHas MH(OPMALWIO N0
TEXHWKe BE30MacHOCTH W UCMONb30BaHWKD YCTPOINCTBA
ans 6bictpoit 3apsiaku 56 B CH5500E.
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= [lepea Mcnonb30BaHMeM 3apSAAHOTO YCTPONMCTBA
npounTaiTe BCe MHCTPYKLMK U NpeaynpexaaioLme
MapKUPOBKM Ha HEM, aKKyMYNSITOpe W YCTPONCTBe,
B KOTOPOM BYyAeT UCMOMNbL30BaTLCS akKyMYnATOP.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Mpu ncnons3osaHum
3NEKTPUYECKOrO YCTPONCTBA HEOOXOANMO CTPOro
cobnoaath cnegyloLme Mepbl 6e3onacHocTy.

= YT0Bbl YMEHBLIMTH PUCK NMOMYYeHUs TpaBM, ByabTe
npeAenbHO BHAMATEMbHbI MPY UCTIONb30BaHMM
YCTPOWACTBA PSOM C AETHMU.

V]CI'IOJ'IbSylZTe TONbBKO NPUHAANEXHOCTH,
PEeKoMeHA0BaHHbIe UK NpoarLneca
npoussoauTenem.

He ncnonbayiite BHe NOMeLLEHMS.

[Inst nopTaTMBHBIX YCTPOICTB: BO M3BexaHue pucka
MopaXeHus MEKTPUYECKUM TOKOM He MorpyxaitTe
3apsigHoe yCTPOCTBO B BOAY Unu Niobble Apyrie
KUAKOCTW. He nomeLLaiiTe 1 He XpaHuTe yCTPONCTBO B
MECTaXx, rfie OHO MOXET ynacTb UMM NONacTb B BaHHY
WnK PakoBMHY.

A BHUMAHME! Yto6bl ymeHbLUINTL prck

MONyYeHIst TPABM, 3apsikaiTe TOMbKO NUTUIA-MOHHbIE
akKyMynsiTopHble 6aTapeu. AKkyMynsTopbl ApyrvX TUMOB
MOTYT B30PBaThbCS Y MPUYMHUTL BPEZ 3[0POBbIO MH0AEN U
MYLLECTBY.

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTHKM

BxoaHoe HanpsixeHue 220-240 B~, 50 T'y,

3apsAHOro ycTpoicTea 550 Bt

BbIxopHoe HanpskeHne —_

3apsOHOro yCTPOiCTBa 58A 56B ===
Mpubn. 25 MuHyT Ans
akkymynsTopa BA1120E.
Mpubn. 30 MuHyT Ans
akkymynsTopa BA2240E.

Bpemst BbicTpoit 3apsigku Mpwn. 40 MuKyT Ans
akkymynsTtopa BA2800.
[Mpubn. 45 muHyT Ans
akkymynsTopa BA3360.
[Mpnbn. 60 muHyT Ans
akkymynsropa BA4200.

OnTtumarnbHas 0°C40°C

TEMnepatypa 3apsakm

Maccal 3apsigHoOro 19k

yCTpoiicTBa
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OMUCARME

YACTU 3APSIIHOMO YCTPOWCTBA (Puc. A)
KpenexHoe oTeepcTie

BeHTUNsALMOHHOE 0TBEPCTUE NS OXMaXAEHNs
CBeToaMOoaHbIE MHAVKATOPbI

OneKTpUYeckme KOHTaKThI

Msirkast pykosiTka

@ Ak w =

OTBepCTI/Ie 0119 KpenneHus Ha CTeHy

UCMONb30BAHME
KAK 3APSDKATb AKKYMYTISTOP

A NPEAYNPEXOEHUE. He ucnonbayiite 3apsaHoe
YCTPOWCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, @ TakKe Moj AOKAEM
MW B YCIIOBUSIX MOBBILIEHHOM BRaxHOCTL. Mpu nonagaqum
BOAb! B 3apSAHOE YCTPOMCTBO YBENMYMBAETCS PUCK
MOPAXEHNS ANEKTPUYECKIAM TOKOM.

MPUMEYAHUE. JTNTUit-1oHHbIRA akkymynsitop
MOCTABNSIETCA YaCTUYHO 3apskeHHbIM. [epes nepBbiM
1CMOMNb30BaHUEM €r0 HEOBXOAMMO NOMHOCTBIO 3apSANTS.

1. TMopkntounTe 3apsifHOE YCTPOCTBO K MCTOYHMKY
nuTanns (220-240 B~, 50 I'y). YeTbipe CBETOAMOAHBIX
MHANKATOPA 3apsaKN KPaTKOBPEMEHHO MUTHYT
3eneHbIM, ykasbiBas Ha TO, YTO 3apsifHOe YCTPOCTBO
paboTaeT npaBusibHO.

2. CoBwmecTuTe BbiCTynatoLme pebpa akkymynstopa ¢
KPEnexHbIMI OTBEPCTUSIMU Ha 3apsiAHOM YCTPOICTBE
1 BCTaBbTE akkyMynsTop B 3apsiiHOe yCTPONCTBO
(Puc. B).

3. 3apsaHoe yCTPONCTBO YCTAHOBMT CBSA3b C
akKyMynSTOPOM 1 OL{EHIT ero COCTOSHKe.

4. Korpa akkymynaTop 3apsxaeTcs,, YeTbipe
CBETOANOAHbIX MHAMKATOPA 3apsAKK Ha 3apSAHOM
ycTpoicTae 6yayT nocneaoBaTenbHO CBETUTLES
3eneHbIM (CneBa HanpaBo), ykaablBasi Ha YPOBEHb
3apsga (cm. Puc. C). MHoukaTop nuTtaHus Ha
akkymynstope 6yneT muratb B onpeaeneHHoi
nocneaoBaTenbHOCTH: KpacHbIi, OpaHKeBbI 1
3eneHbli. BeHTunaTop B 3apsaHoOM yCTpoicTee

NOCTOsIHHO paboTaeT ANs OXNaxAeH!s akkymynsTopa.

5. Korpa akkymynatop nofHOCTbIO 3apsAUTCS,
CBETOAVMOMIHbIE UHANMKATOPbI 3aPSAKMU NepecTaHyT
CBETUTBCA NOCReaoBaTensHO 1 ByayT CBETUTLCS
MOCTOAAHHO. VIHANKATOP NUTaHNA Ha akkyMynsTope
nepecTaHeT cBeTUTLCS. [loxaunTech, koraa
OXNaXJAOLLMA BEHTUNATOP BLIKIMKOUNTCH, U3BNEKNTE
aKKyMynsTOp 13 3apsAHOrO YCTPOIACTBA 1 OTKITIUMTE
3aps[Hoe YCTPOICTBO OT BNIEKTPOCETH.

6. Ecnu octaBuTb akkymynsTop B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE,
OH NOMHOCTbI0 3aPSANTCS, HO Nepe3apsiaa He
6ypnet. Ecnn akkymynsitop ocTaeTcs B 3apsigHom
YCTPOIICTBE Ha MecsL, unu Bornee, OH NPouU3BOANT
camoobcryxvBaHue u cbpacbiBaeT eMKoCTb 3apsiaa
10 30%. B aTom cnyyae ans nonHom 3apsaku
aKKyMynsiTopa U3BNEKUTE ero u3 3apsigHoro
YCTPOIICTBA, @ 3aTEM YCTaHOBUTE CHOBA.

OnucaHue YacTeit Ha Puc. C

C-l _[Ceetoauon 1 C-3 Caetoamon 3
C-2 |Ceetoavon 2 C-4 Csetoaunon 4
NMPUMEYAHHUE.

m 3HaunTENbHOE COKpALLEHIE BPEMEHM paboTbl
akKyMynsiTopa nocrie NonHol 3apsiakv ykasbiBaeT
Ha TO, YTO CPOK €ro CNyxBbl MOAXOANT K KOHLY U €ro
HEoOX0AMMO 3aMEHUTb.

= 3apsaHOe YCTPOMCTBO MOXET HArpeBaThCsi BO BPEMS

3apsakv. 3T0 HopManbHo. 3apskanTe akkyMynsiTop B
XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHIM.

YCTPOWCTBO ANNSA BbICTPOW 3APAIKM 56 B — CH5500E
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®YHKLU CBETOAMOAOB 3APSIIHOMO YCTPOWCTBA

CBETOAMO[ HA 3APSIHOM YCTPOCTBE VHOVKATOP | YPOBEHb

CBETOAMO-
AHbIV AKKYMYNATOP nﬂﬁm’;n':m A?(g;ﬂy?_ LEVCTBYE
WHIVKATOP CBETO- | CBETO- | CBETO- | CBETO- el et
AVof 1 amof2 | AvMoa3 | avom4
Muraet AkKymynsTop
g mmm | Hemcrpasen kpacHbiM | He on He He _ ynu 3apspHoe
1N He cBETUTCS CBETUTCS | CBETUTCS YCTPONCTBO
cBeTUTCS HeucnpaBHbl.
3apsiaka
= I'opﬂqmu/v Cremnrest | He He He He B0306HOBUTCS,
| XONOAHbIN Korfia Temneparypa
KpacHbIM | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCS
aKkymynstop akkymynsitopa Gynet B
npegenax 3-57 °C.
Muraet He He He MeHblue
o 3apsaka
3eMeHbIM | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCS 25%
Mocnenos-
CeertaTcs seneHbiM | He He aTenbHo ot 25%
mmm 500, | SaPAAka
Sapamka nonepemeHHo CBETUTCS | CBETUTCA | myraeT 10 50%
CBeTATCA 3eMeHbIM He KpacHbIM, | o7 50% Sapsaka
nonepemexHo ceeTuTCs | OPAHXEBBIM | 7o 750, PAR
11 3eneHbIM
CaeTsiTcs 3eneHbIM nonepeMeHHo ot 75% 3apsiaka
P no90% | >2P7A
3apsigka
MonHocTbio He 01 90% | 3aBepLueHa.
— CBeTATCS 3eneHbIM NOCTOSHHO o
3apsKeH cBeTuTCa n0 100% | NoppepxaHue
3apsfa.
Akkymynstop
HaxoauTCs B pexmme
camooBcnyxuBaHus
WnV B pexvme
OXMAAHNS.
— Cawmoobony Mepuoaunyecky GbICTPO MUraeT 3eneHbIM He I'Ipom on. Yto6bl 3apsanTb
XnBaHue cBeTUTCS 30%
akkymynsiTop,

U3BIEKUTE €10
13 3apsiaHOTO
YCTPOICTBA, @ 3aTem
YCTaHOBMTE CHOBA.

3APAOKA FOPAYErO UK XONOAHOI O AKKYMYNATOPA

Ecnu akkymynsiTop HaxoguTcs 3a npefenamu HopmManbHOro uanasoHa Temnepatyp, ceeToauor 1 6yaet ceetutbes
KpacHbIM. Korga akkymynsitop ocTbIHeT npumepHo Ao 57 °C unu Harpeetcs go 3 °C, 3apsigHoe YCTpoicTBO
aBTOMATUYECKU HAYHET 3apsikaTb ero, a 4 CBETOANoAa BYAYT CBETUTLCS B HOPMaTbHO MOCHEA0BATENBHOCTH.

HEUCMPABHbIA AKKYMYNATOP UNU 3APARHOE YCTPOUCTBO

Ecnu umeeTcs HencnpasHOCTb 3apsifIHONO YCTPOIACTBa, CBETOANOA 1 ByaeT MUraTh KpacHbIM Nk BCE CBETOANOAb! He

BynyT cBETUTBCS.

1. Ecnu oGHapyeHa HeNCcpaBHOCTb, U3BNEKUTE akKyMymsTOp U3 3apSIHOTO YCTPOIICTBA, a 3aTeM yCTaHOBUTE CHOBA.
Ecriv cBeToamozibl No-NpexHeMy yka3biBaT Ha HEVCPABHOCTb, NOMPOBYITe 3apsauTb ApYroi akkyMynsTop.

2. Ecnu fipyrvie akkyMynsTopbl 3apsiKatoTcs HopMarnbHO, YTUIM3NPYIATE HENCTIPABHbIN akKyMYNSTOp (CM. MHCTPYKLUN B
PYKOBOACTBE Afist aKKyMySTOPOB).

YCTPOWCTBO AN BbICTPOW 3APSAIKM 56 B — CH5500E E 9
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3. Ecnu npv 3apsiake Apyrux akkyMynaTopos
MHANKATOPbI CHOBA YKa3bIBAIOT Ha HEMCMPABHOCTb,
OTKMIOYMTE 3apsIAHOE YCTPOCTBO OT SMEKTPOCETH,
JOXANTECH, NOKa MUraloLniA MHANKaTOp 1
nepecTaHeT CBETUTLCS, @ 3aTeM CHOBA MOAKMI0UMTE
BUIKY 3apSAHOTO YCTPOINCTBA K UCTOYHMKY MUTaHMS.
Ecnv nHamkaTop 1 3apsigHOro yCTpoiicTBa CHoBa
YKa3bIBaET Ha HENCNPaBHOCTb, 3HAYUT UMEITCS
npobrembl ¢ 3apsiaHbIM YCTPOICTBOM.

OTBEPCTUA ANA KPENNEHUA K CTEHE

3apsigHoe yCTPOICTBO UMEET KpenexHble 0TBepCTUs ANs
ynobHoro xpaHeHus (Puc. A-6). 3akpyTuTe BUHTbI B CTEHY
Ha paccTosHMM 76 MM Apyr oT Apyra. /cnonb3yinTe BUHTHI,
MMetoLLyie AOCTATOYHYIO MPOYHOCTb NS YAepXaHNs
obuyero Beca 3apsigHOTO YCTPOICTBA U akkymynsTopa
(npubn. makc. 4,1 kr).

OBCNYXUBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHue Tpasm
BCeraa u3Bnekamnte akkyMynstop U3 MHCTPYMeHTa
nepes YMCTKOI Ui 06CRyXMBaHNEM.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ncnonb3yite
TONBKO MAEHTNYHbIE 3anacHble yacTu EGO.
Vicnonb3oBaHue Apyrux 3anacHblx YacTei MoXeT
MPUBECTM K TpaBMaM Wi NOBPEXAEHMIO YCTPOIACTBA.

A NPEAYNPEXAEHUE. He pexomeHpyetcs
CMOMb30BaTh CyXOW CKaTblil BO3AYX AMNS YUCTKN
3apsiaHOro yCTpoiicTBa. Ecnm ouncTky MOXHO
BbINOMHUTL TONBKO NPY NOMOLLM CKATOrO BO3AYXa,
BCerfia UCnonb3yiTe 3aLyuTy AN rnas unm 3alluTHble
04KM ¢ BoKOBbIMK LMTKamn. Ecriv Bo Bpemsi paboTbl
NosIBNSIETCA Nblfb, HAZEBalTe pecn1paTop.

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnu kabenb nutaHus
MOBPEXIEH, TO BO U3bEXaH1e NopaxeHus
3NEKTPUYECKIM TOKOM €ero AOMKeH 3aMEHUTh
U3rOTOBMUTENb, €r0 TEXHNYECKMIA NPELCTABUTENb UMK
[LpYron KBanuuLMpoBaHHbINA creLyanmcr.

OBLLEE OBCITYXXMBAHUE

He ncnonb3ayiite pacTBOpuTEnM ANs YACTKMA
nnacTMaccoBblx AeTanei. BomnbLUMHCTBO NNAaCcTUKOBbIX
yacTeil YyBCTBUTENbHbI K Pa3NMYHbIM BbITOBBIM
pacTBOPUTENSIM U MOTYT BbITb MOBPEXAEHbI. [s 0UnCTKM
OT rpsi3u, NbINK, Macna, CMasku 1 T. N. UCNONb3yinTe
YUCTYIO TKaHb.

A MPEAYNPEXAEHUE. He nonyckainTe

nonagaHust Ha NNacTUKOBbIE YacT/ TOPMO3HOM
XnakocTu, 6eH3NHa, NPOJYKTOB Ha HETSHON OCHOBE,
MPONMTLIBAOLMX MACcen U T. 4. XuMUJeckue BeLlecTsa
MOTyT NOBPEAMTb, 0CNabuTb UK paspyLUnTb NNaCcTuK,
4TO NpUBESET K NOMYYEHMIO CEPbE3HbIX TPABM.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mpn pemoHTe 1cnonbayiTe
TONBKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacT EGO.
Vcnonb3oBaHye Apyrux 3anacHbix YacTel MoxXeT
NPUBECTM K TPaBMaM Ui MOBPEXAEHMIO YCTPONCTBa.
Yro6b1 06€CneunTs 6€30MacHOCTb 1 HaAEXHOCTb
YCTPOICTBA, €70 PEMOHT JOIIKEH BbINONHSATH
KBaNMMLMPOBaHHBIA CMIELMANCT CEPBUCHOTO LIEHTPa
EGO.

3awmTa oKkpyxatoweii cpeabl

He BbibpactbiBaiite
3nekTpoobopyAoBaHue, 3apsaHble
yCTpoiicTBa, Hatapelikin i akkyMynsTopbl
BMecTe ¢ 6bIToBbIMM OTXOAaMM!

B cooTBeTCTBUM C EBPONENCKIM

3aKoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe n
3MeKTPOHHOE 060pya0BaHMe, KOTOPOE HE
NOANEXVT fanbHelilel akennyatalum, a
TakKe HEMpUrogHble U UCMonb3oBaHHbIe
BaTapeitkv 1 akkymynsaTopbl (CornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
AOMKHbI BbITb YTUNN3NPOBAHBI OTAESNBHO.

Mpu yTUNM3ALMY SMEKTPUYECKUX
YCTPOWCTB Ha CBaskax B MoA3eMHbIe BOZbI
MOTYT NPOCOYUTLCS ONACHbIE BELLECTBA,
KOTOpbIE 3aTeM MonagyT B MNLLEBYI0

Lienb v NpuBeayT K 0BLLEMY YXyALIEHMIO
3010pOBbS ¥ Briarononyyus.
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YCTPAHEHME HEVCTPABHOCTEN

NPOBNEMA NMPUYNHA PELLEHUE
3apsHoe = [lonpobyiiTe M3BMeYb akkyMynsTop n3 3apsifHoro
YCTPOVCTBO YCTPOIACTBa, @ 3aTeM YCTaHOBWTb €ro CHOBA.

AKKYMYNSITOp Unn
3apsiHoe YCTPOICTBO
HeMCnPaBHbI UM NNOX0 = OTKMIouMTE 3apsAHOE YCTPOMCTBO OT JNEKTPOCETH,

He paboTaer. = [lonpo6yiiTe 3apsanTb ApYroit akkyMynsiTop.

Csetoauon 1 muraet

KpacHbiM nim ece COBMMHEHbI, [OXAUTECH, NOKa KPACHbI/ MHAVKATOp NepecTaHeT
UHAVKATOPGI He CBETUTBLCA, @ 3aTEM CHOBA NOAKMIYNTE BUMKY 3apsiHONO
CBETATCH. YCTPOICTBA K UCTOMHMKY MATaHMS.SUpPIY.

3apsaHoe

YCTPOMCTBO AKKYMYFSTOP CTIMLLKOM [laiiTe akkyMynsTOPY OCTbITh WA HAFPETLCS 10 HOPMATLHOM
He paboTaeT u FOPSIUMIA UMA CTIVLLIKOM TemnepaTypbl. 3apsiaka BO30GHOBUTCA, KOrAia TemnepaTtypa
cetoauon 1 XONO/HbIN. akkymynstopa 6yaet B npegenax 3 — 57 °C.

CBETUTCA KPaCHbIM.

TAPAHTUA

TAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO

Mocetute Beb-cailT egopowerplus.com, YTo6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMM 11 CPOKAMM rapaHTUIAHON NOMUTUKM
EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

ZAPOZNAJ SIE Z INSTRUKCJA
OPERATORA.

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(j)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzic rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Bez zapewnienia odpowiedniego
nadzoru i pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i
zrozumienia zagrozen urzadzenie nie powinno by¢
uzywane przez: dzieci w wieku od lat 8, osoby z
ograniczeniami fizycznymi, czuciowymi lub psychicznymi
a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub
wiedzy. Dzieci nie mogq bez nadzoru wykonywaé
czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujq same z siebie jakichkol-
wiek zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia
nie zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania
wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
facznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi
jak ,NIEBEZPIECZENSTWO", ,OSTRZEZENIE’ i
,UWAGA". Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktore moga wystepowac na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia
nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje
dotyczace maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie Ostrzezenia istotne
dotyczace dla bezpieczenstwa
bezpieczenstwa uzytkownika.

Aby ograniczy¢ ryzyko

Przeczytaj instrukcje |urazéw, uzytkownik musi

operatora przeczytac instrukcje
operatora

Uzytkowanie w Urzadzenia nalezy

pomieszczeniach uzywat wylacznie w
pomieszczeniach

0> B P

Konstrukcja z podwdjng

Konstrukcja klasy Il |. '
izolacjq

Miniaturowa wkfadka

T6,3A -~ . U
— Wktadki topikowe topikowa z opdznieniem
czasowym
v Wolt Napiecie
A |Ampery Prad
Hz  |Herc Czestotliwos¢ (cykli na
sekundg)
W |Wat Moc
min  |Minuty Czas
~_ |Prad zmienny Rodzaj pradu
— Rodzaj lub
T |Pradstaly charakterystyka pradu

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Niestosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru illub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Nieporzadek i zle o$wietlenie sprzyjajq
wypadkom.

= Ladowarki EGO nie nalezy uzywac w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw. Ladowarka
wytwarza iskry, ktre moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno
przerabia¢ wtyczki. Do elektronarzedzi wymagajacych
uziemienia nie nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne
wtyczki i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

tadowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca sie do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.
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Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia fadowarki;

nie chwyta¢ za przewdd, w celu usuniecia wtyczki kontaktu.
Przewdd nalezy chroni¢ przed goracem, ropa, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi sig czeSciami. Zaplatane lub
uszkodzone przewody zwiekszajq ryzyko porazenia pradem.
Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie

do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

tadowarki EGO mozna uzywa¢ do fadowania
nastepujacych akumulatoréw litowo-jonowych EGO:

LADOWARKA AKUMULATORY
BA1120E, BAZ240E,
CHS5008 BA2800, BA3360, BA4200
SERWISOWANIE

= Serwisowanie fadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do napraw
nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to bezpieczenstwo eksploatacii
tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywaé
wylacznie oryginalnych cze$ci zamiennych.

Nalezy przestrzegac zalecen podanych w czesci
Konserwacja w niniejszej instrukcji. Uzywanie czesci,
ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta lub
niestosowanie sie do instrukcji dotyczacych konserwacji
stwarza ryzyko porazenia pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE: Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia
pradem i uszkodzenia tadowarki lub akumulatora,
nalezy tadowac tylko te akumulatory litowo-jonowe,
ktore zostaty wymienione na etykiecie fadowarki. Inne
rodzaje akumulatoréw moga wybuchnaé powodujac
urazy cielesne i uszkodzenia.

» Urzadzenia nie powinny uzywa¢ osoby (w tym
dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego
do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

Przed uzyciem fadowarki nalezy przeczyta¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze

na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktorym
akumulator bedzie uzywany — zapobiegnie to
niewtasciwemu uzytkowaniu produktéw i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

=60

Ladowarki nie nalezy uzywac na dworze ani
naraza¢ na wilgo¢ lub przemoczenie. Woda
dostajaca sie do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma tadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.

Uzywanie akcesoriow niezalecanych i
niesprzedawanych przez producenta tadowarki
stwarza ryzyko pozaru, porazenia pradem lub
urazéw osob.

Do fadowania nalezy uzywac¢ wytacznie fadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu lub tadowarki.
Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do noszenia
tadowarki. W celu wyjecia wtyczki z kontaktu nie nalezy
ciagnag za przewdd tadowarki. Mogtoby wtedy doj$¢
do uszkodzenia przewodu lub tadowarki, ktére mogtoby
stwarzac ryzyko porazenia pradem. Uszkodzone
przewody nalezy natychmiast wymieniac.

Przewéd musi byé poprowadzony w miejscu, w
ktérym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktérym
nie bedzie on stwarzat ryzyka potkniecia sie.
Przewod nie moze by¢ narazony na zetkniecie si¢
z poruszajacymi sie cze$ciami lub uszkodzenie
w inny sposob. Dzigki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktory mogtby powodowac
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji
réwniez porazenie pradem.

Przewdéd i tadowarke nalezy chroni¢ przed
goracem, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia
obudowy lub podzespotéw wewnetrznych.

Nie wolno dopuszcza¢ do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejow, benzyny itp. zetknely si¢ z
czeSciami plastikowymi. Substancje te zawierajg
chemikalia, ktére moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywa¢ fadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzong wtyczka, gdyz
mogtoby to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia
pradem. W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy
naprawic lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym EGO.

Nie nalezy uzywac fadowarki jezeli zostata ona
mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona

w inny sposob. Nalezy jg odda¢ serwisantowi

w autoryzowanym punkcie serwisowym w celu
przeprowadzenia kontroli elektrycznej i aby ustalic, czy
tadowarka jest sprawna.

Ladowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzgdzenie wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy
je odda¢ do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewtasciwe ztozenie po zdemontowaniu grozi
porazeniem pradem lub pozarem.

SZYBKA LADOWARKA 56 WOLTOW — CH5500E
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= Przed proba wykonania jakichkolwiek czynnos$ci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, nalezy wyjac¢ wtyczke
tadowarki z kontaktu.

Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy ja
odtaczy¢ od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia
pradem lub uszkodzenia tadowarki w przypadku, gdyby
wpadt do niej jaki$ metalowy przedmiot. Ponadto
zapobiega to uszkodzeniu tadowarki w czasie skokow
napiecia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej cze$ci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzen akumulatora.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére beda
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komus
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepni¢
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

= Prosimy zachowac¢ instrukcje. Niniejsza instrukcja
zawiera wazne zalecenia dotyczace bezpieczenistwa i
obstugi szybkiej tadowarki 56 V CH5500E.

u Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze
na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktérym
akumulator bedzie uzywany.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzen
elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczeristwa, w tym
nastepujacych zalecen:

u Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, w przypadku uzywania
urzadzenia w poblizu dzieci nalezy zachowa¢ zdwojona,
ostrozno$c¢.

Nalezy uzywaé wytacznie osprzetu zalecanego lub
sprzedawanego przez producenta.

Nie uzywa¢ na dworze.

Narzedzia przeno$ne — aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, tadowarki nie nalezy wktada¢

do wody lub innych ptynéw. Nie nalezy stawia¢ lub
przechowywa¢ urzadzenia w miejscu, w ktérym moze
ono spas¢ lub zostac stracone do wanny lub zlewu.
A\ OSTROZNIE: Aby ograniczy¢ ryzyko urazow, nalezy
uzywac wytacznie akumulatorow litowo-jonowych. Inne
rodzaje akumulatoréw moga wybuchna¢ powodujac urazy
cielesne i uszkodzenia.

SPECYFIKACJA

Wejscie tadowarki 220-240 V~ 50 Hz, 550W,
Wyjscie tadowarki | 5-8A56V ===
Okoto 25 minut w przypadku
akumulatora BA1120E.
Okoto 30 minut w przypadku
akumulatora BA2240E.
Czas szybkiego Okoto 40 minut w przypadku
tadowania akumulatora BA2800.
Okoto 45 minut w przypadku
akumulatora BA3360.
Okoto 60 minut w przypadku
akumulatora BA4200.
Optymalna tgmpera— 0°C-40°C
tura tadowania
Waga tadowarki 1,9 kg

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z t ADOWARKA (Rys. A)
Szczelina mocujaca

Otwory wentylacyjne zapewniajace chtodzenia
Wskazniki LED

Styki elektryczne

Miekki uchwyt

. Otwdér montazowy $cienny

I N

UZYTKOWANIE
JAK LADOWAC AKUMULATOR

A OSTRZEZENIE: Ladowarki nie nalezy uzywaé na
dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub przemoczenie. Woda
dostajgca sie do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostajg dostarczone

w stanie cze$ciowego nafadowania. Przed pierwszym
uzyciem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

1. Podiaczy¢ tadowarke do zrédta zasilania (220-240 V~
50 Hz). Cztery diody LED bedace wskaznikami
tadowania na krétko zapala sie na zielono,
sygnalizujac, ze tadowarka pracuje prawidtowo.

2. Wyréwnac wypukte zebra akumulatora wzgledem
szczelin mocujgcych w tadowarce; nasunaé
akumulator na tadowarke (Rys. B).

3. tadowarka nawiaze tacznos¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania.

1
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4. Gdy akumulator bedzie sie tadowal, cztery diody dtuzej, wykona procedure samoczynnej konserwacji,
LED sygnalizacji tadowania beda sig kolejno zapalaty co spowoduje obnizenie jego pojemnosci do 30%.
w fadowarce na zielono, od lewej do prawej strony. Jesli do tego dojdzie, nalezy ponownie zainstalowaé
Wskazniki beda pokazywaty poziom natadowania; akumulator w tadowarce i catkowicie go natadowac.
wigcej informacji patrz Rys. C. Wskaznik mocy na ; & i
akumulatorze bedzie migat w nastepujacej kolejnosci: Rys. C opis czesd palrz ponizej
czerwony, pomarafczowy i zielony. Wentylator C-l |Dioda LED 1 C-3 |Dioda LED 3
w fadowarce pracuje przez caty czas chtodzac ” ’
akumulator. C-2 |Dioda LED 2 C-4  |Dioda LED 4

5. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany, UWAGA:

diody LED sygnalizacji tadowania przestang migac i B .

zacz¥1q éwie}é?é éwiaﬂém ciaglym ggaénie \el{vskginik = Istotnie krétszy czas pracy po peinym natadowaniu
mocy na akumulatorze. Nalezy odczeka az wylaczy akumulatora 0znacza, ze akumulator niemal nie nadaje
sie wentylator chiodzacy, wyja¢ akumulator z sig juz do uzywania i wymaga wymiany.
tadowarki i odtaczy¢ tadowarke od zasilania. = Podczas tadowania tadowarka moze sie nagrzewac.

6. W przypadku pozostawienia akumulatora na Jest to normalny efekt procesu tadowania. tadowanie

tadowarce akumulator zostanie catkowicie nalezy przeprowadzat w miejscach dobrze

natadowany, ale nie przetadowany. Jesli akumulator wentylowanych.
zostanie pozostawiony w tadowarce przez miesiac lub
FUNKCJE DIOD LED tADOWARKI
. WSKAZNIK
WSKAZNIK | AKUMU- | DIODALED NALADOWARCE | MOCYNA | AKUMULA- DZIALANIE
LED LATOR AKUMULA- TOR
LED1 LED2 | LED3 |LED4 | TORZE
Miganie
na czer-
Uszkodze- Uszkodzony akumulator lub
g mmm wono lub | Wyt | Wyt | Wyt [ Wyt — \adowarka.
wylgcze-
nie
) - tadowanie rozpocznie sig,
_ Zimny/ Swiece-
"~ mmmm | Gorgcy nie na Wyt [ Wyt | Wyt | Wyt — %?Zr;ewggaég;;gg:;u
akumulator | czerwono 3°C-57°C.
Miga-
nie na Wyt | Wyt | Wyt Ponizej 25% | tadowanie
Zielono o
o - Miganie na
wiecenie na rzemian na 9
@ = | zielono $wiatem | Wyt [ Wyt Ezerwono, 2610/2% do tadowanie
tadowanie | przerywanym po- °
Swiecenie na zielono Wi maranczowo | 0d 50% do Ladowanie
$wiatem przerywanym Y- | izielono 75%
Swiecenie na zielono $wiatem 0d 75% do .
o tadowanie
przerywanym 90%
Catkowicie Swiecenie na zielono $wiatem 0d 90% do | Ladowanie dobiegto konca.
== | nafad- . Wyt . A
ciagtym 100% tadowanie konserwacyjne.
owany
Akumulator wykonuje
procedure samoczynnej
Samoczyn- konserwacji lub znajduje sig
- na konser- | Sporadyczne miganie na zielono | Wyt. Ok. 30% w trybie u$pienia. Nalezy
wacja ponownie zainstalowac¢
akumulator w fadowarce i
catkowicie go natadowac.
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LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO

AKUMULATORA

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny
zakres, dioda LED1 bedzie sig $wieci¢ na czerwono. Gdy
akumulator ostygnie do mniej wiecej 57°C lub ogrzeje sie do
ponad 3°C, tadowarka automatycznie rozpocznie fadowanie
i 4 diody LED beda normalnie $wiecity sekwencyjnie.

USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA
LADOWARKA

Jezeli tadowarka wykryje jaki$ problem, czerwona dioda LED1
zacznie migac¢ na czerwono lub wszystkie diody LED zgasna,

1. Jezeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,
nalezy go wyja¢ i wiozy¢ ponownie do tadowarki.
Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizujg
stan ,niesprawny”, nalezy sprébowac¢ wymienic¢
akumulator.

2. Jezeliinny akumulator zachowuije sie normalnie,
uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ (patrz
zalecenia podane w instrukcji do akumulatora).

3. Jezeliinny akumulator réwniez sygnalizuje
stan ,niesprawny”, nalezy odtaczy¢ tadowarke i
odczekac, az skoficzy sig¢ miganie diody LED1,
nastepnie nalezy ponownie podtaczy¢ wtyczke do
zasilania. Jesli dioda LED1 na fadowarce nadal
sygnalizuje usterke, by¢ moze uszkodzona jest
tadowarka.

OTWORY DO MOCOWANIA NA SCIANIE

tadowarka ma otwory do zawieszania na $cianie w
celu wygodnego przechowywania (Rys. A-6). Sruby
nalezy zainstalowa¢ w $cianie w odlegtosci 76 mm

od siebie. Nalezy uzy¢ $rub wystarczajaco mocnych,
aby utrzymaé taczng wage tadowarki i akumulatora (w
przyblizeniu maksymalnie 4,1 kg).

KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z narzedzia
akumulator.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czgsci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A\ OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia tadowarki
nie zaleca sie uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng
mozliwg metoda, wéwczas na czas czyszczenia nalezy
zaktada¢ gogle ochronne lub okulary ochronne z ostonami
bocznymi. Jezeli praca powoduje pylenie, nalezy zaktada¢
takze maske przeciwpytowa.

A OSTRZEZENIE: Jezeli kabel zasilajacy zostanie
uszkodzony, aby uniknag¢ niebezpiecznych sytuacii, nalezy
go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o podobnych
kwalifikacjach.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unikac uzy-
wania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga,
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowa¢ powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych

z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu. Aby
zagwarantowac bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie
naprawy powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
serwisantow w punkcie serwisowym EGO.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, fadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspolnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/

WE i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne
i elektroniczne nienadajace sie dtuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte akumu-
latory/baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na wy-
sypisko grozi wyciekiem niebezpiecznych
substancji do wod gruntowych i przedost-
aniem sie ich do fancucha pokarmowego,
ze szkodg dla zdrowia i jakoci Zycia
uzytkownika.

16
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
tadowarka nie dziata. = Wyjmij akumulator i wiéz go ponownie do fadowarki.
Dioda LED1 miga Akumulator lub tadowarka -

. = Nataduj inny akumulator.
na czerwono lub jest uszkodzony/-a lub sg ) i o
wszystkie diody LED | do siebie Zle podiaczone. | = Odtaczy¢ tadowarke i odczekat, az zgasnie dioda LED, a
gasna. nastepnie ponownie podtaczy¢ wtyczke do zasilania.
tadowarka nie dziata Akumulator iest zbvt Pozwoli¢ akumulatorowi wrdci¢ do normalnej temperatury.
i dioda LED1 pali si¢ oracy lub sz tzin¥n tadowanie rozpocznie sie, gdy temperatura akumulatora wréci
na czerwono. goracy Y Y. do przedziatu 3°C-57°C.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

m;;[“ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouZitim toho
vyrobku poradit se svym lékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVAN: 7 divodu bezpeénosti by mél véechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti od
8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuenosti
a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo
byly fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozné rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi se zafizenim hrat. Cisténi a
Udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpetnostnich symboldi je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné
nebezpegi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz(.

VAROVANI: Pred pouzitim tohoto nastroje si prectéte
a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny v
tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbold, jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI nebo
,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
mUze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré

pokyny ke stroji.
Bezpecnostni opatfeni
tykajici se vasi

A Bezpecénostni
upozormnen bezpeénosti.

s . Z dlivodu snizeni rizika
Prectéte sinavod k |- : A
(razu si musi uzivatel

S Toto zafizeni pouZivejte
Pouziti v interiéru . P
vyhradné v interiéru
D Konstrukce tfidy Il Dvajté izolovana
konstrukce
T6,3A - Miniaturni tavna pojistka
=g Tavné pojistky s tepelnym jisténim
Voltl Napéti
A |Ampérl Proud
Wz |Hertzi Frekvence (pocet cyklu
za sekundu)
W |Watth Viykon
min  [Minut Doba
", |Stfidavy proud Druh proudu
. — Druh nebo vlastnosti
== |Stejnosmérny proud
proudu

VAROVANI: Prettéte si a seznamte se se véemi pokyny.
Nedodrzeni nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, poZar anebo vazna poranéni
osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Pracovisté udrzujte v Cistoté a dostatecné
osvétlené. Zanefadéné a tmavé prostory byvaji ¢astou
pi¢inou Urazd.

= Nabije¢ku EGO nepouzivejte ve vybusném
prostredi, jako napf. s vyskytem hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Nabijecka je zdrojem
jiskfeni, které mize zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

u Zastrcky elektrického nafadi musi odpovidat
zasuvkam. Zastrcku nikdy nijak neupravuijte. S
uzemnénym elektrickym naradim nepouzivejte Zadné
rozboGovaci zasuvky. Neupravené zastréky a shodné
z&suvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku chraiite pred destém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Kabel nepouzivejte k jinym Gc¢eltm. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaSeni, tahani nebo odpojovani
nabijecky z elektrické sité. Kabely chrarite pfed

horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuii riziko urazu
elektrickym proudem.

obsluze pegist navod k obsluze
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Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi plochami,
napfiklad trubkami, radiatory, sporaky a
lednicemi. Pokud jste uzemnéni, hrozi vam vy33i riziko
Urazu elektrickym proudem.

= Pokud pouzivate elektrické naradi venku, pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku EGO Ize pouzit k nabijeni nasledujicich
lithium-iontovych akumulatorti EGO:

NABIJECKA AKUMULATORY

CH5500E BA1120E, BA2240E,

BA2800, BA3360, BA4200

SERVIS

= Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost nabijecky.

Pfi opravé nabije¢ky pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid'te se pokyny v ¢asti tohoto
navodu vénované Udrzbé. PouZiti neschvalenych dili
nebo nedodrzeni pokynd k Udrzbé mize vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPECNOSTNI ZASADY PRO POUZIT
NABIJECKY

A\ UPOZORNENI: Cheste-l sniit riziko trazu
elektrickym proudem nebo poSkozeni nabijecky nebo
akumulatoru, nabijejte pouze lithium-iontové nabijeci
akumulatory uvedené na $titku vasi nabijecky. Ostatni typy
akumulator( mohou prasknout a zpUsobit tak uraz nebo
Skody.

m Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou radné pouceny odpovédnou osobu o bezpeéném
pouzivani zafizeni.

Pied pouzitim nabijecky akumulatora si prectéte
vdechny pokyny a varovné symboly v tomto n&vodu,

na nabijec¢ce, akumulatoru a vyrobku, ktery akumulator
pouziva, aby nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobk( a
pfipadnému Urazu nebo Skodam.

Nabijecku nepouzivejte venku ani ji nevystavujte
mokrému nebo vihkému prostredi. Voda vnikajici do
nabijecky zvySuje riziko razu elektrickym proudem.
Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktu
nabije¢ky mokryma rukama.

Pouziti pfislusenstvi, které nedoporucuje nebo
neprodava vyrobce nabijecky akumulatorti mize
vést k riziku vzniku pozaru, urazu elektrickym
proudem nebo Urazu osob.
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K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru mize zpusobit pozar pfi pouziti s jinym
typem akumulatoru.

Kabel ani nabijecku nepouzivejte k jinym uéelim.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni nabijecky. Nikdy
netahejte za kabel nabijecky, abyste odpojili zastréku ze
zasuvky. Mize dojit k poskozeni kabelu nebo nabijecky,
které predstavuje riziko urazu elektrickym proudem.
Poskozeny kabel okamZité vymérite.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, neprisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko neimysinych padu, které mohou
zpUsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k razu elektrickym proudem.

Chrarite kabel a nabijecku pred teplem, aby
nedoslo k poskozeni pouzdra nebo vnitinich ¢asti.

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti
s benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto
materidly obsahuji chemické latky, které mohou
poskodit, zeslabit nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz mize zplisobit
zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim stfedisku
spolecnosti EGO.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrzila prudkou ranu,
spadla na zem, nebo byla jinak poskozena. Odneste
ji autorizovanému servisnimu technikovi, ktery elektrickou
kontrolou Zjisti, zda je nabijecka v dobrém stavu.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potfebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz mize zplsobit Uraz
elektrickym proudem nebo pozar.

Pred udrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku

z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z
elektrické sité. Snizi se tim riziko drazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky, pokud do

otvoru spadnou kovové prfedméty. Zabranite tim také
poSkozeni nabijecky pfi pfepéti.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Nedotykejte
se neizolovanych ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného pélu akumulatoru.

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
Pouzivejte je Casto a také k pouceni dalSich osob, které
mohou toto nafadi pouZivat. Pokud néradi nékomu pujcite,
pujcte mu také tento navod k obsluze, aby nedoslo k
nespravnému pouZiti vyrobkl nebo piipadné k Urazu.
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Tento
navod obsahuje dulezité bezpe¢nostni a provozni
pokyny pro 56V rychlonabijecku CH5500E.

Pred pouzitim nabijecky akumulator si prectete
v§echny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatoru, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.

4\ VAROVANI: Pii pouzivani elekirickych zafizeni je
nutno vzdy dodrzovat z&kladni bezpe€nostni opatfeni,
mimo jiné:

= Pokud pfistroj pouzivate v blizkosti déti, sniZite riziko
Grazu, pokud budou pod dohledem dospélé osoby.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporuené nebo
prodavané vyrobcem.

NepouZivejte spotfebic venku.

U pfenosného zafizeni - chcete-li sniZit riziko Urazu
elektrickym proudem, neponofujte nabijecku do vody
ani jinych tekutin. Neukladejte ani neskladujte zafizeni
na misté, kde mdze spadnout, nebo byt vtazen do vany
nebo umyvadla.

4\ UPOZORNENI: Cheete-l snizit rizko trazu, nabijeite

pouze lithium-iontové nabijeci akumulatory. Ostatni typy
akumulatorti mohou prasknout a zptisobit tak tiraz nebo $kody.

SPECIFIKACE

Vstup nabijecky 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Vystup nabijecky [ 5-8 A56 V===
Pfiblizné 25 minut pro akumulator
BA1120E.
Pfiblizné 30 minut pro akumulator
BA2240E.

Doba nabijeni gxglé%rge 40 minut pro akumulator
Pfiblizné 45 minut pro akumulator
BA3360.
Pfiblizné 60 minut pro akumulator
BA4200.

Optimalni teplota . .

nabijeni 0°c40°C

Hmotnost nabi- 19k

jecky =K

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi NABIJECKOU (obr. A)
1. Instalaéni drazka
2. Ventilaéni otvor

3. LED kontrolky

4. Elektrické kontakty

5. Mekka rukojet

6. Zavésny otvor

pouzTl

JAK NABIT AKUMULATOR

A VAROVANI: Nabijecku nepouzivejte venku ani ji
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostfedi. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuje riziko drazu elektrickym
proudem.

POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji
Castecné nabité. Pfed prvnim pouzitim akumulator plné
nabijte.

1. Zapojte nabijecku do elekiricke sité (220-240 V ~ 50
Hz). Ctyfi LED kontrolky nabijeni se kratce zelené
rozsviti, coz znamena, ze nabijecka pracuje spravné.

2. Srovnejte zvy3ené Zebrovani akumulatoru s
instalatnimi drazkami nabijecky; zasurite akumulétor
do nabijecky (obr. B).

3. Nabije¢ka bude komunikovat s akumulatorem z
davodu vyhodnoceni stavu akumulatord.

4. Kdyz se akumulator nabiji, rozsvécuiji se LED
kontrolky nabijeni zelené, postupné zleva doprava a
signalizuji Groven nabiti, viz obr. C. Kontrolka nabiti
akumulatoru bude blikat v pofadi: ¢ervena, oranzova
a zelena. Ventilator v nabijeCce se nestale pracuje a
chladi akumulator.

5. Kdyz je akumulator zcela nabity, LED kontrolky
nabijeni pfestanou blikat a rozsviti se zelené.
Kontrolka nabiti akumulatoru zhasne. Pockejte, az
se chladici ventilator zastavi, vyjméte akumulétor z
nabijecky a odpojte ji z elektrické sité.

6. Pokud nechate akumulator v nabijecce, piné se
nabije, ale neprebije se. Pokud zlstane akumulator
v nabijecce po dobu jednoho mésice nebo déle,
provede automatickou Udrzbu a kapacita nabiti klesne
na 30 %. Pokud k tomu dojde, zasadte akumulator
znovu na nabijecku, aby se pIné nabil.

Obr. C, nasleduje popis dili:

C-l__|LED kontrolka 1 C-3
C-2_|LED kontrolka 2 C-4

LED kontrolka 3
LED kontrolka 4

POZNAMKA:

= \/yrazné zkracena doba provozu po piném nabiti
akumulatoru ukazuje, Ze je akumulator téméF na konci
své Zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijetka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to
soucasti bézného provozu nabijecky. Nabijejte na dobfe
vétraném misté.
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FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY
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LED KONTROLKA NANABIJECCE KONTROLKA |
AKU- : VYKON AKU- x
LEDKONTROLKA |\ ic e ':AAUBLg!r /(-\)};LIJJ- MULATORL CINNOST
LEDKON- | LEDKON- | LEDKON- | LED KON-
TROLKA1 | TROLKA2 | TROLKA3 | TROLKA4
Defec- ?grvaené Akumulator v
g mm— | eVa dny | nebo se Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — na(tj)ut’ecce je
vypne vadny.
Nabijeni zacne,
- Studeny/ Sviti jakmile se teplo-
- = | teply aku- Cervens Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — ta akumulatoru
mulator vrati do rozmezi
3-57 °C.
Blika Méné nez -
@ Zelend Viypnuto | Vypnuto | Vypnuto Flashing 259 Nabijeni
-.-.
Nabijeni | Bliké stfidavé zelené | Vypnuto | Vypnuto re(:j, orange | 25750 % | Nabijeni
and green
Blika stfidavé zelené Vypnuto a,terﬂatew 50az75 % | Nabijeni
Blika stfidavé zelené 75az90 % | Nabijeni
Nabijeni je
P - . , dokonéeno.
o .
@ mmmm | PIné nabity | Sviti zelené Vypnuto 90 az 100 % Udrzbové
nabijeni.
Akumulator
provadi
automatickou
Auto- drzbu, nebo
_ s s —_— . . o pfejde do
l]mdartint:)l;a Blika rychle preruSované zelené Vypnuto Cca 30 % rezimu spanku.
Znovu nasadte
akumulator na
nabijecky, aby
se plné nabil.

NABIJENI HORKEHO NEBO STUDENEHO AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bézné rozmezi teplot, rozsviti se LED kontrolka 1 ervené. Jakmile se akumulator
zchladi na pfiblizné 57 °C, nebo se zahfeje na vice nez 3 °C, zahji nabijecka automaticky nabijeni a 4 LED kontrolky

budou blikat v béZném poradi.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA
Pokud nabijecka detekuje problém, zane LED kontrolka 1 blikat Cervené, nebo v3echny LED kontrolky zhasnou.
1. Pokud je oznacen jako vadny, akumulator vyjméte a znovu nasadte na nabijecku. Pokud LED kontrolky signalizuji

,vadny“ i podruhé, zkuste nabit jiny akumulator.

2. Pokud se jiny akumulétor nabiji normainé, zlikvidujte vadny akumulator (viz pokyny v navodu k akumulatoru).

3. Pokud je i jiny akumulator oznagen jako ,vadny* odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az zhasne blikajici
LED kontrolka 1, a pak ji znovu zapojte. Pokud se na nabije¢ce znovu rozsviti LED kontrolka 1, mGze byt nabijecka

vadna.

ZAVESNE OTVORY

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické skladovani (obr. A-6). NaSroubujte do stén Srouby ve vzdalenosti
76 mm od sebe. Pouzijte dostatecné silné Srouby, aby udrZely celkovou hmotnost nabijecky a akumulatoru (maximainé

piiblizné 4,1 kg).
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UDRZBA
A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému urazu, vzdy pfi
¢isténi nebo jiné udrzbé vyjméte z naradi akumulator.
A VAROVAN: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily spolecnosti EGO. Pouziti jinych dilt mize byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku.
A\ VAROVANi: K cisteni nabijecky se nedoporuéuje
pouzivat suchy stla¢eny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlacenym vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi ¢isténi

naradi pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle
s bo¢nimi kryty. Pokud pfi pouZiti vzniké prach, noste

A\ VAROVANI: Pi opravach pouivejte pouze origindini
nahradni dily spole¢nosti EGO. PouZiti jinych dili maze

byt rizikem nebo zpUsobit poSkozeni vyrobku. Z divodu
bezpecnosti by mél vSechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stredisku spolecnosti EGO.

Ochrana zivotniho prostiedi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smémice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle

protiprachovy respirator. B séimice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
4\ VAROVANi: Poskozeny napéjeci kabel musi vymenit akumulétory/baterie shirat oddélen€.
vyrobce, servisni technik ¢i jina kvalifikovana osoba. Pokud se elekiricka zafizeni likviduji na
L. zavazkach nebo skladkach, mohou do
CELKOVA UDRZBA podzemni vody prosaknout nebezpecné
K ¢isténi plastovych dilu nepouZivejte rozpoustédia. latky, dostat se do potravniho fetézce a
VétSina plastli je nachylna k poskozeni riznymi typy poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize
poskodit. K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva
atd. pouzijte Cisty hadr.
A VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedoslo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemickeé latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poSkodit plast, coz mize
vést k vaZznému drazu.
ODSTRANOVANI PROBLEMU
PROBLEM PRICINA RESENI
Nabijecka nefunguje. | Akumulator nebo = Pokuste se vyjmou a znovu nasadit akumulator do nabijecky.
LED kontrolka nabijecka jsou vadné, = Zkuste nabit jiny akumulator
1 blika cerveng, nebo je Spatny kontakt ’
nebo vechny LED mezi akumulatorem a = Odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az zhasne
kontrolky zhasly. nabijeckou. ¢ervend LED kontrolka, a pak ji znovu zapojte.

Nabijecka nefunguje
a LED kontrolka 1
sviti Cervené.

Akumulator je pFilis horky
nebo studeny.

Nechejte akumulator, aby dosahl bézné teploty. Nabijeni zacne,
jakmile se teplota akumulatoru vrati do rozmezi 3-57 °C.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.

82
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

iy

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi zariade-
niami, ako su napriklad kardiostimulatory, sa musia pred
pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim lekarom. PouZzitie
elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit rusenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

PREGITAJTE SI
NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolah-
livosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a znalosti, ak sl pod dohladom, alebo boli riadne
poucené ohladne pouZzitia spotrebica bezpe¢nym spds-
obom a chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.
Deti sa nesmui so spotrebicom hrat. Cistenie a idrzbu
nesmu robit deti, ak nie st pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prisludnd pozornost a po-
chopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecen-
stvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st nahradou
za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouZitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpe¢nostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE*. Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym prudom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Opatrenia, ktoré
sa tykaju vasej
bezpeénosti.

Bezpecnostné
upozornenie

A

Ak chcete znizit riziko
zranenia, musite si
precitat navod na
obsluhu.

Preditajte si navod
na obsluhu.

0
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PP, Pouzivajte toto
Vnutorné pouzitie - L e
zariadenie iba v interiéri
D Konstrukcia triedy Il lKon’st_rukma s dvojitou
izolaciou
T6,3A - Tavna poistka s
- Tavné poistky ¢asovym oneskorenim
Volt Napatie
A |Ampéry Prad
Hz  |Hertz Frekvencia (cyklov za
sekundu)
W [Watt Vykon
min  [Mindty Cas
AL |Striedavy prad Typ prudu
—  |Jednosmemny prud Typ alebo charakteristika
prudu

A VAROVANIE: Precitajte si a dodrziavaijte v3etky pokyny.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov mdze mat za nasle-
dok Uraz elektrickym pradom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko €isté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k urazom.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijatka moze
vytvérat iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Pripojovacia zastréka musi zodpovedat’ zasuvke.
Nikdy neupravujte zastréku akymkolvek sposobom.
Nepouzivajte ziadne rozboCovacie zastrcky s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené zastrcky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo drazu
elektrickym pradom.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky,
zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Nezat'azujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
nosenie, tahanie alebo odpajanie nabijacky. Udrzujte
kabel v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hrén alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo
zamotané kable zvy3uju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rary, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochadza k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom,

ak je vade telo uzemnené.
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= Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite predlZzovaci kabel vhodny na vonkajsie
poutzitie. PouZitie kabla vhodného na vonkajsie
pouZitie zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Nabijatka EGO moze nabijat litium-iénové akumulatory
EGO uvedené nizSie:

NABIJACKA AKUMULATOR
BA1120E, BA2240E,
CH55008 BA2800, BA3360, BA4200
OPRAVA

= Nechajte vasu nabijacku opravit’ kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podla pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. PouZitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrzanie pokynov
na drzbu mdze vytvorit nebezpecenstvo trazu
elektrickym priidom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A POZOR: Ak chcete zamedzit riziku Urazu
elektrickym pridom alebo poskodeniu nabijacky a
batérie, nabijajte iba tie litium-iénové dobijacie batérie,
ktoré su vyslovne uvedené Stitku na vasej nabijacky.
Iné typy batérii mdZu prasknut a spdsobit' zranenie
alebo poskodenie.

u Pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom alebo nie
sU riadne poucené, €o sa tyka pouzitia pristroja, zo strany
osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost.

Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a na
nabijacke, batérii a na vyrobku, ktory poharia batéria,
aby sa zabranilo zneuZitiu vyrobkov a moznému
zraneniu alebo poskodeniu.

Nepouzivajte nabijacku vonku a nevystavuijte ju
mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda, ktora
vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpedenstvo (razu
elektrickym pradom.

Nesiahajte s mokrymi rukami na nabijaéku,
vratane konektora alebo terminalov nabijacky.
Pouzitie prisluSenstva, ktoré nie je odporucané
vyrobcom nabijacky, méze viest k riziku poziaru,
trazu elektrickym pradom alebo poraneniu oséb.
Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodnd pre jeden typ akumulatora moze
sposobit riziko poZiaru pri pouZiti s inym akumulatorom.

Nezneuzivajte kabel alebo nabijacku. Nikdy
nepouZivajte kabel na prenasanie nabijacky. Netahajte
za kébel nabijacky, ak chcete odpojit zastrcku

20 zé&suvky. Mohlo by dojst k poskodeniu kabla

alebo nabijacky, o vytvara nebezpecenstvo trazu
elektrickym prddom. Poskodené kable ihned vymerite.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze
nebude mozné nan Sliapat, zakopnut o neho,
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo
pohyblivymi ¢astami, inak by mohlo déjst k jeho
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa znizi riziko
nahodnych padov, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie a
poSkodenie kabla, ¢o by nasledne mohlo viest k trazu
elektrickym prddom.

Chrante kabel a nabijacku pred pésobenim
vysokého tepla, aby nedoslo k poskodeniu krytu
alebo vnutornych sicasti.

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd’
prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto
materidly obsahuji chemikalie, ktoré mézu poskodit,
oslabit alebo znicit plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poSkodenym kablom
alebo zastrékou, pretoZe by to mohlo spdsobit’
skrat a Giraz elektrickym pradom. V pripade
poSkodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom
centre EGO.

= Nepouzivajte nabijacku, ak doslo k prudkému

narazu, k jej padu, alebo bola inak akymkol'vek
spdsobom poskodena. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi na elektrickd kontrolu, ktory
urci, ¢i je nabijacka v dobrom stave.

Nerozoberajte nabijacku. Odneste ju
autorizovanému servisnému technikovi v pripade,

Ze je nevyhnutny servis alebo oprava. Nespravne
zmontovanie moZe sposobit draz elektrickym pridom
alebo poziar.

Pred zacatim akejkol'vek tidrzby alebo ¢istenia, za
ucelom znizenia rizika urazu elektrickym pridom,
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od
elektrickej siete. Tym sa znizi riziko Urazu
elektrickym prddom a po$kodenie nabijacky, ak by
kovové predmety spadli do otvoru. Tiez sa tym zabrani
poSkodeniu nabijacky pri prepéti.

Nebezpecenstvo tirazu elektrickym pridom!
Nedotykajte sa neizolovanej Gasti vystupného
konektoru alebo neizolovanych batériovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a
poucte o pouzivani pokynov aj ostatnych, ktori mézu
tento nastroj pouZivat. Ak poZiiate tento pristroj
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.
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DOLEZITE BEZPECGNOSTNE POKYNY

= Odlozte si tieto pokyny. Tento navod obsahuje
dolezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre 56 V
rychlonabijatku CH5500E.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky
pokyny a varovné symboly na nabijacke, batérii a
vyrobku, ktory batéria bude pohanat.

A VAROVANIE: Pri pouzivani elektrického spotrebica
sa musia dodrziavat zakladné bezpe€nostné opatrenia,
vratane nasledovnych:

m Za (Ucelom zniZenia rizika zranenia sa vyZzaduje prisny
dohlad, ak je spotrebi¢ pouzivany v blizkosti deti.

PouZivajte len dopinky odporucené alebo predavané
vyrobcom.

Nepouzivajte vonku.

Pre prenosné pristroje - Aby sa zniZilo riziko Urazu
elektrickym pradom, nedavajte nabijacku do vody alebo
inej tekutiny. Nekladte ani neskladuijte zariadenie na
miestach, kde mdze spadnut alebo byt vtiahnuté do
vane alebo umyvadia.

A POZOR: Ak chcete znizit riziko zranenia,
nabijajte len litium-iénové dobijacie batérie. Iné typy
batérii mdzu vybuchnit a sposobit zranenie alebo
poskodenie.

TECHNICKE UDAJE

Vstup nabijacky 220-240 V~ 50 Hz, 550W,
Vystup nabijacky | 5-8 A56V ===
Priblizne 25 minat pre akumulator
BA1120E.
Priblizne 30 mindt pre akumulator
BA2240E.
Cas rychleho Priblizne 40 minat pre akumulator
nabijania BA2800.
Priblizne 45 minat pre akumulator
BA3360.
Priblizne 60 minat pre akumulator
BA4200
Optllrlnal_na teplota 0°C40°C
nabijania
Hrvnotnosf nabi- 19kg
jacky
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LED kontrolky

Elektrické kontakty
Mékkeé drZzadlo

Otvor pre montaz na stenu

OBSLUHA

AKO NABIJAT AKUMULATOR

A VAROVANIE: Nepouzivajte nabijacku vonku a
nevystavujte ju mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda,
ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litium-ionové akumulatory sa dodavaju
Ciastoéne nabité. Pred prvym pouzitim akumulator Upine
nabite.

o g >~ w

1. Zapojte nabijacku do elektrickej siete (220-240 V ~ 50
Hz). Styri nabijacie LED kontrolky nakratko zasvietia
na zeleno, ¢o znamena, Ze nabijacka pracuje spravne.

2. Zarovnajte vy¢nelky na batérii s montaznymi drazkami
v nabijacke; akumulator zasurte do nabijacky (obr. B).

3. Nabijacka zaéne komunikovat s akumulatorom na
vyhodnotenie stavu batérie.

4. Ked sa batéria nabija, Styri LED kontrolky nabijania
na nabijacke zasvietia na zeleno v poradi zlava
doprava pre oznamenie Urovne nabitia; pozrite si obr.
C. Kontrolka napéjania na akumulatore bude blikat
v poradi: ¢ervena, oranzova a zelena. Ventilator
v nabijacke priebeZne pracuje na ochladzovanie
akumulatora.

5. Ked je akumulator pine nabity, rozsvietené zelené
LED prestanu blikat a budu svietit nepretrzite zeleno.
Kontrolka napéjania na akumulatore zhasne. Pockajte,
az sa zastavi chladiaci ventilator, vyberte akumulator z
nabijacky a odpojte nabijacku od elektrickej siete.

6. Ak akumulator zostane v nabijacke, Uplne sa nabije,
av3ak nebude sa prebijat. Ak batéria zostane v
nabijacke po dobu jedného mesiaca alebo viac, bude
vykonavat automatickd udrzbu a klesne na 30%
nabijacej kapacity. Ak k tomu ddjde, vyberte a znovu
vlozte akumulator do nabijacky na jeho Uplné dobitie.

Obr. C Popis dielov si pozrite nizsie:

C-l__|LED kontrolka 1 C-3 LED kontrolka 3

C-2 |LED kontrolka 2 C4 LED kontrolka 4

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (obr. A)
1. Montazny otvor
2. Chladiaci vzduchovy otvor

POZNAMKA:

= V/yrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
akumulatora znamena, Ze batérie s takmer na konci
svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.

= Nabijacka sa mdZe pocas nabijania zahrievat. To je
stcastou beznej prevadzky nabijacky. Nabijanie v
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FUNKCIE LED NA NABIJACKE
KON-
LED AU LED NANABIJAGKE UROLG |- ENERER
KONTROLKA | MULATOR- NAPAJANIA [ AKU- AKCIA
OVA BATERIA NAAKU- | MULATORA
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | MULATORE
Blika
. Cervena Akumulator alebo nabijacka
8 === | Chybna alebo Ve (Ve | Wb Ve - st chybné.
nesvieti

Nabijanie zacne, ked sa

) Studend/ Svieti . o o
& — {eplé batéria | Gervena Wp [Vyp |Vyp | Vyp — akumulator vratina 3 °C

-57 °C.
Blika Menej ako .
zelend Wp [Vyp | Vyp Striedave | 25% Nabijanie
- Striedavo svieti blikanie ; -
@ Nabijanie | zeleng Vyp | Vyp | cervenej, |25% az50% | Nabijanie
- — - oranzovej a - —
Striedavo svieti zelena VWP | zelenej 50% az 75% | Nabijanie
Striedavo svieti zelena 75% az 90% | Nabijanie
g " N . 90% az Nabijanie je dokongené.

@ mmmm | Uplne nabita | Nepretrzite svieti zelena Vyp 100% Udrziavacie dobijanie.

Batérie vykonava auto-
matickd udrzbu alebo je v
rezime spanku. Vyberte a
znovu vioZte akumulator
do nabijacky na jeho uplné
dobitie.

Automaticka | PreruSovane rychlo blikajica : o
- udrzba zelena Wp Pribl. 30%

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo norméalneho tepelného rozmedzia, LED1 bude Ziarit Cerveno. Ked sa batéria ochladi na priblizne
57 °C, alebo sa zohreje na viac ako 3 °C, nabijacka automaticky zaéne nabijat a 4 LED sa bud( norméine striedat.
CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Pokial nabijacka zisti problém, LED1 za¢ne blikat ¢erveno alebo véetky LED zhasnu.

1.V pripade zaregistrovania, Ze je chybn4, vyberte a znovu vloZte akumulator do nabijacky. Ak LED diéda aj
druhykrat identifikuje ,chybu®, skuste nabijat iny akumulator.

2. Ak sainy akumulator nabija normalne, zlikvidujte chybny akumulator (postupujte podla pokynov v baleni
akumulatora).

3. Ak je aj iny akumulator tiez oznaCeny ako ,chybny*, odpojte nabijacku a pockajte, kym blikajuca LED1 zhasne,
potom znovu pripojte k napajaniu. Ak LED1 didda na nabijacke stale zobrazuje chybu, méZe byt chybna
nabijacka.

OTVORY PRE MONTAZ NA STENU

Nabijactka méa zavesné otvory pre praktické skladovanie (obr. A-6). Nainstalujte skrutky do steny 76 mm od seba. PouZite
skrutky dostatocne silné, aby udrzali celkovi hmotnost nabijacky a akumulatora (priblizne max. 4,1 kg).

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri gisteni alebo vykonavani tdrzby vzdy vyberte akumulator z nastroja, aby nedoslo k
vaznemu zraneniu.
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A\ VAROVANEE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodporti¢ame pouzivat stlaceny
suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie
pomocou stlaeného vzduchu je jediny spdsob, ktory je
mozné pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi. \V praSnom
prostredi si tiez nasadte masku proti prachu.

A\ VAROVANEE: Poskodeny sietovy kabel musi
vymenit vyrobca, servisny technik &i ina kvalifikovana
osoba.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie z roznych
typov komercnych rozpustadiel a mdzu sa poskodit, ak

sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie negistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropne vyrobky, penetratné oleje
atd., prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické
latky mézu poskodit, oslabit alebo zniit plast, o moze
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A\ VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. Poutzitie inych ¢asti moze
vyvolat nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie
vyrobku. Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti

je nevyhnutné, aby v3etky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik v servisnom stredisku
EGO.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadul!

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie st pouzitelné a podla eurépskej

I smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulatory / batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach

alebo smetiskach, mézZu nebezpeéné
latky unikat' do podzemnych véd,
dostat sa do potravinového retazca a

viest k vaznemu zraneniu. poskodzovat zdravie.
ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
PROBLEM PRICINA RIESENIE
Akumulator alebo = VlyskiSajte vybrat a znovu vioZit akumulator do nabijacky.

Nabijacka nefunguije.

LED1 blika Gerveno | Mabiiacka st chybné,

alebo zIé spojenie

zhasnu. nabijackou.

= Pokuste sa nabit iny akumulator.

alebo vsetky LED medzi akumulatorom a = Odpojte nabijacku a pockajte, kym ervena LED zhasne,
potom znovu pripojte k napajaniu.

Nabijacka nefunguje
aLED1 svietina

Akumulator je prili§ horaci | Nechajte, aby akumulator dosiahol norméainu teplotu. Nabijanie

N alebo prili§ studeny. zacne, ked sa akumulator vrati na 3 °C - 57 °C.
cerveno.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Upiné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
Lﬁ OLVASSAELA '
HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valé miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A*FIGYELMEZTETES: Ezt a készliléket hasznalhatjak
8 éves vagy annal idésebb gyermekek, illetve csdkkent
csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességek-
kel rendelkez0, vagy kell§ tudassal és belatassal nem
rendelkezé személyek is, ha az emlitett személyek a biz-
tonsagukért felelds, a késziilék biztonsagos hasznalatanak
madjaval és az esetleges veszélyekkel tisztaban lévo
személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen személytol
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.
Gyerekek ne jatsszanak a készlilékkel. A tisztitast és
karbantartast gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elott
feltétlendl olvassa el a jelen hasznélati Utmutaté minden
biztonsagi utasitasét, a ,VESZELY”, FIGYELMEZTETES”
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbdlumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbdlumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
0Osszeszerelés vagy mikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

A sériilések
kockazatanak
csokkentése érdekében
a hasznalonak el kell
olvasnia a hasznalati
Utmutatét.

Olvassa el a
hasznalati utmutatot

Akészilléket csak

Beltéri hasznalatra ; o
beltéren hasznalja

aliDINE

Az On biztonsagat érinté
ovintézkedések.

Biztonségi
figyelmeztetés

II. osztalyl Kettds szigetelési
konstrukcio szerkezet
T6,3A Olvadovezetékek Famsgltolodgs, miniat(r
olvadévezeték
Volt Feszliltség
A amper Aktualis
Wz Ihertz Frgkvenma (C|k!usok
masodpercenként)
W |watt Teljesitmény
min  |perc 1d6
", |Valtakozé aram Aram tipusa
—  |Egyendram Aram tl';’)lusa vagy
jellemzdi

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartésa
aramutést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sérilést
idézhet eld.

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznéljon elektromos szerszamokat
robbanasi veszélynek kitett kornyezetben, példaul
olyan helyen, ahol égheté folyadékok, gazok vagy
porok talalhatéak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat képeznek, amelyek meggyuijthatjak a porokat
vagy gazokat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halozati
csatlakozodugojanak illeszkednie kell az alkalmazott
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
madositsa a csatlakozodugét. Ne hasznéljon adapteres
csatlakozédugokat az elektromos kéziszerszamokhoz.
Az eredeti csatlakozddugo és megfelel6 halozati aljzat
alkalmazasaval megelozi az aramiités veszélyét.
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Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe kerild viz megndveli az
aramités veszélyét.

Ne hasznalja helytelen médon a halozati
vezetéket. Soha ne hasznélja a vezetéket a toltd
hordozasara, huzésara vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa
tavol a vezetéket h6tdl, olajtdl, éles szegélyektdl és
mozg6 alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott
halézati kabelek megnévelik az dramiités veszélyét.

Ne érjen a foldelt feliiletekhez, mint pl. csovek,

flitotestek, tiizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ha az elektromos kéziszerszamot a szabadban
hasznalja, akkor erre a célra kialakitott hosszabbité
vezetéket alkalmazzon. A szabadtéren hasznalhatd
kébel alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Az EGO t6lt6 az alabbi litium-ion akkumulatoregységet tolti:

TOLTO AKKUMULATOREGYSEG
BA1120E, BA2240E,
CHS5008 BA2800, BA3360, BA4200
SZERVIZ

A toltét szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a toltd biztonsaganak fenntartasat.

A tolto javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kovesse a jelen hasznalati
utasitas Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznélata vagy a karbantartasi utasitasok
be nem tartasa aramiités vagy sériilés veszélyét
okozhatja.
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Ne hasznalja a tolt6t szabadtéren, és ne tegye ki
nedves vagy nyirkos kdriilményeknek. A toltébe
kertilé viz megndveli az aramiités veszélyét.

Ne nyuljon a télt6hdz, a tolté csatlakozédugojat és
csatlakozasait vizes kézzel.

Ha nem javasolt vagy nem az akkumulatortélté
gyartodja altal értékesitett tartozékokat hasznal,
akkor tiiz, aramiités vagy személyek sériilésének
veszélye all fenn.

Csak a gyarto altal meghatarozott t6lt6t hasznalja.
Az olyan t6ltd, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznalja.

Ne hasznalja a vezetéket vagy a télt6t helytelen
maédon. Soha ne hasznalja a vezetéket a tolté
hordozasara. A tlté csatlakozoéjat ne a kabelnél fogva
hlzza ki a halézati aljzatbdl. A kabel vagy a tolté
sérillése aramiités veszélyét okozhatja. A sériilt kabelt
azonnal cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem
ér éles szélekhez vagy mozgo alkatrészekhez,

és nincs kitéve mas sériilésnek vagy
igénybevételnek. Ez csokkenti a véletlenszer(i leesés
veszélyét, amely a kabel sériilését vagy rongalodasat
okozhatja, és végol aramiitést idézhet eld.

A kabelt és a toltot tartsa tavol hétél, hogy a
burkolat és a bels6 alkatrészek ne sériiljenek.

Benzin, olaj, petréleum alapu termékek stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megsemmisitik a
mianyagot.

Ne miikodtesse a toltét sériilt kabellel vagy
csatlakozédugoval, amely révidzarlatot vagy

ATOLTERE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

A FIGYELEM: Az dramiités kockazatanak csokkentése
vagy a tolt6 és akkumulator sériilésének érdekében csak
a specidlisan a tolté cimkéjén meghatérozott litium-ion
akkumulatorokat toltse fel. Mas tipust akkumulatorok

aramiitést okozhat. Ha sériilt, akkor javittassa meg
vagy cseréltesse ki az EGO Service Center hivatalos
szerviztechnikusaval.

Ne miikddtesse a toltét, ha éles targynak iitk6zott,

leesett, vagy mas moédon megsériilt. Vigye
hivatalos szerviztechnikushoz, aki ellenérzi, hogy a t6lté

hasznélata felrepedéshez vezethet, vagy személyi sériilést
vagy anyagi kart okozhat.

Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kelld belatassal és tudassal,
kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelds személy feliigyelete alatt allnak,
vagy ilyen személyt6l kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozéan.

Az akkumulatortolt6 hasznalata el6tt, olvassa el a jelen
hasznalati itmutaté és az akkumulatortoltd, az akkumulator
és a termék minden utasitasat és figyelmeztetd jelzését a
termék helytelen hasznélatanak és a lehetséges sértilések
vagy rongalodas elkertilése érdekében.

megfeleléen miikodik-e.

Ne szerelje szét a téltot. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas sziikséges.
Ahelytelen szétszerelés miatt aramiités és a tiiz
veszélye &ll fenn.

Az aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében hizza ki a tolt6t a halozati aljzatbol,
miel6tt barmilyen karbantartast vagy tisztitast
vagezne rajta.

Amikor nem hasznalja a tolt6t, mindig huzza
ki a halozati aljzatbol. Ez csékkenti az dramiités
kockazatat vagy a téltd sériilését, ha fém targyak
esnének a nyilasaba. Segit megakadalyozni a tolté
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Ne érjen a csatlakozo kimenet szigetelés nélk(li részéhez
vagy a szigetelés nélkili akkumulator érintkez6h6z.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. [dénként olvassa at,
és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam hasznalatéra
tanit be. Ha valakinek kdlcson adja a szerszamot, akkor
adja &t a haszndlati utasitast is a helytelen hasznalat és
lehetséges sértilések elkeriilése érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

= Orizze meg ezeket az utasitasokat. Ajelen hasznalati
utasitas fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat
tartalmaz az 56 V-os CH5500E gyorstdltére vonatkozolag.

m Az akkumulatortolt6é hasznalata el6tt olvassa
el az akkumulatortoltére, az akkumulatorra és a
termékre vonatkozo 0sszes utasitast, valamint a
rajtuk elhelyezett biztonsagi jelzéseket.

A FIGYELMEZTETES: Elektromos készillékek
hasznéalata kdzben mindig tartsa be az alapveté
ovintézkedéseket, beleértve az alabbiakat:

m Asérilésveszély csokkentése érdekében fokozott
figyelem sziikséges, ha a készliléket gyermekek
kozelében hasznaljak.

m Csak a gyarto altal javasolt vagy értékesitett
tartozékokat hasznalja.

= Ne hasznélja szabadtéren.

m Ahordozhaté készilékekhez — Az dramiités
kockazatanak csokkentése érdekében ne tegye a tolt6t
vizbe vagy mas folyadékba. Ne tegye, illetve ne tarolja
a kész(iléket olyan helyen, ahol az fiirdékadba vagy
mosdokagyloba eshet.

A FIGYELEM: A sériilésveszély csokkentése
érdekében csak litium-ion tolthetd elemeket toltson. Mas
tipust akkumulatorok hasznélata felrepedéshez vezethet,
vagy személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat.

MUSZAKI LEIRAS

Ellenkez6 esetben aramiités veszélyével kell szamolni.

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTOT (A. abra)
Szerel6nyilas

Hutélevegd port

LED kijelzok

Elektromos csatlakozésok

Puha fogantyd

. Lyuk falra szereléshez

MUKODTETES

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ
AKKUMULATOREGYSEGET

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a toltét
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos
kériilményeknek. A tltébe keril§ viz megnoveli az
aramiités veszélyét.

A\ MEGUEGYZES: Alitium-ion akkumulatoregységet
részben feltdltve szallitjuk. Az els6 hasznalat el6tt toltse fel
teljesen az akkumulatort.

I R o

1. Csatlakoztassa a toltét a halozati aljzathoz (220-240V~
50Hz). A négy toltésjelz6 LED rovid ideig zolden vilagit,
jelezvén, hogy a tolté megfelelden mikadik.

2. lllessze az akkumulatoregység felemelt vazat az
akkumulatorban lévd szerel6nyilashoz; csiisztassa le az
akkumulatoregységet a toltére a B. abran lathatd modon.

3. Atolt6 kommunikal az akkumulatoregységgel az
akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

4. Amikor az akkumulatoregység toltés alatt van, a toltén
|évé z6ld LED villog. Az akkumulatoregységen lévé
teljesitményjelzd felvltva pirosan, narancssargan és
z6lden villog. A toltdben 1évd ventilator folyamatosan
mikddik az akkumulatoregység hiitése érdekében.

o 5. Amikor az akkumulatoregység teljesen feltoltédott,
T6lt3 bemenet 220-240V~ 50 Hz, 550W a z6ld LED abbahagyja a villogast, és folyamatosan
Tolt6 kimenet 5-8A56V === zélden vilagit. Az akkumulatoregységen 1évé
T teljesitményjelzé elalszik. Varjon, amig a
:Emlﬁllgéfegsgggm 120 hiitéventilator leall, vegye le az akkumulatoregységet
Kériilbeliil 30 perc BA2240E a toltdrél, és huzza ki a toltét a halozati aljzatbol.
akkumulatoregység. 6. Az akkumulatoregység teljesen feltdltodik a toltén, de
N Koriilbeliil 40 perc BA2800 nem t6ltddik tdl. Ha az akkumulétor a télt6n marad
Toltési idd akkumuldtoregység. egy honapig, vagy tovabb, akkor dnkarbantartast
Kériilbeliil 45 perc BA3360 végez, és megtart 30%-0s kapacitast. Ha ez torténik,
kkumulatoregység. akkor tegye vissza az akkumulatoregységet a toltore,
Koriilbeliil 60 perc BA4200 és teljesen toltse fel.
akkumulatoregys AC. abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

Optimalis toltési hémérséklet | 0°C-40°C cl [LED1 cH LED 3

Tolto stlya 1,9 kg C-2 [LED2 C4 |LED4
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MEGJEGYZES:

= Ha a mikodési idé teljes feltoltés utan jelentdsen csokken, akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator majdnem elérte a
hasznalhatésaganak végét, és ki kell cserélni.

GO

u Atoltd toltés kozben felmelegszik. Ez a toltd normal miikddésének része. Jol szelléztetett helyiségben toltse fel.

ATOLTO LED FUNKCIOI
AKKU-
TELJESITMENY- .
L LEDATOLTON JELZOAZAKKU- | MUEATOR: .
LED KIJELZO MULATOR- MULATOR- EGYSEG MUVELET
EGYSEG EevE TELJESIT-
LED1 LED2 | LED3 | LED4 MENYE
Villogé . .
g mmm |SERULT  |pios  |Ki K |Ki|K — Az akkumulatoregység
vagy ki vagy a toltd sérllt.
HIDEG/ Atoltés akkor kezdédik,
= FORRO Pirosan Ki Ki Ki Ki _ amikor az akkumulator-
| AKKU- vilagit egység 3 °C-57°C kozotti
MULATOR hémérsékletre hiil vissza
Villogé ) ; ; 25%-Nal s
z6ld Ki Ki Ki kevesebb Toltes
Felvaltva zolden | . . | Felvéltva 25% €5 50% | ..
@ === vilagit Ki|K | pirosan, Gzot | Totes
TOLTES narancssargan o ro
Felvaltva zolden viagit | Ki | észolden | 50% €8 75% | e
villog kozott
0/ A 0,
Felvaltva zolden vilagit 7%k £ 0% | Toies
TELJES . e ) 90% és Atoltés befejez6dott.
@ === | FeLrovrve | Folyamatosan zdiden vildgit | Ki 100% Kbzt | Karbantarts tolés.
Az akkumulatoregység
oOnkarbantartast végez,
ENKAR- vagy alvo lizemmoédba
— BANTARTAS Megszakitasokkal zolden vilagit | Ki Kb. 30% kapcsol. Tegye vissza

az akkumulatoregységet
a toltdre, és teljesen
toltse fel.

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG TOLTESE

Ha az akkumulatoregység a normélis hémérséklet-tartomanyon kiviil van, akkor a piros LED vilagit. Ha az akkumulétor-
egység korllbelil 57 °C-ra hil, vagy 3 °C felé melegszik, a toltd automatikusan télteni kezd, és a 4 LED felvaltva vilagit.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTO
Ha a tolt6 problémét észlel, akkor a piros LED villogni kezd, és a zéld LED kikapcsol.

1. Ha sériltként tlnik, vegye ki, és tegye vissza az akkumulatoregységet a téltére. Ha a LED-ek még mindig ,sértiltként*
jelzik, akkor probaljon meg feltdlteni egy masik akkumulatoregységet.

2. Ha amasik akkumulatoregység rendesen tltddik, akkor artalmatlanitsa a sériilt akkumulatoregységet (nézze meg az
akkumulatoregység hasznalati utasitasait).

3. Haamasik akkumulatoregység is ,sérliltként” jelenik meg, akkor hiizza ki a tolt6t, és varjon, amig a piros LED
elalszik, majd csatlakoztassa a csatlakozodugot a halézati aljzathoz. Ha a piros LED még mindig vilagit, akkor a toltd

seérilt.
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LYUKAK FALRA SZERELESHEZ

Atoltén akasztélyukak vannak a kényelmes tarolashoz
(A-5. abra). Helyezze a csavarokat a falba 76 mm
tavolsagban. Hasznaljon kellden erés csavarokat, amelyek
megtartjak a toltd és az akkumulatoregység egyittes sulyat
(koriilbelil maximum 3,3 kg).

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Asilyos személyi sériilések
elkerilése érdekében mindig vegye ki az akkumulatoregységet
az eszkdzbdl tisztitas vagy karbantartas alatt.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket.

A\ FIGYELMEZTETES: Nem javasolt siiritett
leveg6 hasznélata a tolt6 tisztitdsahoz. Ha csak siritett
levegdvel lehet megtisztitani, akkor az eszkoz tisztitasa
kézben mindig viseljen védészemiiveget vagy oldalsd

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum
alapu termékek, behatol olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongéalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, amely
sulyos személyi sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator tolt6t és az
akkumulatorokat/Ujratolthetd
akkumulatorokat a haztartasi hulladékok
kozé!

Az elektromos és elektronikus

véddlemezzel ellatott véddszemiveget. Ha miikodtetés [ ] " N
kozben por keletkezik, akkor viseljen porvéds maszkot is. berendezesek hulladekairdl szl0
| 2012/19/EU eurdpai torvény, amely
A\ FIGYELMEZTETES: Ha az aramellato vezeték mar nincs érvényben, és az 2006/66/
megsérlilt, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a EK europai torvény értelmében a sériilt
gyartoval vagy a gyarto szerviz-szakembereivel, vagy mas vagy elhasznalt akkumulatoregységeket/
szakképzett személlyel ki kell cseréltetni. akkumulatorokat kiilon kell gydijteni.
i i i Ha az elektromos berendezéseket
ALTALANOS KARBANTARTAS talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
AmUanyag alkatrészek tisztitésahoz ne hasznaljon hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
oldoszereket. A legtdbb miianyag a vegyi oldészerek altal kerilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
deformalddas altali sériilésnek van kitéve, ezek megrongal- onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
hatjak 6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezddés, por, veszélyeztetik az egészséget.
olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.
HIBAELHARITAS
PROBLEMA A PROBLEMA OKA MEGOLDAS
= Probalja meg kivenni, és visszatenni az akkumulatoregységet
At6lt6 nem miikodik. | Az akkumulatoregység a toltdre.

LED1 pirosan villog,
vagy minden LED
elalszik.

sérilt, vagy rossz a csat-
lakozas az akkumulator-
egyséqg és a toltd kozott.

= Probaljon meg masik akkumulatoregységet feltdlteni.

= Huzza ki a toltét, és varjon, amig a piros LED elalszik, majd
csatlakoztassa a csatlakozddugét a hélozati aljzathoz.

A t6lté nem miikodik,
és a LED1 pirosan
villog.

Az akkumulatoregység tul
forré vagy tul hideg.

Hagyja az akkumulatoregységet normal hémérsékletre hilni. A
toltés akkor kezd6dik, amikor az akkumulatoregység 3 °C-57 °C
kozotti hémérsékletre hiil vissza.

GARANCIA
EGO GARANCIALIS FELTETELEK

Kérjk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!
“Ll" CITITI MANUALUL
DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electron-
ice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si consulte me-
dicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. Utilizarea unui
echipament electric in imediata apropiere a unui stimulator
cardiac poate cauza interferente sau pana stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabiltatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii de peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de
cunostinte sau de experientd numai dacé sunt supraveghe-
ate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in
deplina siguranta si inteleg pericolele la care se expun. Nu
|asati copiii s& se joace cu aparatul. Este interzisa efectuar-
ea curatarii si intretinerii aparatului permisibile utilizatorului
de cétre copii nesupravegheati.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si aver-
tismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile corecte
de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu-
ranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
nainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau raniri grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranté ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de asamblare si operare.

A
W

Precautji care
implica siguranta
dumneavoastra.

Alerta privind
siguranta

Pentru a reduce
riscul de accidentari,
utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de
instructiuni.

Cititi manualul de
instructjuni

=60

- .. [Utilizati acest
A se utiliza numai in . o
e echipament numai in
interior o
interior
D Produs cu structurd | Structura cu izolatie
de clasa ll dubla
T6,3A | - Mini siguranta fuzibila
= Sigurante fuzibile temporizata
Volt Voltaj
A [Amperi Rezistenta
Wz |Hertz Frecven}a (cicluri pe
secunda)
W [Watt Putere
min  [Minute Durata
. |Curent alternativ Tip de curent
—  |curent continuu Tip sau o cgracterlstlca
a curentului

A\ AVERTISMENT: Cit si inteleget toate instructiunile.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

= Nu puneti in functiune sculele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafurilor inflamabile.
Sculele electrice creeaza scantei, care pot aprinde
praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherul sculei electrice trebuie sd corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificatj niciodata
stecherul. Nu utilizati un adaptor de prizé cu scule
electrice impamantate. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.

= Nu expuneti incércatorul la ploaie sau conditii de
umezeala. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.

Tineti cablul de alimentare departe de caldur, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

INCARCATOR RAPID DE 56 VOLTI — CH5500E
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Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru
reprezinta un risc sporit de electrocutare in cazul care
corpul dumneavoastra este impamantat.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru aer liber
reduce riscul de electrocutare .

Incarcatorul EGO poate incarca acumulatorii EGO de
Litiu ion mentionati mai jos:

INCARCATOR SETURI DE ACUMULATORI

CH5500E BA1120E, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200

OPERATIILE DE SERVICE

Apelati numai la o persoana calificatd pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile

din sectiunea referitoare la intretinere din

acest manual. Utilizarea de piese neautorizate sau
nerespectarea instructiunilor de intretinere pot duce la
un risc de electrocutare sau de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de electrocutare
sau de avariere a incarcatorului si a acumulatorului,
incarcati numai acumulatorii de litiu-ion special mentionati
pe eticheta incarcatorului. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

|

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitatj fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse, sau lipsite de experientd sau
cunostinte, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana
responsabild de securitatea lor.

inainte de a utiliza incarcétorul de acumulatori, citi
toate instructiunile si marcajele de avertizare din acest
manual si de pe incércétor, acumulator si de pe produsul
care utilizeaza acumulatorul pentru a preveni utilizarea
gresitd a produselor si eventualele vatamari sau pagube.

Nu utilizati incarcatorul in aer liber sau sa-1 expuneti
la condltu de umezeal3. Patrunderea apei in incarcator
va cre§te riscul de electrocutare.

Nu manevrati incarcatorul, inclusiv stecherul
acestuia si terminalele incarcatorului daca aveti
mainile ude.

Utilizarea unui accesoriu nerecomandat sau
necomercializat de fabricantul incarcatorului de
acumulatori poate provoca incendii, electrocutari
sau accidentari.

Reincarcati doar cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca e
utilizat cu alt set de acumulatori.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare sau
ncarcatorul. Nu utilizati niciodata cablul de alimentare
pentru transportarea incarcatorului. Nu trageti de cablu
pentru a scoate stecherul din priza. Riscati sa avariati
cablul sau incarcatorul si crea un risc de electrocutare.
Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare avariate.

Cablul de alimentare trebuie pozitionat astfel
incat sa nu fie calcat, sa nu incurce, sa nu intre
in contact cu muchii ascutite sau piese mobile
deoarece riscd sa fie avariat sau fie supus la
tensiuni. Pozitionarea corectd a cablului va reduce
riscul de caderi accidentale, care pot cauza vatamari
corporale si avarieri ale cablului, care ar putea rezulta
in electrocutare.

Feriti cablul si incdrcatorul de céldurd pentru a
preveni avarierea carcasei sau a componentelor
interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzina, uleiuri, produse pe baza de petrol, etc.
Aceste materiale contin chimicale care pot avaria,
fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu de alimentare
sau stecher avariat, deoarece exista riscul
credrii unui scurtcircuit si electrocutarii. In caz
de avariere, apelati la un tehnician de reparatii de la
Centrul de service EGO pentru repararea sau inlocuirea
incarcatorului.

Nu utilizati incarcatorul daca a primit o lovitura
violenta, a fost scapat pe jos sau a fost avariat in
vreun fel. Predati- unui tehnician de service autorizat
pentru o verificare electrica ca s& determine daca
incarcatorul este in stare buna de functionare.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incércatorul la
un tehnician de service autorizat cand acesta necesita
operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita
poate duce la electrocutare sau la incendiu.

Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte
de aincerca orice operatie de intretinere sau de
curatare pentru a reduce riscul de electrocutare.
Deconectati incéarcatorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce
riscul de electrocutare sau de avariere a incarcatorului
in cazul care obiecte de metal caz in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea avarierii
incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolata a conectorului de iesire sau terminalul neizolat
al acumulatorului.
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m Pastrati aceste instructiuni. Consultatj-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea utiliza
aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva aceasta
sculd, imprumutatj-i si aceste instructiuni pentru a preveni
utilizarea inadecvaté a produsului si posibile raniri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

= Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
Incércatorului rapid CH5500E 56V.

= inainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori,
cititi toate instructiunile si marcajele de
avertizare de pe incarcatorul de acumulatori, de
pe acumulator si de pe produsul care utilizeaza
acumulatorul.

A AVERTISMENT: La utilizarea aparatelor electrice, se
vor respecta intotdeauna instructiunile bazice de siguranta,
inclusiv urmatoarele:

m Pentru reducerea riscului de accidentare, este necesara
o supraveghere atenta cand aparatul este utilizat in
apropierea copiilor.

= Utilizati numai accesoriile recomandate sau vandute de
fabricant.

= Anu se utiliza in aer liber.

= |n cazul unui aparat portabil - Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu introduceti incarcatorul in apa sau in
alt lichid. Nu amplasati sau s& depozitati aparatul intr-un
loc de unde ar putea sa cada sau sé fie tras intr-o cada
sau intr-o chiuveta.

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de ranire incércati
numai acumulatori de litiu-ion. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

SPECIFICATII

Alimentare incarcator | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Putere de iesire
incarcator

5-8A56V ===

Aproximativ 25 de minute pentru
setul de acumulatori BA1120E.
Aproximativ 30 de minute pentru
setul de acumulatori BA2240E.
Aproximativ 40 de minute pentru
setul de acumulatori BA2800.
Aproximativ 45 de minute pentru
setul de acumulatori BA3360.
Aproximativ 60 de minute pentru
setul de acumulatori BA4200.

Durata de incarcare
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DESCRIERE

DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A)
Fanta de montare

Port de racire si aerisire

Indicatori LED

Contacte electrice

Moale la atingere

Orificiu de montare pe perete

UTILIZAREA

CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE ACUMULATORI
A\ AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber

sau sa-| expuneti la conditii de umezeald. Patrunderea apei
in incarcator va creste riscul de electrocutare.

A OBSERVATIE: Seturile de acumulatori de Litiu-ion
sunt livrat partial incércata. Inaintea primei utilizéri,
ncércati complet setul de acumulatori.

CORSRPNE S SRS

1. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V~ 50Hz). Cele patru LED-uri indicatoare se
vor aprinde verde pentru un timp scurt indicand ca
incarcatorul functioneaza corect.

2. Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori
cu fantele de montare din incarcator; culisati setul de
acumulatori in jos pe incarcator precum in indicatiile
din Fig. B.

3. Incarcatorul va comunica cu circuitele setului de
acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.

4. Cand setul de acumulatori este in curs de incarcare,
LED-ul verde de pe incarcator va clipi intermitent.
Indicatorul de alimentare de pe setul de acumulatori
va clipi in urméatoarea ordine: rosu, portocaliu si verde.
Ventilatorul din incarcator va functiona continuu pentru
a raci setul de acumulatori.

5. Cand setul de acumulatori este complet incarcat,
LED-ul verde se va opri din clipit si va raméne
aprins verde. Indicatorul de alimentare de pe setul
de acumulatori se va stinge. Asteptati pana cand
ventilatorul de récire se opreste, scoateti setul de
acumulatori din incércator si deconectati incarcatorul
de la sursa de alimentare.

6. Setul de acumulatori va fi complet incarcat daca este
lasat in incarcator, fara sa se supraincarce. Daca
setul de acumulatori ramane in incarcétor timp de o
luna sau mai mult, acesta va efectua o operatie de
auto intretinere si va reduce nivelul de incércare al
acumulatorului la 30%. In acest caz, repuneti setul de

baterii pe incarcator pentru a- incérca complet.

Fig. C pentru descrierea componentelor consultati tabelul
de mai jos:

Temperatura optima o o
de incéircare 0°C-40°C C |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 LED 4
Greutate de incércare | 1,9 kg
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Observatie:

= O durata de functionare redusa semnificativ a setului de acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sférsitul vietii lor si trebuie nlocuiti.
= Este posibil ca setul de acumulatori s se incalzeasca in timpul incarcarii. Acest lucru face parte din functionarea
normald a incarcatorului. efectuati incarcarea intr-o zona bine ventilata.

FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI

INDICA-
SETDE LED DE PE INCARCATOR AUT'V(‘);‘?iRE iN,g\I(;Lci;E
INDICATOR LED AC?g:lLA- PE SETULDE | SET DE ACU- OPERATIE
LED1 LED2 | LED3 | LED4 ACUMULA- MULATORI
TOR
Clipeste .
mmm | Defect rosusau | Oprit | Oprit | Oprit | Oprit — Setul de acumulatori sau
’ . incarcatorul este defect.
este oprit
S Incarcarea va fi reluata
= Acumulator | %€ ) ) ) . cand temperatura setului de
" — aprinde | Oprit | Oprit | Oprit | Oprit — A ;
rece/cald rosu acumulatori revine la intervalul
’ 3°C-57°C.
Clipeste . . . Mai putinde | .
verde Oprit | Oprit | Oprit 25% Incarcare
Se aprinde verde ) | Clipeste intre 25% si | .
@ | alterr?ativ Oprit | Oprit | giternativ 50% " | Incarcare
Incércare S e verd rosu, e 50% s
e aprinde verde + | portocaliu'si | Intre 50% si |5
alternativ Oprit \eerde o1 750 incarcare
N v |-
Se aprinde verde alternativ |nt£e 75% i Incarcare
90%
Full Se anrinde verde confinuu Oorit intre 90% si | Incércare completd. Incarcare
Charged P P 100% de intretinere.
Setul de acumulatori
efectueaza operatie de auto
Self-main- - s I . o, | Intretinere sau este in stare
tenance Clipire rapidd intermitenta rosu Oprit Aprox. 30% de somn. Repunefi setul de

baterii pe incarcator pentru a-l
ncarca complet.

INCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD SAU RECE

Daca setul de acumulatori nu se incadreaza in intervalul de temperaturi normale, LED-ul 1 va fi aprins rosu. Cand setul
de acumulatori se raceste pana la aproximativ 57°C sau se incalzeste cu peste 3°C, incarcatorul va incepe automat

incarcarea si cele 4 LED-uri se vor aprinde in ordinea normala.
SETUL DE ACUMULATORI SAU INCARCATOR DEFECT

Daca incarcatorul detecteaza o problema, LED-ul rosu va incepe sa clipeasca si LED-ul verde se va stinge.

1. Daca este inregistrat ca defect, indepartati si reintroduceti setul de acumulatori in incércator. Daca LED-ul diagnosticheaza
“defect” 0 a doua oara, incercati sa incarcati un alt set de acumulatori.

2. Daca un alt set de acumulatori se incarca normal, debarasati-va de setul defect de acumulatori (consultati instructiunile din
manualul setului de acumulatori).

3. Daca siun alt set de acumulatori indica “defect’, scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu se stinge, dupa
care reconectati stecherul la priza electrica. Daca LED-ul de pe incarcator afiseaza in continuare defect, este posibil ca
incarcatorul sa fie defect.
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ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE

Tncarcatorul are orificii de agatare pentru facilitarea de-
pozitarii (Fig. A-5). Instalati suruburi in perete la o distanta
de 76mm. Utilizati suruburi suficient de puternice pentru

a sustine greutatea incarcatorului plus cea a setului de
acumulatori (aproximativ maxim 3,3kg).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor
personale grave, indepartatj intotdeauna setul de
acumulatori din sculd cand efectuatj curatarea sau orice
operatje de intretinere.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. In cazul care curatarea cu aer comprimat
este singura metoda care poate fi utilizatd, intotdeauna

=60

pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT: Nu permitetj niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa intre In contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: n cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricaror altor piese poate crea un pericol sau poate
produce o deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service la un centru de service EGO.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/
UE, sculele echipamentele electrice si

purtati ochelari de protectie sau ochelari de protectie : : e
cu aparatori Iaterale. cénd curétva;i scula. Daca operatia o gil%%t;?g:?Sﬁ;it?\';'egneadr%%rgn"ét%%%'/lgé |
produce praf, purtalf si o mascd de praf. CE, seturile de acumulatori/bateriile
A\ AVERTISMENT: Daca este deteriorat cablul de defecte sau uzate trebuie colectate
alimentare, acesta trebuie inlocuit de producator, de separat.
agentul sau de service sau de persoane calificate in mod Daca aparatele electrice sunt aruncate
similar pentru a se evita orice pericol. la groapa de gunoi sau la halda, se
pot scurge substante periculoase in

INTRETINERE GENERALA panza freatica si acestea pot intra in

. N o i ) lantul trofic, afectdndu-va sanatatea si
Ewltat! utlllzar_ea solve_ntllor cz_and curatati piese din plastic. bunastarea.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
DEPANAREA

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE

Setul de acumulatori sau
ncarcétorul este defect
ori conexiunile dintre setul
de baterii si incarcator
sunt slabe.

Incarcatorul nu
functioneaza. LED1
clipeste rosu sau
toate LED-urile sunt
stinse.

= Incercati s indepartati si sa reintroduceti setul de
acumulatori in incarcator.

= Incercati sa incarcati un alt set de acumulatori.

= Scoateti incarcétorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu
se stinge, dupa care reconectati stecherul la priza electrica.

Tncarcatorul nu
functioneaza si LED1
este rosu.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

Permiteti setului de acumulatori s atingd temperatura normala.
Incarcarea va fi reluata cand temperatura setului de acumulatori
revine la intervalul 3°C-57°C.

GARANTIA
POLITICA DE GARANTIE EGO

Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.

INCARCATOR RAPID DE 56 VOLTI — CH5500E
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PREBERITE VSA NAVODILA.

[

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se morajo
osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni spodbujeval-
nik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje elektricne
opreme v blizini srénega spodbujevalnika lahko povzroCi
motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z zmanj$animi fiziénimi, Sutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkan-
jem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne
osebe, ¢e so prejele vsa navodila glede varne uporabe
naprave in Ce razumejo nevarnosti, povezane z uporabo te
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne

izvajajo ¢iSCenja in vzdrZevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso pozor-
nost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihova
pojasnila si zasluZijo vaSo pozornost in razumevanje.
Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti.
Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo orod-
ja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v priro¢niku z
navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnostna
opozorila, kot so YNEVARNOST«, »OPOZORILO«, in
»SVARILO«. Neupostevanje spodaj navedenih navodil

se lahko odrazi v elektricnem udaru, poZaru in/ali resnih
telesnih poSkodbah.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

Uporaba v notranjih
prostorih

Napravo uporabljajte le
v notranjih prostorih.

Konstrukcija razreda

Dvojno izolirana

Il konstrukcija
T6,3A T Miniaturni taljivi viozki s
=g Taljivi viozki ¢asovnim zamikom
Volt Napetost
A |Amperi Tok
Hz  |Hertz Frekvenca (v ciklih na
sekundo)
W [Watt Napajanje
min  [Minute Cas
A, |lzmenicni tok Vrsta toka

Enosmerni tok

Vrsta ali znacilnost toka

OPOZORILO: Preberite in osvojite vsebino navodil.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektriénem udaru, poZaru in/ali resnih telesnih po$kodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektriénega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih teko€in,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki

Varnostno opozorilo  |Ukrepi za ve¢jo varnost.

A

Za zmanj$anje
nevarnosti poskodb
je pomembno, da
uporabnik prebere
priro¢nik z navodili za

Preberite prirocnik z
navodili za uporabo

(]

uporabo.

lahko zanetijo prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vitica nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli

nacin. Z ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte
spremenjenega vtica Nespremenjeni viici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjsali tveganje elektriénega udara.
Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektri¢nega udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla ne uporabljajte za nosenje, viecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vro¢ine, olja, ostrih
robov ali premikajo¢ih se delov. Poskodovani ali zapleteni
kabli zviujejo tveganie elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce ste ozemljeni, obstaja vecje tveganje
elektri¢nega udara.
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Med zunanjo uporabo elektri¢nega orodja
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektriénega udara.

S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske baterijske
sklope EGO, navedene spodaj:

POLNILNIK BATERIJSKI SKLOPI
CH5500E BA1120E, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200
SERVIS

Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno
osebje, ki uporablja le identi¢ne nadomestne dele.
To bo zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priro¢niku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil v poglavju
VzdrZevanije, lahko povzrocite tveganije elektri¢nega
udara ali poSkodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

A SVARILO: Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega
udara ali poskodbe polnilnika in baterije polnite le tiste
litij-ionske baterije za polnjenje, ki so izrecno oznacene
na nalepki vasega polnilnika. Druge vrste baterij lahko
eksplodirajo in povzrocijo telesno poskodbo ali Skodo.

= Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki) z zmanj$animi fiziénimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem izkuen;
ali znanja, razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba
posredovala navodilo o uporabi aparata.

Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake v tem priro¢niku ter na
polnilniku za baterije, bateriji in na izdelku, s katerim
boste uporabljali baterijo, da tako preprecite nepraviino
uporabo izdelkov in mogogo poskodbo ali $kodo.
Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali ga izpostavljajte
mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v polnilniku
znatno poveca tveganje elektrinega udara.

Z mokrimi rokami ne rokujte s polnilnikom, vkljuéno
z vticem polnilnika in sponkami polnilnika.

Uporaba prikljuckov, ki jih proizvajalec polnilnika
za baterije ne priporoca, lahko povzroci nevarnost

pozara, elektricnega udara ali poskodbe oseb.

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzrogi pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Kabla ali polnilnika ne uporabljajte za neustrezne

namene. Kabla ne uporabljajte za noSenje polnilnika.
Kabla polnilnika ne vlecite z namenom odklopa iz
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prikljucka. Lahko pride do poskodbe kabla ali polnilnika
in ustvari tveganje elektricnega udara. PoSkodovane
kable takoj zamenjajte.

Poskrbite, da bo kabel names$cen tako, da nanj ne
bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo prisel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanjSalo
nevarnost za nakljuéne padce, ki bi lahko povzrogili
poskodbo ali Skodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektricnem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vro€ine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.

Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki
temeljijo na naftnih derivatih, prisli v stik s
plasti¢nimi deli. Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki
lahko poSkodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko.

Ce ima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, ga ne
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektriénega udara. V primeru poskodb naj polnilnik
popravi ali zamenja pooblad¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne uporabljajte, ¢e je prejel oster
udarec, je padel ali je bil poSkodovan na kakrsen
koli drug nacin. Odnesite ga na elektricni pregled k
pooblascenemu serviserju, da bo dologil, ¢e je polnilnik
v dobrem stanju.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblad¢enemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektriénega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektriéne vti¢nice pred
kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ¢i$¢enjem, da tako
zmanjsate tveganje elektricnega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanj$alo nevarnost za elektriéni
udar ali podkodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poskodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganje elektricnega udara. Ne dotikajte se
neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
baterijskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite. Uporabite
jih tudi za poucevanije ostalih, ki uporabljajo to napravo.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da tako za prepregite nepravilno uporabo izdelka in
moznosti poskodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta prirocnik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega
hitrega polnilnika CH5500E.

56-VOLTNI HITRI POLNILNIK — CH5500E
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= Pred uporabo polnilnika za baterije preberite
vsa navodila in svarilne oznake na polnilniku za
baterije, bateriji in izdelku, s katerim uporabljate
baterijo.

A OPOZORILO: Med uporabo elektricnih naprav
vedno upoStevajte osnovne varnostne ukrepe, vkljutno z
naslednjimi.

= Da bi zmanj$ali nevarnost poskodbe, bodite posebej
previdni, ko se naprava uporablja v blizini otrok.

= Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporo¢a oziroma
prodaja proizvajalec.

= Ne uporabljajte na prostem.

= Za prenosno napravo — Za zmanjSanje nevarnosti
elektricnega udara polnilnika ne potopite v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Naprave ne postavijajte in ne

shranjujte na mestih, iz katerih lahko pade v kad ali korito.

A SVARILO: Za zmanjsanje nevamosti poskodbe
polnite le litij-ionske baterije za polnjenje. Druge vrste
baterij lahko eksplodirajo in povzrogijo telesno poskodbo
ali Skodo.

TEHNICNI PODATKI

DELOVANJE

KAKO NAPOLNITI BATERIJSKI SKLOP

A\ 0POZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali
ga izpostavljajte mokrim ali viaznim razmeram. Voda v
polnilniku znatno poveca tveganie elektricnega udara.

A OPOMBA: Litij-ionski baterijski sklopi so dobavljeni
delno napolnjeni. Pred prvo uporabo baterijski sklop
popolnoma napolnite.

1. Polnilnik prikljucite na napajanje (220-240 V~ 50 Hz).
Stiri indikatorske lu¢ke LED za polnjenje bodo kratek
Cas svetile zeleno in s tem nakazale, da polnilnik
deluje pravilno.

2. Dvignjena rebra baterijskega sklopa poravnajte z
rezami za montaZo na polnilniku. Baterijski sklop
potisnite navzdol na polnilnik, kot prikazuje slika B.

3. Polnilnik bo komuniciral z baterijskim sklopom, da bo
ocenil stanje baterijskega sklopa.

4. Ko se baterijski sklop polni, na polnilniku utripa zelena
lu¢ka LED. Indikator napajanja na baterijskem sklopu
bo utripal v zaporedju: rdece, oranzno in zeleno.
Ventilator v polnilniku neprestano deluje, da ohlaja
baterijski sklop.

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (slika A)
ReZa za montazo

Odprtina za hlajenje

Indikatorji LED

Elektriéni kontaki

Mehak rocaj

. Luknja za montaZo na steno

Il

Vhod polnilnika 220-240 V~ 50 Hz, 550W, . . )
5. Ko je baterijski sklop popolnoma napolnjen, bo zelena
Izhod polnilnika 5-8A56V === luka LED prenehala utripati in bo svetila zeleno.
Priblizno 25 minut za baterijski '”d'ka?l"rpna.pak'a.r“a na ba‘er”s.‘l‘em sklopu se bo. ‘
sklop BAT120E ugasnil. Pocal aJFe, da §e‘ver?t| ator y;tavu batqrug i
’ sklop odstranite iz polnilnika in polnilnik odklopite iz
Priblizno 30 minut za baterijski napajanja.
SKFOPVBAZZ‘OF' o 6. Ce boste baterijski sklop pustili na polnilniku, se bo
Cas polnjenja Priblizno 40 minut za baterijski popolnoma napolnil, vendar se ne bo prenapolnil.
sklop BA2800. Ce baterijski sklop ostane na polnilniku en mesec ali
Priblizno 45 minut za baterijski ve, bo izvedel samovzdrzevanje in se izpraznil na
sklop BA3360. 30 % napolnjenosti. Ce pride do tega, baterijski sklop
Priblizno 60 minut za baterijski ponomo namestite na polnilnik, da se bo popolnoma
sklop BA4200. ~ fapont. . .
Optimalna tem- 040G Slika C: za opis delov glejte spodaj:
peratura polnjenja C-l |LED1 C-3 LED 3
TeZa polnilnika 1,9kg C2 |LED2 C-4 LED4

OPOMBA:

= Znatno zmanj$an ¢as delovanja po popolnem polnjenju
baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
uporabnosti in jih je treba zamenjati.

= Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je
obicajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
prezraéenem prostoru.
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LED FUNKCIJE POLNILNIKA
INDIKATOR
BATERISKI LUGKA LED NA POLNILNIKU WRFRIR || AU
INDIKATOR LED AP NABAT- | BATERIJSKE- DELOVANJE
ERIJSKEM | GASKLOPA
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | SKLOPU
emn | Okvara z‘gg:a" Ne [Ne [Ne [yoooo | Baterijski sklop ali polnilnik je
ne svei sveti | sveti | sveti v okvari.
Hiadna/ Polnjenje se bo zacelo, ko se
T o | foDl3 Sveti Ne Ne Ne Ne svet o bo temperatura baterijskega
bar;eri‘a rdece sveti |sveti | sveti sklopa vrnila na od 3 °C-57
! °C.
Utripa Ne Ne Ne Manj kot Polnienie
zeleno sveti | sveti | sveti 25 % e
lzmenicno sveti | Ne  |Ne | 1zmenicno | 04259 do Polnienie
@ e | zeleno sveti | sveti | utripa 50 % en)
Polnjenje N rdece, 0450% 3
i i € | oranznoin o d0 eni
Izmeniéno sveti zeleno svell | seleno 75% Polnjenje
| . ) 0d 75 % do .
zmenicno sveti zeleno 90 % Polnjenje
Popol- 0 - .
@ s | NOMA Neprekinjeno sveti zeleno Ne sveti %’093 % do \F;oljnjg nJelje konlcgnq
napolnjena o zdrzevalno polnjenje.
Baterijski sklop izvaja sam-
Sam- Priblizno ovzdrzevanie ali je v stanju
— ovzdrz Ob¢asno hitro utripa zeleno Ne sveti 30 % spanja. Baterijski sklop ponov-
evanje ’ no namestite na polnilnik, da
se bo popolnoma napolnil.

POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA BATERIJSKEGA SKLOPA

Ce je baterijski sklop izven normalnega temperaturnega obsega, bo lucka LED1 svetila rdede. Ko se baterijski sklop
ohladi na priblizno 57 °C ali se segreje na ve¢ kot 3 °C, bo polnilnik samodejno zacel s polnjenjem in 4 lucke LED bodo
normalno svetile.

BATERIJSKI SKLOP ALI POLNILNIK JE V OKVARI

Ce polnilnik naleti na tezavo, bo zacela utripati rde¢a lutka LED, zelena lucka LED pa bo ugasnila.

1. Ce zaznate okvaro, baterijski sklop odstranite in ponovno namestite v polnilnik. Ce lugka LED v drugem poskusu $e
vedno nakazuje okvaro, poskusite polniti drug baterijski sklop.

2. Ce se drug baterijski sklop normalno polni, okvarjen baterijski sklop odvrzite (glejte navodila v priroéniku za baterijski
sklop).

3. Ce pri drugem baterijskem sklopu lucka $e vedno nakazuje okvaro, odklopite polnilnik in pocakajte, da rdeca lucka
LED ugasne, nato vti¢ znova prikljuite na napajanje. Ce rde¢a luc¢ka LED e vedno nakazuje okvaro, je lahko
polnilnik okvarjen.

LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO

Polnilnik ima luknje, ki omogo¢ajo, da ga obesite na steno, za priro¢no shranjevanje
(slika A-5). Vijake namestite v steno z razmikom 76 mm. Uporabite primerno mocne vijake, ki bodo zdrZali skupno tezo
polnilnika in baterijskega sklopa (skupaj priblizno 3,3 kg).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med ciscenjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterijski skiop.

56-VOLTNI HITRI POLNILNIK — CH5500E lnl
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A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzro¢i $kodo na izdelku.

A OPOZORILO: Za ciscenje polnilnika ni priporocljivo
uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je Gidéenje s
stisnjenim zrakom edini nacin ¢iscenja, ki ga uporabljate, pri
Ciscenju orodja vedno nosite zasCitna ocala ali vamostna
ocala s stransko za3cito. Ce je postopek praden, nosite tudi
protipradno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobliene osebe, da preprecite nevamost.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razlicnih komer-
cialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in ma$cobe uporabljajte Ciste krpe.

A OPOZORILO: Nikoli naj zavorna tekocina, gorivo, izdelki

na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne pridejo v stik s
plasticnimi deli. Kemikalije lahko plastiko podkoduiejo, oslabijo
ali unicijo, kar lahko povzrogi hude telesne poskodbe.

ODPRAVLJANJE TEZAV

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzrogi Skodo na izdelku. Za zagotovitev vamosti in
zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposoblien serviser v
servisnem centru EGO.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in

baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne

odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/

EU glede elektricne in elektronske opreme,
I ki nivec uporabna, in v skladu z evropskim

zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih

ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je

treba baterije zbrati lo¢eno.

Ce elektricne naprave odvrzete na
smeti§ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.

TEZAVA VZROK RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Lucka LED1 utripa
rdece ali nobena

lu¢ka LED ne sveti.

nilnik je v okvari ali pa je
med baterijskim sklopom

povezava.

Baterijski sklop ali pol- = Baterijski sklop odstranite in ponovno namestite v polnilnik.
= Poskusite polniti drug baterijski skiop.

in polnilnikom slaba = QOdklopite polnilnik in po¢akajte, da rdeca lucka LED ugasne,
nato vti¢ znova prikljucite na napajanje.

Polnilnik ne deluje
in luka LED1 sveti
rdeCe.

Baterijski sklop je prevro¢
ali prehladen.

Dovolite, da baterijski sklop doseze normalno temperaturo.
Polnjenje se bo zacelo, ko se bo temperatura baterijskega sklopa
vrila na od 3 °C-57 °C.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske poliike druzbe EGO obiscite spletno stran egopowerplus.com.
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

|'|£]_|‘| PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Likutiné rizika! Zmones, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia irdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdZius arba gedima.

A\ |SPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima, gamin-
io naudojima, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezitros specialistas.

A ISPEJIMAS: prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei zmonés, turintys maZesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizidrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisg ir atlikti prietaiso prieZidros darbus tik priZidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy tikslas yra atkreipti jusy démesj  galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojuy. Jais Zzymimi nuro-
dymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy_nelaimingy atsitikimy,
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: pries pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais

saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
JSPEJIMAS* ir PERSPEJIMAS", ir sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati naudojami ant $io gaminio. Prie$ pradédami
surinkti ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus

nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.
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Prietaisa naudokite tik
patalpoje

Naudojimas
patalpoje

Dvigubos izoliacijos

D Il klasés konstrukcija konstrukcija

T6,3A o Labai mazos lydZiosios
== |ydziosios junges | e s laiko Slaikymu
Voltas |tampa
A |Amperai Srove
Wz |Hercai Daznis (ciklai per
sekunde)
W |Vatas Galia
min  |Minutés Laikas
Kintamoji elektros o
v Srové Srovés tipas
_ |Nuolatiné elektros  |Srovés tipas arba
=== |srové charakteristika

Atsargumo priemonés,
skirtos jasy saugumui
uztikrinti.

A Saugos jspéjimas

Norédamas sumazinti
susizeidimo rizika,
naudotojas privalo
perskaityti naudojimo
instrukcijg

Perskaitykite
naudojimo instrukcijg,

L

A ISPEJIMAS: perskaitykite ir isiaiskinkite visus nurody-
mus. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

DARBO VIETOS SAUGA

n Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

= Nenaudokite ,EGO* jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy. [kroviklis gali
sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

ELEKTROS SAUGA

= Elektros jrenginiy kiStukai turi tikti kiStukiniams
lizdams. Niekada nebandykite kaip nors pakeisti kistuko.
Nenaudokite kistuky adapteriy su {Zemintais elektros
prietaisais. Naudodami nepakeistus kistukus ir tinkamus
kistukinius lizdus maziau rizikuosite patirti elektros smagj.

= Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose
vietose. | jkroviklj patekes vanduo padidina rizika patirti
elekiros smag.

= Nenaudokite laido netinkamai. Niekada nenaudokite
laido norédami nesti, traukti arba atjungti {kroviklj.
Laikykite laida atokiau nuo Silumos, tepalu, astriy
kampy ar judanciy daliy. Pazeidus arba supainiojus
laidus kyla didesné rizika patirti elektros smigj.

= Stenkités nesiliesti prie jzeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ir Saldytuvai. Esant
{zemintam kainui kyla didesné rizika patirti elektros smagj.

56 VOLTY GREITASIS [KROVIKLIS — CH5500E
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= Naudodamiesi elektros prietaisu lauke, naudokite

laukui skirta laido ilgintuva. Naudojantis laukui skirtu

laidu mazéja rizika patirti elektros smagj.

m EGO" jkrovikliu galima jkrauti toliau i$vardytus ,EGO*
li¢io jony akumuliatorius:

[KROVIKLIS AKUMULIATORIAI
CH5500E BA1120E, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200
TECHNINE PRIEZIORA

u |kroviklio technine prieziiira turi atlikti

kvalifikuotas asmuo ir dalis keisti tik originaliomis

atsarginémis dalimis. Taip uZtikrinsite, kad {kroviklio
saugumas nesumazes.

Atlikdami jkroviklio technine priezilirg naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités Sio
vadovo techninés prieziiiros skyriuje pateiktais
nurodymais. Naudojant neoriginalias dalis ar
nesilaikant techninés priezidros nurodymy gali kilti
elektros smagio arba suzeidimy pavojus.

|KROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A PERSPEJIMAS: norédami sumazinti elektros smiigio

arba kroviklio ir akumuliatoriaus pazeidimo rizika, kraukite
tik tuos pakartotinai {kraunamus li¢io jony akumuliatorius,
kurie yra specialiai nurodyti ant jkroviklio etiketés. Kiti
akumuliatoriy tipai gali sprogti ir taip suzaloti Zmogy arba
padaryti Zalos.

= Asmenys (jskaitant vaikus), turintys mazesnius fizinius,
jutimo arba protinius gebéjimus arba maziau patirties
bei Ziniy, gali naudotis Siuo prietaisu tik tuomet, jeigu
yra prizilrimi arba uz jy sauguma atsakingas asmuo
juos instruktavo, kaip saugiai naudotis prietaisu.

= Prie$ naudodamiesi akumuliatoriaus jkrovikliu
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
Zzenklinimus, pateiktus Siame vadove ir ant
akumuliatoriaus jkroviklio, akumuliatorius ir produkto,
kuriam bus naudojamas akumuliatorius, kad
iSvengtuméte neteisingo produkto naudojimo ir galimo
susizeidimo arba Zalos.

Nenaudokite jkroviklio lauke arba nelaikykite
Slapiose ir drégnose vietose. | ikroviklj patekes
vanduo padidina rizikg patirti elektros smigj.

Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kistuko ir
ikroviklio gnybty, Slapiomis rankomis.

Naudojant nerekomenduojamus arba ne
akumuliatoriaus jkroviklio gamintojo parduodamus
priedus gali kilti gaisro, elektros smiigio arba
susizeidimo rizika.

Pakartotinai kraukite tik naudodamiesi gamintojo
nurodytu jkrovikliu. Naudojant kitam akumuliatoriaus
tipui tinkama_jkroviklj gali kilti gaisro rizika.

Nenaudokite laido arba jkroviklio netinkamai.
Niekada nenaudokite laido, norédami nesti ikroviklj.
Netraukite ikroviklio laido, norédami iStraukti kistuka

i$ kistukinio lizdo. Dél laido arba ikroviklio pazeidimo
gali kilti elektros smagio rizika. Nedelsiant pakeiskite
pazeistus laidus.

|sitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliusite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judanéiy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
itemptas. Taip sumazinsite rizika netikétai nukristi, dél
ko galima susiZeisti arba pazeisti laida ir patirti elektros
smugj.

Laikykite laidg ir jkroviklj atokiau nuo Silumos,
kad iSvengtuméte korpuso arba vidiniy daliy
pazeidimo.

Venkite plastikiniy daliy kontakto su benzinu,
tepalais, naftos produktais ir pan. Siose
medZiagose yra chemikaly, kurie gali paZeisti,
susilpninti arba sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kiStuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima
arba elektros smigj. PaZeistq {kroviklj turi taisyti
arba pakeisti jgaliotas techninés priezitiros specialistas
L,EGO" techninio aptarnavimo centre.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai
sutrenktas, numestas arba kitaip pazeistas.
Nuneskite jj jgaliotam techninés priezitiros specialistui,
kad patikrinty elektrine dalj ir nustatyty, ar kroviklis
veikia tinkamai.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezitira arba taisymas, nuneskite jj jgaliotam techninés
priezitros specialistui. Netinkamai surinkus prietaisa
gali kilti elektros smugio arba gaisro rizika.

Prie$ pradédami techninés priezitiros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smigio rizika.

Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio. Taip sumazinsite rizika patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu  ertme ikristy metaliniy,
daikty. Tai taip pat padés i$vengti jkroviklio sugadinimo
galios Suolio atveju.

Elektros smugio rizika. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies arba neizoliuoto
akumuliatoriaus gnybto.

ISsaugokite Sias instrukcijas. DaZnai jas pavartykite
ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j prietaisg. Skolindami §j prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad bty
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

I$saugokite $ias instrukcijas. Siame vadove yra
svarbios saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos 56 V
greitajam {krovikliui CH5500E.
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u Prie$ naudodami akumuliatoriaus jkroviklj
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
Zenklinimus ant akumuliatoriaus jkroviklio,
akumuliatoriaus ir produkto, kuriam bus naudojamas
akumuliatorius.

A ISPEJIMAS: naudodamiesi elektros prietaisais visada
laikykités pagrindiniy atsargumo priemoniy, {skaitant Sias.

Siekiant sumazinti susizeidimo rizika, batina atidi
prieZidra tuomet, kai prietaisas naudojamas netoli vaiky.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus arba
parduodamus priedus.

Nenaudokite lauke.

Jeigu prietaisas nesiojamas, norédami sumazinti
elektros smagio rizika, nedékite jkroviklio | vandenj arba
kitus skyscius. Nedékite ir nelaikykite prietaiso ten, kur
jis gali nukristi arba bti trauktas | vonig arba kriaukle.

A PERSPEJIMAS: norédami sumazinti susizeidimo
rizik, kraukite tik ligio jony pakartotinai {kraunamus
akumuliatorius. Kiti akumuliatoriy tipai gali sprogti ir taip
suzaloti Zmogy, arba padaryti Zalos.

TECHNINIAI DUOMENYS

220-240 V~ 50 Hz, 550W,

5-8A56V ===
Apie 25 minutes, esant BA1120E
akumuliatoriui.

Apie 30 minuciy, esant BA2240E
akumuliatoriui.

Apie 40 minuciy, esant BA2800
akumuliatoriui.
Apie 45 minutes, esant BA3360
akumuliatoriui.

Apie 60 minuciy, esant BA4200
akumuliatoriui.

[kroviklio jvestis

[kroviklio iSvestis

Greitojo krovimo
laikas

Optimali jkrovimo

- 0°C-40°C
temperatlra

[kroviklio svoris

APRASYMAS

APIE |[KROVIKL] (A pav.)
Montavimo anga

Ausinimo oro prievadas
LED indikatoriai

Elektriniai kontaktai
Minksta rankena
Montavimo ant sienos anga

1,9 kg

o0k L=

=60

VEIKIMAS
AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS

A ISPEJIMAS: nenaudokite kroviklio lauke arba
nelaikykite Slapiose ir drégnose vietose. | jkroviklj patekes
vanduo padidina rizikq patirti elektros smiigj.

A\ PASTABA: licio jony akumuliatoriai tiekiami i§ dalies
ikrauti. Prie§ naudodami akumuliatoriy pirma karta, pilnai
ji ikraukite.

1.

Prijunkite {kroviklj prie maitinimo Saltinio (220-240
V~, 50 Hz). Keturi jkrovimo LED indikatoriai trumpai
uzsidegs zaliai, nurodydami, kad jkroviklis veikia
tinkamai.

Sulygiuokite pakeltus akumuliatoriaus kratus su
montavimo angomis jkroviklyje; stumkite akumuliatoriy
Zzemyn ant ikroviklio (B pav.).

lkroviklis palaiko rysj su akumuliatoriumi, kad jvertinty,
akumuliatoriaus bikle.

Akumuliatoriui kraunantis, keturi jkroviklio jkrovimo
LED indikatoriai dega Zaliai Sia seka: i$ kairés

{ deSine, nurodydami jkrovimo lygj; Zr. C pav.
Akumuliatoriaus maitinimo indikatorius dega Sia
seka: raudonai, oranziniai ir zaliai. |kroviklyje esantis
ventiliatorius nuolat veikia ausindamas akumuliatoriy.

Akumuliatoriui pilnai jsikrovus, {kroviklio LED
indikatoriai nustoja mirkséti pakaitomis ir nuolatos
SvieCia Zaliai. Akumuliatoriaus maitinimo indikatorius
uzges. Palaukite, kol sustos ausinimo ventiliatorius,
nuimkite akumuliatoriy nuo fkroviklio ir atjunkite
ikroviklj nuo maitinimo 3altinio.

Akumuliatorius, paliktas ant kroviklio, pilnai jsikraus,
taciau nepersikraus. Jei akumuliatoriy paliksite ant
ikroviklio ménesiui ar ilgiau, jis pats atliks savaiminés
techninés priezidros darbus ir sumazins krova 30 %.
Jei taip nutiks, i$ naujo padékite akumuliatoriy ant
ikroviklio ir pilnai jkraukite.

C pav. pateikty daliy aprasymas:

C

LED 1 C-3 LED3

C-2

LED 2 C4 |LED4

PASTABA:

= jei iki galo krovus akumuliatoriy jo veikimo laikas yra

gerokai sutrumpéjes, tai rodo, kad baigiasi baterijy,
eksploatavimo laikas ir jas reikia pakeisti.

= |krovimo metu jkroviklis gali susilti. Tai yra normalaus

ikroviklio veikimo dalis. Kraukite gerai védinamoje
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|KROVIKLIO LED FUNKCIJOS
AKUMULI-
ATORIAUS AKUMULI-
- KROVIKLIO LED INDIKATORIUS
INDIKll-\ﬁ'[())RIUS Af—%ﬁﬁg\ ! MAITINIMO ATORIAUS VEIKSMAS
INDIKATO- GALIA
LED1 LED2 LED3 LED4 RIUS
Mirksi . Akumuliatorius
raudonai | . - « « IR
g mmm | Sugedes arba ISjungtas | ISjungtas | ISjungtas | ISjungtas | — arba ikroviklis yra
sugedes.
i$jungtas
] |krovimas
Saltas arba 3 prasidés, kai
= karstas Sviecia ISiunatas | I&iunatas | Sunatas | Eiunatas | — akumuliatoriaus
akumulia- | raudonai Jung Jung Jung Jung temperatra
torius bus nuo 3 °C iki
57°C
Mirksi ISjungtas | ISjungtas | ISjungtas MaZiau nei lkraunamas
zaliai 1ung Jungtas | Sjung 259
Svietia zala 1$jungtas | 1§jungtas Mirks i Nuo 25 % iki |kraunamas
@ === kraun- pakaitomis Jung Jung [)arzggi?]?;i 50 %
amas ir zaliai
) o
Sviecia Zaliai pakaitomis ISjungtas | pakaitomis g‘; 2/050 i |kraunamas
) o
Sviedia Zaliai pakaitomis g‘g ?/075 Yo iki |kraunamas
Pilnai T . Nuo 90 9 iki | [krovimas baigtas.
— Sviecia Zaliai nuolatos 1§jungtas o Palaikomasis
{krautas 100 % Lo
{krovimas.
Akumuliatorius
veikia savaiminés
techninés
Savaiminé priezidros arba
— techniné Protarpiais greitai mirksi Zaliai 1§jungtas Apie 30 % miego rezimu. I$
prieZira naujo padékite
akumuliatoriy ant
ikroviklio ir pilnai
{kraukite.

KARSTO ARBA SALTO AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

Jeigu akumuliatoriaus temperatdra neatitinka normalios temperattros riby, LED1 dega raudonai. Kai akumuliatoriaus
temperattra nukrenta iki mazdaug 57 °C arba pakyla iki daugiau nei 3 °C, {kroviklis automatiskai pradeda jkrovima ir 4
LED indikatoriai veikia normalia seka.
(Nl SUGEDES AKUMULIATORIUS ARBA JKROVIKLIS
Jeigu fkroviklis aptinka problema, LED1 mirksi raudonai arba visi LED indikatoriai iSsijungia.

1. Jeigu rodo gedima, iSimkite ir vél {dékite akumuliatoriy | jkroviklj. Jeigu LED indikatoriai nurodo ,gedima" antrakart,
pabandykite {krauti kita akumuliatoriy,.

2. Jeigu kitas akumuliatorius kraunamas normaliai, sugedusj akumuliatoriy iSmeskite (Zr. nurodymus akumuliatoriaus vadove).

3. Jeigu rodo, kad kitas akumuliatorius taip pat yra ,sugedes", atjunkite {kroviklj nuo maitinimo $altinio ir palaukite kol
i8sijungs mirksintis LED1 indikatorius, tuomet vél prijunkite prie maitinimo $altinio. Jeigu jkroviklio LED1 vis tiek rodo
gedima, [kroviklis gali bati sugedes.
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MONTAVIMO ANT SIENOS ANGOS

Ikroviklis turi pakabinimui skirtas angas, kad bty patogu

ji laikyti (A-6 pav.). Sienoje jsukite varztus 76 mm atstumu
vienas nuo kito. Naudokite pakankamai tvirtus varztus, kad
jie iSlaikyty ir kroviklio, ir akumuliatoriaus svorj (maksima-
liai apie 4,1 kg).

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS: norédami idvengti rimty suzeidimy,
visada iSimkite akumuliatoriy, i$ prietaiso, kai valote arba
atliekate techning priezitra.

A [SPEJIMAS: atlikdami technings prieZitiros darbus,
naudokite tik originalias ,,EGO“ atsargines dalis. Bet kokiy kity
daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti gaminj,

A ISPEJIMAS: nerekomenduojama naudoti suspausta,
sausg orq jkrovikliui valyti. Jeigu jmanoma pritaikyti tik
valymo suspaustu oru bada, valydami prietaisg visada
déveékite akiy apsauga arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.

=60

A\ [SPEJIMAS: jokiu bidu neleiskite ant plastikiniy
daliy patekti stabdziy skysciui, benzinui, naftos
produktams, skvarbiai alyvai ir pan. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to galite
sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO* atsargines dalis. Bet kokiy
kity daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Norint uZtikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
prieziaros specialistas ,EGO“ techninio aptarnavimo
centre.

Aplinkos apsauga
Draudziama iSmesti elektros {ranga,
akumuliatoriy, jkroviklj ir akumuliatorius
arba jkraunamus akumuliatorius kartu
su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB

A ISPEJIMAS: esant pazeistam maitinimo laidui, kad L nenaudojama elektros ir elektronikos
bty iSvengta pavojaus, jj privalo pakeisti gamintojas, iranga ir nenaudojami arba sugede
gamintojo techninio aptarnavimo tarpininkas arba akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bdti
panasios kvalifikacijos asmuo. surenkami atskirai ir paSalinami aplinkai
. . nekenkianciu badu.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA Elektros prietaisus uzkasus su
Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. [vairds atliekomis arba iSmetus sgvartynuose,
komerciniai tirpikliai gali pazeisti daugelj plastiky, ir neturéty pavojingos medziagos gali patekti {
biti naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Norédami gruntin vandenj ir { maisto grandine,
nuvalyti purva, dulkes, tepalus, riebalus ir pan., naudokite taip pakenkti jisy sveikatai ir gerovei.
$varias $luostes.
TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

lkroviklis neveikia.
LED1 miksi raudonai
arba visi LED indika-
toriai nedega.

Akumuliatorius arba ikro-
viklis yra sugedes arba
blogas akumuliatoriaus ir
ikroviklio sujungimas.

m Pabandykite iSimti ir vél [déti akumuliatoriy | ikroviklj.
= Pabandykite krauti kita akumuliatoriy.

= Atjunkite {kroviklj nuo maitinimo $altinio ir laukite, kol
i8sijungs raudonas LED indikatorius, tuomet vél prijunkite
prie maitinimo $altinio.

lkroviklis neveikia
ir LED1 $viecia
raudonai.

Akumuliatorius per kars-
tas arba per $alta--s.

Palaukite, kol akumuliatoriaus temperatiira bus normali.
lkrovimas prasidés, kai akumuliatoriaus temperatara bus nuo 3
°C iki 57 °C.

GARANTIJA

+EGO" GARANTINIS POLISAS

Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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[ZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJU

A Atlikusais risks! Cilvékiem ar elektroniskam iericém,
pieméram, elektrokardiostimulatoru, pirms $T produkta
lietoSanas jakonsultgjas ar savu(-iem) arstu(-iem). Elek-
trisko iekartu darbiba elektrokardiostimulatora tuvuma var
izraistt ta darbibas traucgjumus vai apstasanos.

A\ BRIDINAJUNS: Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUNS: S0 ierici var izmantot bémi vecuma
no 8 gadiem un personas ar ierobeZotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spé&jam vai bez pietiekamas
pieredzes un zinasanam, ja viniem ir paradits vai ar vini
tikusi apmactti lietot So ierici drosa veida un izprot saistitos
apdraudgjumus. Berni ar 3o ierici nedrikst spéléties. Tirisa-
nu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

DROSIBAS SIMBOLI

DroSibas simbolu mérkis ir piesaistit jisu uzmanibu uz
iesp&jamam briesmam. Ladzu, rlipigi izpétiet un izprotiet
dro$ibas simbolus un to skaidrojumus. Bridingjumu simboli
pasi par sevi nenovér$ nekadu apdraud&jumu. To sniegtie
noradijumi un bridinajumi neaizstaj 1stus negadijumu
novér§anas pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS: Noteikti zlasiet un izprotiet visus
drostbas noradijumus Saja ekspluatacijas rokasgramata,
ieskaitot visus dro$Tbas bridinajuma simbolus, ka “BISTA-
MI", “BRIDINAJUMS” un “UZMANIBU!” pirms s ierices
lietoSanas. Visu turpmako noradijumu neievérosana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai smagu miesas
bojajumu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saja lapa attéloti un aprakstiti drosibas simboli, kas var
bat uz 8T produkta. Izlasiet, izprotiet un ieverojiet visus
noradijumus uz instrumenta, pirms méginat to samontét
un darbinat.

Piesardzibas pasakumi,
kas attiecas uz jisu
drosibu.

DroSibas bridinajums

Lai samazinatu

A
0

Izlasiet .. -

- savainojumu risku,
ekspluatacijas L
) . lietotajam ir jaizlasa
instrukciju

ekspluatacijas instrukcija

Lietojiet 3o ierici tikai

LietoSana iekstelpas =
telpas

Il klases
elektroiekarta

Dubultas izolacijas
iekarta

Kavétas darbibas

T6,3A R A
— Drosinataju ieliktni lml_nlatlurs droSinataja
ieliktnis
Volti Spriegums
A |Ampéri Strava
Hz  |Herci Frekverlce (cikli
sekundg)
W |Vati Jauda
min  |Mindtes Laiks
"o |Mainstrava Stravas veids

Stravas veids vai
raksturigas Tpasibas

Lidzstrava

BRIDINAJUMS: Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas. Visu
turpmako noradijumu neievéroana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai smagu miesas bojajumu.

DROSIBA DARBA VIETA

= Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
vai tum3as vietas var notikt nelaimes gadijums.

= Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistama vide,
pieméram, uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai
puteklu tuvuma. Ladétajs var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

= Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Nelietojiet adaptera kontaktdakSas
iezemétiem elektroinstrumentiem. Nemodificétas
kontaktdakSas un atbilstosas kontaktligzdas samazinas
elektroSoka risku.
= Nelietojiet Iadétaju lietd vai mitruma. Ladétaja
iekluvuSais Gdens palielina elektroSoka risku.
Nevelciet aiz vada. Nekad nenesiet un nevelciet
aiz vada vai neraujiet to, lai atvienotu ladétaju no
kontaktligzdas. Turiet vadu prom no karstuma avotiem,
ellas, asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai
sapinusies vadi var palielinat elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats risks sanemt
elektroSoku, ja jusu kermenis ir sazeméts.
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= Lietojot elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataja vadu, kas piemérots izmantosanai
arpus telpam. Lietojot vadu, kas piemérots darbam
arpus telpam, tiek samazinats elektroSoka risks.

m EGO ladétajs var uzladét sekojoSos EGO litija jonu
akumulatorus:

LADETAJS AKUMULATORI
BA1120E, BA2240E,
CHB500E BA2800, BA3360, BA4200
APKALPES DARBI

= Visi remontdarbi attieciba uz jusu ladétaju javeic
kvalificétam servisa specialistam, izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tas nodroSinas ladétaja
drosibas ievérosanu.

Remontéjot ladétaju, izmantojiet vienigi identiskas
rezerves dalas. Sekojiet noradijumiem §is
rokasgramatas apkopes darbu sadala. Neapstiprinatu
dalu lietoSana vai apkopes instrukciju neievéroana var
radt elektroSoka vai traumas risku.

LADETAJA DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! Lai samazinatu elektrodoka risku vai
iesp&jamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, ladgjiet
tikai tos uzladejamos litija jonu akumulatorus, kas noradfti
uz jusu ladétaja etiketes. Cita veida akumulatori var
eksplodét, izraisot savainojumus vai bojajumus.

= STierice nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot
bérnus) ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un
zina$anam, ja vien viniem par droibu atbildiga persona
nav paradijusi vai apmacijusi lietot o ierici.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet
visas instrukcijas un bridinajuma markéjumus
$aja rokasgramata un uz akumulatora ladétaja,
akumulatora un to izmantojo3a produkta, lai novérstu
produktu nepareizu lietoSanu un iespéjamas traumas
vai bojajumu.

Nelietojiet adétaju ara, slapjuma vai mitruma.
Ladetaja iekluvusais tdens palielina elektroSoka risku.

Neaiztieciet ladétaju, tostarp ladétaja kontaktdaksu
un ta kontaktus, ar slapjam rokam.

Tadu piederumu lieto$ana, ko nerekomendeé vai
nepardod 81 akumulatora ladétaja razotajs, var izraisit
ugunsgréka, elektroSoka vai traumas risku.

Uzladejiet tikai ar tadu ladétaju, kadu noradijis
razotajs. Ladétajs, kas ir piemérots viena veida
akumulatoram, var radit ugunsgréka risku, ja to izmanto
citam akumulatoram.

o=
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= Nevelciet aiz vada vai ladétaja. Nekad nenesiet
ladétaju aiz vada. Neraujiet aiz ladétaja vada, lai
atvienotu to no kontaktligzdas. Vads vai ladétajs var tikt

bojats, un var rasties elektroSoka risks. Nekavéjoties
nomainiet bojatos vadus.

Parliecinieties, ka vads ir novietots ta, lai uz

ta neuzkaptu, lai par to nepakluptu un lai tas
nenonaktu saskaré ar asam malam vai kustigam
dalam, citadi to var sabojat vai saspiest. Tas
samazinas nejausu kritienu risku, kas varétu izraistt
traumas un radit vada bojajumu, kas péc tam var izraisit
elektroSoku.

Neturiet vadu un ladétaju karstuma avotu tuvuma, lai

noverstu kaitéjumu apvalkam vai iekSejam dalam.

Nelaujiet plastmasas daJam nonakt saskaré ar
benzinu, e||am, naftas produktiem utt. Sie materiali
satur kimiskas vielas, kas plastmasu var bojat, vajinat
vai iznicinat.

Nedarbiniet ladétaju, kam ir bojats vads vai
kontaktdaksa, kas varétu izraisit isslegumu un
elektrosoku. Ja ladétajs ir bojats, tas jalabo vai jinomaina
pilnvarotam servisa tehnikim EGO servisa centra.

Nedarbiniet ladétaju, ja tas ir sanémis asu triecienu,
ir ticis nomests vai ka citadi bojats. Nogadajiet

to pilnvarotam servisa tehnikim, lai veiktu elektrisko
parbaudi un noteiktu, vai ladétajs ir laba darba kartiba.

Neizjauciet ladetaju. Nogadajiet to pilnvarotam servisa
tehnikim, kad ir nepiecieS$ama apkope vai remonts.
Nepareiza samonté3ana var izraisit elektroSoka risku
vai ugunsgréku.

Atvienojiet ladétaju no baroSanas avota pirms

jebkadu apkopes un tiriSanas darbu uzsaksanas, lai
samazinatu elektroSoka risku.

Atvienojiet ladétaju no baroSanas avota, kad tas
netiek lietots. Tas samazinas elektroSoka risku vai
iesp&jamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, ja
metala dalas iekristu atveré. Tas palidzés arT novérst
ladétaja bojajumus jaudas pieauguma laika.
ElektroSoka risks. Neskarieties klat neizolétajai
izejas savienotaja dalai vai neizolétiem akumulatora
kontaktiem.

Saglabajiet $is instrukcijas. Parskatiet tas bieZi un
izmantojiet, lai apmacitu citus, kuri var izmantot $o
ierici. Ja $o ierici aizdodat kddam citam, aizdodiet art
§Ts instrukcijas, lai novérstu iespéjamu nepareizu 81
produkta lietoSanu un traumas risku.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

= Saglabajiet §s instrukcijas. Saja rokasgramata ir
ieklauta svarigas droSibas un ekspluatacijas instrukcijas
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= Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet visas

instrukcijas un bridinajuma markejumus uz akumulatora
ladétaja, akumulatora un to izmantojosa produkta.

A\ BRIDINAJUMS: Lietojot elekiroierices, vienmer jievéro
pamata piesardzibas pasakumi, ieskaitot talak noraditos.

levainojuma riska samazinasanai ir nepiecieS8ama cie$a
uzraudziba, lietojot ierici bérnu tuvuma.

Lietojiet vienlgi tadu aprikojumu, ko rekomendé vai
pardod razotajs.

Nelietojiet arpus telpam.

= Attieciba uz portativo ierici: lai samazinatu elektroSoka

risku, nelieciet [adetaju Gden vai cita Skidruma.
Nenovietojiet vai neuzglabajiet ierici tur, kur ta var
nokrist vai iekrist vanna vai izlietné.

A UZMANIBU! Lai samazinatu savainojumu risku,
uzladéjiet vienigi litija jonu uzladeéjamos akumulatorus.
Cita veida akumulatori var eksplodét, izraisot
savainojumus vai bojajumus.

SPECIFIKACIJAS

Ladetaja ievade | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Ladétaja izvade 5-8A56V ===

Atras uzlades laiks

Apméram 25 minates BA1120E
akumulatoram.

Apméram 30 mindtes BA2240E
akumulatoram.

Apméram 40 minates BA2800
akumulatoram.

Apméram 45 minates BA3360
akumulatoram.

Apméram 60 minates BA4200
akumulatoram.

Optimala uzlades
temperatlra

0°C-40°C

Ladetaja svars 1,9kg

APRAKSTS
IEPAZISTIET SAVU LADETAJU (Zim. A)
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MontaZas atvere

Dzesé$anas pieslégvieta

LED indikatori

Elektriskie kontakti

Mikstais rokturis

Atvere stiprinaSanai pie sienas

DARBIBA
KA UZLADET AKUMULATORU

A\ BRIDINAJUMS: Nelietojet ladetaju a3, slapjuma vai
mitruma. Ladétaja iekluvusais Gdens palielina elektro$oka
risku.

A\ PIEZIME: Litia jonu akumulatori tiek nosiftti dalgii
uzladeti. Lietojot pirmo reizi, iepriek$ pilniba uzladgjiet
akumulatoru.

1. Pievienojiet 1adétaju barosanas avotam (220-

240 V,~ 50 Hz). Cetri LED uzlades indikatori Tsu bridi
iespidésies zala krasa, noradot, ka ladétajs darbojas
pareizi.

2. Novietojiet akumulatora izcilpus viena limenT ar
ladetaja montazas gropém; iebidiet akumulatoru
ladetaja (Zim. B).

3. Ladétajs sanems informaciju no akumulatora, lai
novertétu ta stavokli.

4. Kamér akumulators tiks uzladéts, viena péc otras
mirgos ladétaja Cetras zalas LED diodes no kreisas
puses uz labo, lai noraditu uzlades limeni; ltdzu,
skat. Zim. C. Akumulatora stravas indikators mirgos
§ada seciba: sarkanais, oranzais un zalais. Ladétaja
ventilators nepartraukti darbojas, lai dzesétu
akumulatoru.

5. Kad akumulators bds pilniba uzladéts, l1adéSanas
LED indikatori beigs mirgot un degs nepartraukti zala
krasa. Stravas indikators uz akumulatora izslégsies.
Pagaidiet, kamér dzeséSanas ventilators apstajas,
iznemiet akumulatoru no ladétaja un atvienojiet
ladétaju no barosanas avota.

6. Akumulators pilniba uzladésies, ja to atstas uz
ladétaja, tacu tas neparladesies. Ja akumulators
uz ladétaja paliks vienu ménesi vai ilgak, tas veiks
paSapkopi un uzlades jauda kritisies 1dz 30 %. Ja ta
noticis, no jauna ievietojiet akumulatoru ladétaja, lai
uzladetu to pilntba.

Zim. C dalu aprakstu skat. talak:

C_|LED1 C3 |LED3
C2 [LED2 C4 |LED4
PIEZIME:

= |evérojami samazinats darbibas laiks péc pilnas
akumulatora uzlades norada uz to, ka baterijas ir
gandriz sasniegu3as sava izmanto3anas laika beigas
un ir janomaina.

m | adétajs uzlades laika var uzsilt. Ta ir normala ladétaja
darbiba. Veiciet uzladi labi védinama vieta.
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LADETAJA LED FUNKCIJAS
- STRAVAS
AKUMULA- LED INDIKATORS UZ LADETAJA INDIKATORS | AKUMULATO- .
LED INDIKATORS TORS UZ AKUMU- RA JAUDA DARBIBA
LED1 LED2 LED3 LED4 L
Mirgo
mmm | Bojats sarkana .| lzslegts | Izslégts | Izslégts | Izslégts — Akumglqtors ,Vai
krasa vai ladétajs ir bojats.
ir izslegts
Uzlade tiks atsakta,
- Auksts/ Spid kad akumulatora
- mmmm | karsts aku- | sarkana | Izslégts | Izslégts | Izslegts | lIzslégts — temperatira atkal bis
mulators | krasa diapazona
3°C-57 °C.
Mirgo - -
zala zslegts | Izslegts | Izslegts | parmainus g/lsa f/ak neka Notiek uzlade
krasa mirgo ’
=T | Notiek Parmainus spid zala sarkanals,
uzlade KrEsd pid zal Izslegts | Izslégts | oranzais 25-50 % Notiek uzlade
- un zalais -
Parmainus spid zala krasa 1zslegts | indik. 50-75 % Notiek uzlade
Parmainus spid zala krasa 75-90 % Notiek uzlade
Pilntba J _ o Uzlade ir pabeigta.
@ | 2ladats Pastavigi spid zala krasa Izslegts 90-100 % Notiek apkopes uzlade.
Akumulators veic
paSapkopi vai atrodas
— Pagapkope | Atri, ar partraukumiem mirgo zala krasa | lzslégts Apm. 30 % val miega rezima.

No jauna ievietojiet
akumulatoru ladétaja,
lai uzladétu to pilnTba.

KARSTA VAl AUKSTA AKUMULATORA UZLADE

Ja akumulatora temperattira ir arpus pielaujamajam robezam, LED1 spidés sarkana krasa. Kad akumulators atdzisTs lidz
apméram 57 °C vai sasils [1dz vairak neka 3 °C, ladétajs automatiski saks uzladi un visas 4 LED diodes saks mirgot viena
péc otras ka parasti.

BOJATS AKUMULATORS VAI LADETAJS

Ja ladétajs konstaté problemu, LED1 saks mirgot sarkana krasa vai visas LED diodes izslégsies.

1. Ja akumulators tiek uzradits ka bojats, iznemiet un ievietojiet to 1adétaja no jauna. Ja LED arT otrreiz uzrada “bojatu”,
méginiet uzladét citu akumulatoru.

2. Jacits akumulators uzladéjas normali, likvidéjiet bojato akumulatoru (skatit instrukcijas akumulatora rokasgramata).

Ja arf ar citu akumulatoru tiek uzradits “bojats”, atvienojiet ladétaju un gaidiet, lidz mirgojo$a LED1 diode nodziest,

péc tam no jauna pievienojiet kontaktdak3u baro$anas avotam. Ja LED1 diode uz ladétaja joprojam rada “bojats’, tad

bojats var bt ladétajs.
CAURUMI STIPRINASANAI UZ SIENAS

Ladétajam ir caurumi piekarina$anai, lai to varétu érti uzglabat (Zim. A-6). leskrivéjiet skrives siena 76 mm atstatuma.
lzmantojiet pietiekami stipras skriives, kas varétu noturét ladétaja un akumulatora kopgjo svaru (apméram maksimali 4,1 kg).

ATRAIS 56 VOLTU LADETAJS — CH5500E
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APKOPE

A\ BRIDINAJUNS: Lai izvairitos no nopietnas traumas,
vienmér iznemiet akumulatoru no instrumenta, kad veicat
jebkadus tirisanas vai apkopes darbus.

A\ BRIDINAJUNS: Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var izraisit apdraudgjumu vai radit produkta bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS: Nav ieteicams izmantot saspiesto
sauso gaisu |adétaja tirisanai. Ja tifisana ar saspiesto
gaisu ir vieniga piemérojama metode, tirot ierici, vienmer

javalka aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu sargiem.

A BRIDINAJUMS: Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmantoSana var izraisit apdraudéjumu vai radrt produkta
bojajumus. Lai garantétu dro$ibu un uzticamibu, visi
remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam EGO
servisa centra.

Vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektroiekartas, akumulatora
ladétaju un akumulatoru / uzladéjamos
akumulatorus kopa ar sadzives
atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/
ES elektriskas un elektroniskas iekartas,

Ja veicamais darbs ir puteklains, izmantojiet arT puteklu B s i nay izmantojamas, un saskana
masku. ar Eiropas direktivu 2006/66/EK bojati vai
L izmantoti akumulatori/baterijas jasavac

A BRIDINAJUMS: Ja elektribas padeves vads ir bojats, atseviski.

tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai idzigi Ja elektroierices tiek utilizatas poligonos

kvalificétam personam, lai izvairitos no apdraudéjuma. vai izgaztuvés, bistamas vielas var ieplast
I gruntstidenos un nokldt partikas kede,

VISPAREJA APKOPE kaitgjot jusu veselibai un labsajtai.

lzvairieties izmantot $kidinatajus, tirot plastmasas dalas.

Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida

komercialu $kidinataju bojajumiem un, tos izmantojot, var

tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, taukus

utt., izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUNS: Nekada gadijuma nelaujiet bremzu

$kidrumam, benzinam, naftas produktiem, ellam utt. nonakt

saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas var sabojat, vajinat

vai iznicinat plastmasu, kas var izraisit nopietnas traumas.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

Ladetajs nedarbojas.
LED1 mirgo sarkana
krasa vai visas LED

diodes nodziest.

Akumulators vai ladétajs
ir bojats vai starp akumu-
latoru un ladétaju ir slikts
savienojums.

= M&giniet iznemt akumulatoru un ievietot to ladétaja no jauna.
= Méginiet uzladét citu akumulatoru.

= Atvienojiet [adétaju un gaidiet, idz sarkana LED diode
nodziest, péc tam no jauna pievienojiet kontaktdaksu
baroSanas avotam.

Ladetajs nedarbo-
jas un LED1 spid
sarkana krasa.

Akumulators ir parak
karsts vai parak auksts.

Laujiet akumulatoram sasniegt vajadzigo temperatiru. Uzlade
tiks atsakta, kad akumulatora temperatira atkal bis diapazona
3°C-57 °C.

GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ!

[

A YmoAermmopevol kivduvol! AvBpwTol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BNHATOdOTEG TIPETTEN VI
oupBouAelovTal TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV TN XPRAOT auToU
TOU TTPOi6VTOG. H AgiToupyia nAeKTpIKWY eE0TTAIGHWY
KOVTa o€ BnuatodoTn uTropei va TTPOKaAETE! TTapePBOAES 1
BAdGBN aTov BnuaTtodom.

A MPOEIAOMOIHZH: la va diacgaidete Tv
ao@AAeia Kal TNV agloTiaTia, OAES I ETTIOKEUES TTPETTEN VOl
die§ayovtal oo e&EIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPBIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Auto TO Inxavnua pTropei va
xpnaipotoinBei amd maidié nAikiag dvw Twv 8 eTwv

KQll aTT6 GTOUA WE PEIWPEVEG OWHATIKEG, QITBNTAPIES f
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EMAEIWN EPTTEIPIAG KAl YVWONG TOU
unxaviparog, epooov empAETovTal fi €xouv AdBel 0dnyieg
OXETIKA PE TN XPAOT TOU PNXaVALATOS LE Ao®aAf TPOTTO
Kall £X0UV KATAVOATEI TOUG EUTTAEKOUEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maudid dev mpémel va maifouv e T ouokeur]. O
KaBapiopog Kal n guvTriENaN TIOU agopoUV ToV XPAATN
dev TIPETTEI vt yivovTal aToé TaIdid Xwpig ETITHPNON.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomdg Twv TUpBOAWY aoeaAelag gival va oag
TPABAgoUV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
MMpoaégre kal katavonaTe Ta oUPBoAa acpdAeiag Kai Tig
emegnynoeig mou Ta guvodelouv. O1 TTPoEISOTTOINTEIG
oupBoAwv amé pdveg Toug dev eGaheipouv kavévav
Kivbuvo. O1 0dnyieg kai o1 TPOEIBOTIOIRTEIS TTOU
TIapEXOUV OEV UTIOKABIOTOUV Ta PETPA GWOTAG TTPOANWNG
ATUXNMATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 £xeTe diapdoel
Kai karavonael 6Aeg Tig 0dnyieg acpdAeiag oTo

Trapdv Eyxeipidio xeipioT, cuptrepIAapBavopéviy

6Awv Twv ouppOAwv acpaleiag oTwg «KINAYNOZ»,
«NPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», TpoTou
XpnaoigotoIoeTe autd To epyaAeio. H pn mpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnylwv uTropei va 0dnynaoel o€ nAektpomAngia,
TIUpKayId f/Kal Gopapd aTopIK TPAUPATIOHO.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Autr n oeAida ameikoviel kal EpIypdgel Ta aUpBoAa
ao®AAEIag TTou UTIAPXOUV EVOEXOHEVWG OE AUTO TO
Tpoidv. AlaBddete, katavoeite kal akoAouBeiTe OAEG TIG
0dnyieg atn unxav mpotol TTpoaTadnoeTe va diefayete
£pyacieg ouvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

AIABAZTE TO
EFXEIPIAIO XPHZHZ

GO

Eidomoinan
aopaleiag

MpoguAageig TTou
axetidovtal e v
aopdaAeId oag.

AiaBaate 10
yxelpidio xpnong

IMpokelpévou va
EIWBET 0 Kivduvog
TPaAUPATIONOU, 0
XPAOTNG TTPETTEI VOl
diapacel 1o eyxeIpidIo
XpAong.

XpAaon o€ ECWTEPIKO
Xwpo

Xpnaolyotoleite T
OUOKEUN Povo o€
E0WTEPIKOUG XUWPOUG

A

0

('}
O

Karaokeun KAaong Il

ArmAd povwpévn
KATOOKEUN

Aopaleioalvdeapog

T6,3A . : ]
= AcgaleiogOvdeapol HIVIATOUpa He XPOVIK
kaBuaTépnon
Volt Taon
A |Amperes Pedpa
Hz  |Hertz Suyvémra (kikhol ava
deutepOAeTTTO)
W |Watt loxig
min | Aetta Xpbvog
EvaAaoaopevo i .
A% pEUa TUmog petpaTog
= |Zuvexéc pedua TUTIOG  XApaKMPIOTIKG

TOU PEUUATOC

MPOEIAOMOIHZH: AiaBaoTe Kal KatavoraTe Mg Tig

0dnyieg. H un mpnon 6Awv Twv TTapakaTw odnylwv

utropei va 0dnynael o€ nAektpotmAngia, Tupkayid f/kal

ooBapd atopikd TPAUUATIONO.

AZOAAEIA XTO XQPO EPFAZIAL

= AlaTnpeite ToV XWpo epyaciag kaBapo kai KaAd
QwTiopévo. O1 aKATATTATOI XWPOI ) 01 XWPOI PE
KOKO QWTIONO evioXUouv Tnv mBavomTa mpokAnong
aruxnuéTwv.

Mn xpnoipoTroigite nAekTpIKA Epyalsia o€

mepIBAAAov pe eOQAEKTN aTHOTPAIPA, OTTOU
umrdpyouv eU@AeKTa UYPd, aépia i okovn. Ta
nAekTpIkd epyaheia pokaAolv aTmvBnpiapoU, ol
otoiol gival TBavo va avaghégouv T akdvn A TIG
avabupidoelg.

TAXY®OPTIZTHEZ 56V — CH5500E

113



am»
=60
aam

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To @16 Tou NAeKTPIKOU EpyaAeiou TPETEN Vol TaIPIGTE!
pe TRV Tpila. Mnv TpoTIOTOIEITE TIOTE KAl e Kavévav
TPOTIO T0 QIG. Mn XpPNOIMOTIOIEITE KAVEVOG €IBOUG

Buopara avramtopwy e yelwpéva nAekTpikd epyaleia.

Ta un TpoTroTrOINKEVA QIG KAl OF KATAAANAEG TTPideg
EILVOUV TOV KivOUvo NAEKTPOTTANGaG.

Mnv ekBéteTe TO QopTIOTA O BPOXN N} TUVBAKES
uypagiag. Av eioxwprael vepd aTo YopTiaTr|, Ba
au¢nBei o kivduvog nAektpoTrAngiag.

Mnv kakopeTayelpileaTe To KaAwdio. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE TO KOAWIO 1T VO PETAPEPETE,

TPARAEETE N ATTOMAKPUVETE ATTO TV TIPICal TO POPTIOTH.

Alatnpeite T0 KaAWDIO PaKPIG aTmd BeppoTTa,

AadIa, aigunpEES ywvieg i Kivoupeva egaptpara. Ta
kareaTpapuéva A pmrepdepéva Kawdia aughvouv Tov
Kivouvo nAekTpoTrAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG 00G PE
YEIWPEVEG ETIPAVEIEG, OTTWG CWARVES, BpUavVTIKG
owyaATa, ETTIEG KOl Yuyeia. YTIAPXE augnpévog
Kivduvog nAekTpoTTANSiag av 1o awpa oag eival
VEIWPEVO.

‘Otav XpnoIPOTTOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO EpyalEio
o€ ESWTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE EMEKTACT
KaAwdiou katdAANAN yia e§wTePIKOUG XWPOUG.

H xpron kaAwdiou Trou evdeikvutal yia xprion o€
€CWTEPIKO XWPO MEIWVEI TOV KivOuvo nAekTpoTTANgiag.
0 gopriotig EGO pmopei va gopriael Tig auaTolyieg
pmrarapiwv Aibiou - 16viwv EGO Tou TrapariBeval
TapakdTw:

OOPTIZTHX ZYZTOIXIEX MMATAPION
CH5500E BA1120E, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200
ZEPBIZ

u To 0épPIg TOU QOPTIOTA COG TTPETTEI VA YivETAI
Ao £EEIDIKEUPEVO TEXVIKO, XPNTIPOTIOIWVTOG
povo idia avraAAakTikd. Etol Ba e§ao@alioTei n
diarpnon g acpaleiag Tou GopTIoTH.

‘Otav KAVETE GUVTAPNOT EVOS YOPTIOTH,
Xpnoigotrolgite povo idia avraAAakTikd. Tnpeite
TIG 08nyieg 0TO TUARA ZUVTAPNON TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou. H xpon pn egouaiodotnuévwv
€6apTUATWY A} N N TAPNGN TWV 00NYIWV GUVTAPNCNG
pTTopei va PoKaAETE! Kivduvo nAekTpoTTAngiag r
TPAUPATIONO.

KANONEZ AZOAAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A NMPO®YAAZH: Na va peloete Tov Kivduvo
nAekTpoTTANGiag A {nuIGig 0TO YOPTIOTH Kall TN UTTaTapia,
QOPTICETE POVO TIG ETTAVAQOPTICOPEVES pTTaTapieg AiBiou
- 16vTWV TToU opidovTal €I0IKA OTNV ETIKETA TOU YOPTIOTA
0ag. ANoI TUTTOI PTTATOPIWY PTTOPET VO EKPayoUV
TIPOKAAWVTAG ATOPIKG TPAUUATIONO Kal {nid.

H ouaokeur) autr dev TrpoopideTal yia xpran amd dropa
(HETaU TwV OTTOiWV Kal TTIaIBIC) e PEIWPEVEG QUOTKES,
aieBnTnpiakég f diavonTikég IKAVOTNTEG, 1 EAEIYN
EUTTEIPIOG Kl yVONG, EKTOC dv UTTApXE! ETTBAEWN
TOUG €X0UV 30Bei 00NyieG avaopIKa We Tn XpHon g
OUOKEUNG amo dropa Ta otoia gival uTrelBuva yia v
aocedaAeia Toug.

MpoT0U XPNOIYOTIOINGETE TO POPTIGTH PTTATAPIOG,
diaBaaTe 6AeG TIG 0dNYieg KAl TIG ONPAVOEIG
TIPOQUAAENG aTO TIAPAY EYXEIPIDIO KAI GTO QOPTIOTH
yTarapiag, o pmrarapia kai aTo TPoi6V TTou
XPNOIKOTIOIE! TN PTTATAPIC WATE VA EUTIOITETE
€0QAAUEVN XPAON TWV TTPOIOVTWY Kal TBave
TPAUMATIONO 1 guIdL.

Mn Xpno1pOTTOIEITE TO POPTIOTH TE EEWTEPIKO XWPO
1) iV Tov €KBETETE O UYPEG 1 VWTTEG OUVBIKEG. AV
€1oYWpPNOEI vepd 010 PopTIOTH, Ba augnbei o Kivduvog
nAekTpoTIANGiag.

Mn petayelpileaTe To QoPTIOTH,
oupTtrepiAapBavopévou Tou BUCHATOG POPTIOTA Kal
TOUG OKPOBEKTEG POPTIOTN pE Bpeypéva xépia.

H xpfion TpocapTNHATWY TToU SV GUCTAVOVTAI

) TWAOUVTAI OTT6 TOV KATOGKEUAOTH POPTIOTH
pTrarapiag pIropei va Snpioupynael kivduvo
TTUpKayIAg, NAekTpotrAngiag fj TpaupaTigpou.
Emavagoprilere To epyaAeio povo pe To YopTIoTA
TTou opileTal aTrd ToV KATaoKEUAoTH. Kdmolog
QOoPTIOTAG TToU €ival katdAAnAog yia évav 1010
uTarapiag pmopei va dnuioupyAael Kivouvo Trupkaylag
€@v xpnaipotoin6ei ue GAAov TUTTO prTarapiag.

Mnv kakopeTayeIpileaTe To KaAwdIo f) TO OpPTIOTH.
MoTé un XPNOIUOTIOIRGETE TO KAAWSIO YIC VOl PETAPEPETE
10 QopTIaTH. MnV TpaBare 10 KAAWSIO POPTIOTA yIa

va amoauvoEaeTe To Buopa amo pia umrodoxn. Znuid
070 KAAWSIO 1 TO QOPTITI UTTOPET VO TIPOKUWEI Kal val
dnuioupynoel Kivduvo nAektpotrAngiag. AvtikaioTare
apéows Bapuéva kaAwdia.

ESaopalioTe 671 To KaAwSio BpiokeTal o€ TETOI0
onueio waTe dev Ba pTTopei va TaTAOE, Va
OKOVTAYEI EKEI KATTO10G, Vo £pBEI KATTO10G O€
ETAQPN PE AIXUNPES OKPES 1) KIVOUPEVD TUAPATA

1| va utroBAnBei o€ {npiég f karamovnon. Etol

Ba pelwBei 0 KivOUVOG TUXAIWV TITWOEWV e GUVETTEIA
TpaupaTiops kai gnuic ato KaAwdio ou Ba pmopoloe
va EMQEPEI NAekTpOTTANE L.
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Ailatnpeite To KAAWSIO KAl TO POPTIOTH PAKPIG
a1roé BepuoTNTO WOTE VO EPTTOSioETE {NMIG OTO
mEPIBANHO ) O€ ECWTEPIKA TUApATA.

Mnv emitpémere va épxerail Beviivn, Aadia,
mpoiovTa pe Baan Tn Beviivn KA. va épxovTal
o€ e pe TAAGTIKA TUAPATA. AUTG Ta UAIKG
TIEPIEXOUV XNUIKEG OUTTEG TTOU UTTOPET v TIPOKaAETOUV
{nuIG, va aTTOdUVAPWAOOUY f VA KATAGTPEWOUV TO
TAQOTIKO.

Mn XpNnOIHOTIOIEITE TO YOPTIOTH PE PBAPUEVO
kaAwdio n Biopa, Ta otoia Ba propoloav

va BpaxukukAwBoUv Kal va TTpokaAéaouv
nAektpotAngia. EGv umréipyouv {nuiég 0 GopTIOTAG
TIPETIEI VOl ETTIOKEVAOTET 1 avTikataoTaBe amo évav
e¢ouaiodotnpévo TexVIkd Tou aEpPIG a€ Eva KEVTPO
a¢pPig g EGO.

Mn XpnolpoTroIEiTe TO POPTIOTN EAV EXEI XTUTINOET
Suvard, eav éxel TEoEl KATW N £XEl TABEI AAAOUG
€idoug gnpid. MapadwaTe 1o ot £vav §ouaiodoTnpévo
TEXVIKO TOU TEPPIG yIa NAEKTPIKG EAEYXO, Yia val
SIATTIOTWAOETE EAV O POPTIOTAG Eival O€ KaAR
karaaTaon Aeimoupyiag.

Mnv aroouvappoAloyeite To opTIoTA. Mnyaivere 10
QOPTIOTH O€ évav £§OUTIOdOTNUEVO TEXVIKG TOU OEPPIG
€pooov amaitbei auvthpnan f emakeur. H ea@aipévn
€TmavaouvappoAdynan utopei va dnpioupynael Kivduvo
nAektpottAngiag r rupkayIdg.

AmoouvdéaTe TO POPTIOTA A6 TV TPIla
NAekTpIKOU TTPpOTOU TTPOaTTABNOETE VO Bie§dyeTe
£pyaagieg auvtpnong i kabapiopol woTe va
peiwoete Kivduvo nAektpomAngiog.

AToouVd£CTE TO POPTIOTH ATTO THV TTAPOXN
peuparog 6Tav dev Tov Xpnaipotoleite. E1ol

Ba pelwbei o kivduvog nAekTpoTAngiag f {nuidg ato
@opTIOTH €AV UETAAAIKA €idn TIEGOUV PECT OTO AVOIYHA.
Emiong Ba eumodioTei {nuid aTo gopTiaTh Katd T
SIGPKEIT UTTEPTATEWY 10XUOG.

KivBuvog nAektpotAngiag. Mnv ayyilete 1o un
povwpéVo TUAKA Tou GUVOETHOU €E0B0U ] TO N
MOVWHEVO TEPHATIKG pTTaTapiag.

Qulagre auTég TIg 0BNYieg. AVaTPEXETE O QUTEG
OUYVE Kal XPNOIHOTIOIEITE TIG YIO val EKTIAIDEVETE
GAOUG TTOU PTTOPET Va XPNaIPoTIOIGOUV T £pyaAEio.
Edv daveioete autd 1o epyaheio ae kamolov dAAo,
daveioTe Kal auTég TIG 0dNyieg, WOTE val EUTTOdIOETE
€0QaAEVN XPAON TOU TIPOIGVTOG Kall TTIBAVE
TPAUUATIOHO.

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

u QuAdSTE aUTEG TIG 08N Yieg. To Tapdv eyxelpidio
TIEPIEXEI ONUAVTIKEG 0DNYieg AoPAAEIg kal AeiToupyiag
yia Tov TayugopTtiaTh 56V CH5500E

=60

= [poT0U XPNOINOTIOINCETE TO POPTICTH PITATAPIOG
Si1apaoTe 6AEG TIG 0dNYiEg Kal TIG GNUAVOEIG
TPOANYNG GTO POPTIOTA PTTATAPIOG, OTN
pTaTapia Kal 0TO TPOIOV TTOU XPNOIPOTIOIET
pTratapia.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m xprian nAekTpIKwv
OUOKEUWY, TTPETTEI val akoAouBoUvTal TTavTa Ta
Baaiké mPOANTITIKG LETPa GUNTIEPIAABAVOEVWY TWV
akOAouBwv.

= [0 va Pelwbei o Kivouvog TpaupaTiapoy, eival
aTmapaimT N aTEVH EMTAPNCT 6TAV XPNCILOTIOIEITE Yia
OUOKEUN KovTa o€ Taidid.

= XpnoIPOTIOIEiTE POVO TTPOCAPTANATA TIOU GUATAVOVTAI
1} TwAoUvTaI AT TOV KATAOKEUAOTH.

Mn xpno1UoTIOIETE O EEWTEPIKS XWPO.

T'a pia opnTA oucKeun - A va PEITETE TOV KivOuvo
NAeKTPOTTANGiaG Unv TOTTOBETEITE TO QOPTIOTH OE VEPD 1
GaMa uypd. Mnv TotroBeTeiTe | ATTOBNKEUETE T GUCKEUN
o€ anpeia 6Tou PTTopei va Téael A va TpapnyTei oe
pmraviépa f viTtipa.

A MPO®YAAZH: MNa peiwaon Tou KivdUvou
TPAUMATIOPOU, POPTICETE POVO ETTAVAPOPTICOHEVES
pmarapieg AiBiou - 16vTwv. ANOI TUTTOI PTTATAPIWY PTTOPE
val EKpayoUV TTPOKAAWVTAG ATOUIKG TPAUMATIONS Kal

tnuid.
MPOAIArPAQEL
Eioodog gopriot | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,
‘E¢odog gopTIoT [ 5-8A56V ===
Mepitrou 25 Aetrtd yia T guaTolyia
umrarapiwy BA1120E.
Mepitou 30 Aetrtd yia T ouaTolyia
pmarapiwv BA2240E.
. . Mepitou 40 Aetrtd yia T guaToIyia
Xp6vog gopriarng pmrarapiwy BA2800.
MMepitou 45 Aetrtd yia T guaTolyia
umratapiwy BA3360.
MMepitou 60 Aetrtd yia T cuaToIyia
umratapiwy BA4200.
BéATioTn
Beppokpaaia 0°C-40°C
9opTIang
Bapog poptioT 1,9 kg
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MEPITPAGH

FNQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAX (Eik. A)
Ymodox1 Tomobétnong

OUpa aépa wueng

Evoeigeig LED

HAEKTPIKEG ETTOPES

Mahakr) Aapni

O emitoixng eykaréoTaong

AEITOYPTIA
TPOMOE GOPTIZHE THE ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN

A\ NPOEIAONOIHEH: Mn XpNOILOTIOIEITE TO POPTIOTH
O€ EWTEPIKG XWPO M UNV ToV EKBETETE O UYPEG 1 VWTTEG
ouvOnkeg. Av eloxwprael vepd aTo @opTiaTh, Ba augnbei o
Kivduvog nAektpotrAngiag.

S Sl i A

A ZHMEIQZH: O1 guaToiyieg umratapiwv 16vTwy -
NiBiou amoaTéANovTal PEPIKWG PopTIOPEVES. TMpIv ToV
XPNOIMOTIOINCETE YIa TTPWTN Yopd, YOPTIOTE TN GUaTOIYia
UTTOTOPIWY TTARPWG.

1. ZuvdEéaTe T0 QopTIoTA TNV TPoYodoaia IoxUog (220-
240V~, 50Hz). Ta éoaepa LED évdeiing @optiong
Ba avayouv ouvToua TPAaciva, uTrodnAwvovTag 0T 0
QopTIOTAG A€ITOUpYEi TWOTA.

2. EuBuypappioTe TIG ONKWUEVEG VEUPWOEIG TG
OUaTOIXiag PTTATAPIWY PE TIG UTTODOXEG TOTTOBETNONG
0TO POPTIOTH. LUPETE T GUCTOIXIC MTTATAPIWY KATW,
€TMAVW OTO YOPTIOTH OTTWG PaiveTal aTny Eik. B.

3. O @opTIOTAG Ba ETMIKOIVWVATEI [E TN cuaTolxia
uTraTapiwy yia va agloAoyioel TNy KatdaTaon .

4. Otav n guaTolyia umrarapiwv QopTidel, 10 TPATIVO
LED a7o goptio 6a avaBooBioer. H évaeign
10X00g 0T guaTolyia patapiwv Ba avaBooBroel
diadoykd: kOKKIvR, TTopToKaAi Kai Tpaaivn. O

QvEPIOTAPAG OTO YOPTIOTH AEITOUPYET TUVEXWS YIa TNV

WU TNG ouaTOIXiaG PTTATAPIV.

5. Otav n guaTolyia uTratapiwy QopTioTei TARPWS, T0
mpaoivo LED Ba otaparioel va avaBooprivel kai
Ba avapel mpaaivo cuvexws. H Evaeign 1ox0og oTn
ouaTolyia pmrarapiwv 6a ofnoel. MepipéveTe Ewg

670U 0 avePIOTAPAS WUENG OTAUATATEI, ATTOMOKPUVETE

TN GUATOIYia PTTATAPIWY OTIG TO QOPTITTH KAl
amoguVdEaTe TO YOPTIOTH O TV TPOPOd0Tia
10%00G.

6. Houaroigia umrarapiwv 6a gopTioTe] TARPWG EGV
apebei aTo PopTIOTA, aANG eV Ba uTtep@opTioTEl. Edv
N ouaToIXia UTTATAPIWY TIAPALEIVEI GTO GOPTIOTA YIa
éva prva 1y TepioadTepo, Ba diefayel autoauvTApnan
kai n amédoon eoptiong Ba méael katw Tou 30%.
E&v oupPei auto, emaveykaraatiaTe T guaTolyia
UTTOTOPIWY OTO YOPTIOTA YO VA TV ETTAVAPOPTIOETE
TARPWG.

Eik. C lNa my mepiypagn Twv e§apTnudtwy deite

TapakaTw:

C-l [LED1 C-3
C-2 [LED2 C-4

EIAOMOIHZH:

u ‘Evag onpavTika pelwpévog xpovog Asitoupyiag peta
amo TARPN POPTION TNG CUCTOIKIAG PTTATAPIWY
uTrodnAwvel 811 o1 pTratapieg BpiokovTal Kovid aTo
T1éA0g NG BIGipKeIag WG TOUG Kal TIPETTEN val Yivel
avTikaréoTaon.

LED3
LED4

= O QopTIOTAG UTTopEi va {eaTaBei KaTd T SidipKela TG
@opTIong. Mpdkeital yia ualohoyikA AciToupyia Tou
@optiaT. Na die§ayete eopTion o€ kaAd agpIfopevo
XWpo.
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AEITOYPTIEZ LED TOY ®OPTIZTH

BB LED STON GOPTISTH Evdeifn 1oxlog| IZX'YZ
‘Evdeién LED , otn ouoTolxia |ZYZTOIXIAZ [ENEPTFEIA
HaTapIY umaTapiy |MMATAPION
LED1 LED2 LED3  |LED4
, H ouaroiyia
AvaBoofiivel unawplu'))(v no
g mmm |POpTION KOKKIVO 1/} |Avevepyo |Avevepyo |Avevepyo |Avevepyd — QopTIoTHC Elvan
QVEVEDYO EAATTWUATIKA.
H @option 6a
gexivioel 6Tav
g-'__ Ehartwpariki 'XSS\S’L Avevepyo |Avevepyo | Avevepyd |Avevepyod — B:;TZE%:’G
ETMIOTPEWEI OTOUG
3°C-57°C
ﬁvzg?\?fnm Avevepyd |Avevepyd |Avevepyd g\é\gmpo ame doption
p’ - AvaBoaprivel 7
Avael pdoIvo ek Avevepyo | Avevepyd [KOKKIVO, 25% b doptiol
@ === KpualZeoTh TIEPITPOTTNG Py Py ||UpTOK(’1)\I' - 50% prion
. v
umanapla Avapel Tpdaivo ek TepITpoTIAG | Avevepyd [TTPACIVO €K gg;’ Hws ®oprion
. 0
mEpITPOTIAG o .
Avapel TpaaIvo ek TIEPITPOTTAG 90% doption
0
O goprion
MARpwg i , , B} 90% éwg 0AokANpwONKe.
@ — | opTIOUE Avapel TpdaIvo guvexwg Avevepyd 100% ddption
guvTAPNONG.
H ouaroiyia
pTTaTapIV
SleCayel
autoouvTipPNON
1} BpiokeTal oe
AvaBoaprvel ypriyopa Tpdaivo katd Aertoupyia ummvou.
— AutoouvThpnon B MIVeL ypiyopa ip Avevepyo Mep. 30% EmaveykataotioTe
Slaorfiyata N ouaToIxia
pmraTapiov
aT0 QOPTIOTH
yia va Ty
£TTaVaQOPTIOETE
TARPWG.

OOPTIZH MIAZ ZEZTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ MIATAPIQN

Edv n ouaToixia pmatapiiv Bpioketal ekTég Tou guatoloyikol dpoug, To LED1 Ba avéayer kokkivo. Otav n guaTolyia
UTraTapIwy Kpuwael Tepitou atoug 57°C 1 {eatabei kal utreppei Toug 3°C, 0 @opTIoTAG Ba apyioel autépaTa T eopTIoN
Kkai Ta 4 LED Ba avéBouv pe guatoloyikh ahAnAouyia.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MIATAPIQN ‘H ®OPTIETHE m

Edav o goptioTig avixvelael TpdPAnua, To Kokkivo LED Ba apyioel va avaBoaprvel kai To mpdaivo LED Ba ofroel.

1. Edv n évdeign deixvel EAGTTWHA, OTTOMAKPUVETE KAl ETTAVEICOYAYETE T CUCTOIKIO UTTATAPIWY OTO QOPTIOTH. Edv
10 LED quveyifouv va xouv Tnv €vOEIgn «eAdTTwpa» yia dedTepn gopd, GOKINATTE va GOPTIOETE PIa OICPOPETIKI
ouaTOIXiO PTTATAPIGWY.
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2. Edv pia deltepn ouaTolyia umrarapiwv Qopridel
KavoVIKd, aTmoppilTe TNV EAATTWUATIKA cuaToIXia
umrarapiwy (avatpégre oTig odnyieg 0To eyxelpidio
ouaToIXiag PTTaTapPIV).

3. Edv pia deltepn ouaTolyia umratapiwy emmiong
avaQEPE! «EAGTTWHAY, ATTOTUVIEDTE TO YOPTIOTH
Ka TepIpéveTe Ewg 6ToU To KOKKIVO LED ofioel,
KaToTTIV ETAVAoUVOEDTE TO BUCHA 0TV TPoYodOTia
10%00g. Eav 1o kékkIvo LED 10 (OpTIOTH GUVEYilel
va TTPoBaAel EAATTWHA, 0 YOPTIOTAG MTTOPE va gival
EAATTWHATIKOG.

OMEZ ENITOIXHZ ETKATAZTAZHZ

O gopriaTig 1aBéTel oTEG avapTong yia pia BoAIKr
amodrkeuan (Eik. A-6). TommoBetaTe Tig Bideg aTov TOiXO
e améaTaon 76 xIA. petatd Toug. XpnaipotolnoTe Pideg
ETTAPKWG DUVATEG YIa VA oUyKpaATOUV TO CUVOUACOMEVO
BApog Tou YOPTIOTH KAl TNG CUCTOIXIOG PTTATAPIWY
(TrepiTmou To PéyIaTo 4,1 KIAG).

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: lNa mv amoguyn copapol
QTOIKOU TPAUPATIoNOU, AQAIPEITE TIAVTOTE TN guaTolyid
UTIaTapIWVY aTré T0 EPYAAEID TIPIV OTT6 TOV KABapIoUG Tou
f) TIpIV aTrd 0TIOIAdATIOTE GUVTAPNON.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtApnan Tou
epyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE HOVO id1a AVTAAAKTIKG TNG
EGO. H xprion omolwvdnmote dAAwv §aptnudtwy pmopei
va TIPOKAAETE! KivOUVO A UNIKEG Cnpieg.

A MPOEIAOMOIHZH: Aev guoTverai va
XPNOILOTIOIEITE TIEMIETEVO OTEYVO aépa WG péBOdO
kaBapiopol Tou gopTiaTh. Edv o kaBapiouog pe
TIEMETUEVO aEPa Eival N HovN PEBodOG, popaTe TAvTa
yuahid mpooTaaiag Ay yuahidi ue TAeupIkA TpooTagia
karé Tov kaBapiopd Tou epyaleiou. Katd m xpAon umd
OUVBNKES OKOVNG, popdrte Paoka.

A MPOEIAOMOIHZH: Av 10 kaAwdio Tpo@odoaiag
KaTaoTpagei, TTPETEI va avTikataoTabei amo Tov
KOTAOKEUAOTH, TO GEPPIG TOU QVTITIPOCWTTOU TOU
avaoya egeIdIkeupéva ATopa, WOTE va ammoPeuyDei KaBe
Kivduvog.

FENIKH ZYNTHPHZH

AmopUyete T XpHon diaAuTwy katd Tov kaBapiopd Twv
TAQOTIKWY e§apTnUaTWY. Ta TTEpIoadTEPA TTAACTIKG
eival euradr oTn Xpron dlagodpwy TUTTWV SIaAUTWY
TOU EUTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAI OTTO T XPRaTN TOUG.
Xpnaoiyotroigite kaBapd avid yia Ty amopdkpuvaon
Bpwidg, akévng, Aadiol, ypdoou KA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrioete o€ KapId aTiyun
va épBouv g€ eTTaQn Ta TAACTIKA §apTApaTa e uypa
@pévwv, Bevaivn, eTpeAdika TpoidvTa, dieigduTiké Aadia
KATT. Ta xnpiké gmopouv va gBeipouv, va AeTrTivouy 1y

VO KATaOTPEWOUV T TTAACTIKA EEQPTAMATA JE KivOUVO
ooBapol TpaupaTIoHoU.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guviipnon Tou
epyaleiou, XpNOILOTIOIEITE MAVO 810 AVTAAATKTIKA TG
EGO. H yprjon omoiwvarmote dAwv eapTuaTwy

umropei va pokaAéael Kivouvo fi UNkEG Cnuieg. Ma va
dlacg@ahilete TNV aopdAeia kal TV agloTiaTid, OAe ol
ETTIOKEUEG TTPETTEN vl DIEGAyovTal aTTd ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO
Tou 0épPIg o€ kévTpo aépPig NG EGO.

MpooTtaaia Tou mepiBdAiovTog

Mnv ammoppiTrTeTe Toug NAEKTPIKOUG
€E0TTANIOPIOUG, TO YOPTIOTA PTTaTapPiag Kal
TIG pTTaTapieG/ETaVaQOPTICOEVEG
uTatapieg ata oikiakd amoppipparal
Y0powva pe Tov Eupwaikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKOi Kai ol
nAektpovikoi e§omAIgpoi TToU dev
XpnaipotolouvTal TAEOV Kal GUWVa
e Tov Eupwaikoé vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWHATIKEG 1) XPNOIHOTIOINUEVES
GUGTOIYIEG PTTATAPIWV/UTTATAPIEG TIPETTEN
va ouMéyovTal EexwpiaTd.

Edv o1 nAekTpIKEG CUOKEUES atTOppIPBOUV
070 UTTCIBPO 1 O XWHATEPEG, TOTE €ivall
moavé va SlIappelaouy ETIKIVOUVES
ouaieg aTa UTTGYEIa UdATA, PE ATTOTEAETHA
va epdoouv aTnv Tpo@Ik aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIEG OTNV UYEia Kal TV
QUOIKA 0AG KATAOTACN.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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Aeitoupyei. To

LED1 avaBoofrivel
KOKKIVO 1) 6Aa Ta LED
afAvouv.

1} 0 QOPTIOTAG €ival
€AATTWHATIKA 1} UTTAPXE!
KaKr o0vOEan PeTag TG
OUaTOIXiag PTTaTaPIWY
Kal ToU QopTIOTH.

MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
) H ouaTolyia HTaTapiiyv MpooTabACTE VO ATTOPAKPUVETE KAl ETTAVEITAYAYETE TN
O gopriaTrg Sev UGaTOIYia UTTATAPIWY GTO QOPTICTH.

AoKIuaaTe va QopTIOETE WA SICPOPETIKF) GUTTOIXia PTTATAPIWV.

ATTOGUVOETTE TO (QOPTITH Kall TIEPILEVETE WG GTOU TO
Kokkivo LED oBrael, karomiv emavaouvdéaTe 1o BUoua
TPOPodOaia I0YU0G.

amv

O goptioTAg dev
AerToupyei kai 10
LED1 avaper KOKKIVO.

H guaToliyia pmrarapiwv
gival TOAU kauTA 1 TTOAD
KpUa.

AQNaTE TN GuaTOIKia PTTATAPIWY va QTATEl GTn QUCIOAOYIKN

Beppokpaaia. H @option Ba gekiviael 6tav n ouaTolyia
umratapiwy emoTpéwel atoug 3°C-57°C.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokepBeite Tv 10T00€AId0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kail TiG TTPoUTIOBETEIG TG TIOANTIKAG eyyunang EGO.
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

[

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kisiler
bu Griindi kullanmadan 6nce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

KULLANIM
KILAVUZUNU OKUYUN

A\ UYARI: Givenligi ve giivenilinigi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

A UYARI: Bu cihaz, gdzetim altinda olmadiklari veya gi-
venliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi
ile ilgili talimat almadiklari sirece, fiziksel duyu kaybi,
zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi yetersizligi
olan kisiler tarafindan kullaniimak iizere tasarlanmamig
olup 8 yas ve Uzeri kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklar
cihazla oynamamalidir. Temizlik ve bakim islemleri gozetim
altinda olmayan gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
0Ozel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyar
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme énlem-
lerinin yerine gegmez.

A\ UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, ,TEHLIKE®,
,UYARI" ve ,DIKKAT* gibi tiim giivenlik uyari ve sem-
bollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu icerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLAR

Bu sayfada, bu Urlin tizerinde goriilebilecek giivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce,
makineye iligkin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu
talimatlara uyun.

Kapall mekanda Bu cihazi sadece kapali
kullanim mekanda kullanin
D Sinif Il Yapi Gift yalitimli yapi
T6,3A Sigorta baglantilar Qemkmellwmlnyatur
sigorta baglantisi
Volt Voltaj
A |Amper Akim
Hz  |Hertz F_r_ek“ans (saniyedeki
donis sayisi)
W [Watt Glig
min  |Dakika Zaman
. |Alternatif Akim Akim tiri
=== |Dogru Akim Akim tlrii ve ozelligi

Guvenliginizle ilgili
onlemler.

A

Guvenlik Uyarisi

Yaralanma riskini
azaltmak igin, kullanma
kilavuzu mutlaka
okunmalidir.

Kullanim Kilavuzunu
Okuyun

iy

A UYARI: Tiim talimatlar anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz vb.
iceren patlayici ortamlarda galigtirmayin. Elektrikli
aletten ¢ikan kivilcimlar toz veya gazlari tutugturabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
birlikte adaptdr figlerini kullanmayin. Uzerinde degisiklik
yapilmamis fisler ve uygun prizler elektrik garpma
tehlikesini azaltacaktir.

$Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. $arj cihazinin igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.

Kabloyu yanlg kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan ¢ekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
11, yag, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi

topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin. Viicudunuz
toprakla temas ederse elektrik carpma riski artar.
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= Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun bir
dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dis mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik carpma riskini
azaltir.

= EGO sarj cihaz ile asadida listelenen EGO lityum-iyon
pil paketleri sarj edilebilir:

SARJ CIHAZI PIL PAKETLERI
CH5500E BA1120E, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200
SERVIS

» Sarj cihazinizin sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili bir servis elemani tarafindan
onarilmasini saglayin. Boylece sarj cihazinin
guvenligi korunmus olacaktir.

$Sarj cihazinin servisi sirasinda sadece birebir
ayni yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
béliimiindeki talimatlari izleyin. Orijinal olmayan
parga kullanimi veya Bakim talimatlarina uyulmamasi
elekirik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGN GUVENLIK KURALLARI

A DIKKAT: Elektrik carpmasi veya sarj cihazi ve pil hasari
riskini azaltmak igin, sadece sarj cihazinizin etiketinde 6zel
olarak belirtilen lityum-iyon sarj edilebilir pilleri sarj edin. Diger
pil tiirleri patlayabilir ve kisisel yaralanmalara veya hasara
neden olabilir.

= Bu cihaz, gézetim altinda olmadiklari veya
giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklar siirece zihinsel
yetenekleri zayif, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak tizere tasarlanmamigtir.

Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, irlnlerin hatall
kullaniimasini, olas| yaralanma ve hasarlari dnlemek
icin, bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, pil ve pilin kullanildigi
Ur(in Uzerindeki tiim talimatlari ve uyarici isaretleri
okuyun.

$Sarj cihazini agik havada kullanmayin, yagmur veya
1slak ortamlara maruz birakmayin. Sarj cihazinin igine
giren su, elektrik carpma riskini artirir.

$Sarj cihaziny, figini ve sarj cihazi terminallerini islak
elle tutmayin.

$Sarj cihaz iireticisi tarafindan énerilmeyen veya
satilmayan bir par¢anin kullanimi yangin, elektrik
garpmasi veya kisisel yaralanma riskine yol agabilir.
Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimu ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

=60

Kabloyu veya sarj cihazini yanlg kullanmayin. Giig
kablosunu asla sarj cihazini tagimak igin kullanmayin.
Fisi prizden cikarirken asla elektrik kablosundan
tutarak cekmeyin. Kablo veya sarj cihazi zarar gérebilir
ve elektrik carpma tehlikesi olusturabilir. Hasarli gii¢
kablolarini derhal degistirin.

Kablonun iizerine basilmayacak, takilip
diisiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
pargalara temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
konumlandirnidigindan emin olun. Bu kurala uyuimasi,
yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak elektrik
carpmasina neden olabilecek kazara diigme riskini azaltir.
Govde veya dahili pargalarin zarar gérmesini
onlemek icin sarj cihazini ve kabloyu isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazli iriinler, vb. maddelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin. Bu
maddeler, plastige zarar verebilen, plastigi zayiflatabilen
veya parcalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik carpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya fisi zarar gérmiis

bir cihazi galigtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkil
servis teknisyenleri tarafindan onariimasini veya
degistirilmesini saglayin.

Agir bir darbeye maruz kalan, yere diigiiriilen

veya baska bir sekilde hasar gérmiis sarj
cihazlarini kullanmayin. Sarj cihazinin diizgiin

calisip calismadigini tespit etmek igin yetkili bir servis
teknisyenine gotirerek elektrik kontrolli yaptirin.

$arj cihazini demonte etmeyin. Servis veya onarim
gerekiyorsa, triind yetkili bir servis teknisyenine
gotirlin. Hatall montaj yangin riskine, elektrik garpmasi
veya 6lime yol acabilir.

Elektrik carpma riskini azaltmak icin, sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik iglemi yapmadan
once figini prizden gekin.

Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
cekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal pargalarin diismesi halinde elektrik carpmasi
veya cihaz hasari riski azaltilmig olur. Ayrica bir giig
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gérmesi de
énlenmis olur.

Elektrik garpma tehlikesi. Cikis konnektériinlin yalitimsiz
kismina veya yalitimsiz pil terminaline dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
igin kullanin. Bu aleti bagka birine 6ding verirseniz,
Urlintin hatali kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlari da Uriinle birlikte verin.

56V HIZLI SARJ CIHAZI — CH5500E
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ONEMLi GUVENLIK TALIMATLARI

= Bu talimatlari saklayin. Bu kilavuz 56V Hizl Sarj
Cihazi CH5500E igin 6nemli giivenlik ve calistirma
talimatlarini igermektedir.

u Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, sarj cihazi, pil

ve pilin kullanildigi iiriin Gizerindeki tiim talimatlari

ve uyarici isaretleri okuyun.

A UYARI: Elektrikli cihazlari kullanirken asagidakiler de
dahil olmak tizere temel dnlem ve ikazlara mutlaka uyulmalidir.

azaltmak igin yakin gdzetim gereklidir.

aksesuarlari kullanin.

Aclk havada kullanmayin.

Tasinabilir bir cihaz igin — Elektrik carpma riskine karsi
sarj cihazini su veya diger sivilara batirmayin. Aleti
kiivet veya lavaboya disebilecegi veya cekilebilecegi
yerlerde bulundurmayin veya muhafaza etmeyin.

A DIKKAT: Yaralanma riskine karsi, sadece lityum-iyon
sarj edilebilir pilleri sarj edin. Diger pil tirleri patlayabilir ve
kisisel yaralanmalara veya hasara neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Cihaz gocuklarin yaninda kullanilirken yaralanma riskini

Sadece iretici tarafindan énerilen veya satilan parga ve

Sarj Cihazi Girisi | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Sarj Cihazi Cikisl | 5.8 A56V ===
BA1120E pil paketi igin yaklagik
25 dakika.
BA2240E pil paketi icin yaklasik
30 dakika.

Can BA2800 pil paketi igin yaklagik 40

Sarj Siiresi dakika.
BA3360 pil paketi igin yaklasik 45
dakika.
BA4200 pil paketi icin yaklasik 60
dakika.

Opt|muvm Sarj 0°C40°C

Sicakligi

Sarj Cihazinin

Agirligi 1.9kg

AGIKLAMA

SARJ CiHAZINIZI TANIYIN (Sek. A)
1. Montaj Yuvasi

2. Sogutma Hava Girisi

3. LED Gostergeler

4.
5.
6.

Elektrik Temas Noktalari
Yumusak Tutma Sapi
Duvar Montaj Deligi

CALISTIRMA
PiL PAKETI NASIL $ARJ EDILIR

A

UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,

yagmur veya Islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik carpma riskini artirir.

A

UYARI: Lityum iyon pil paketleri kismen sarj edilmis

olarak gonderilir. ilk olarak kullanmadan 8nce pil paketini
tamamen sarj edin.

1.

Sek.

Sarj cihazini glig kaynagina takin (220-240V~ 50Hz).
Dort sarj gosterge LED'i kisa slire yesil renkte yanarak
sarj cihazinin diizgin calistigini gosterir.

Pil takimi (izerindeki kabarik ¢ikintilari sarj cihazindaki
montaj yuvalariyla hizalayin; pil paketini Sek. B'de
gosterildigi gibi kaydirarak sarj cihazina yerlestirin.
$Sarj cihazi pil paketi ile iletisim kurarak pil paketinin
durumunu degerlendirir.

Pil paketi sarj edilirken, sarj cihazi lizerindeki yesil
LED yanip séner. Pil paketi (izerindeki gli¢ gostergesi
su sirayla yanip séner: kirmizi, turuncu ve yesil. Sarj
cihazindaki fan, pil paketini sogutmak igin stirekli
calisir.

Pil paketi tamamen sarj edildiginde, yesil LED'in yanip
sonmesi durur ve siirekli olarak yesil renkte yanar. Pil
paketi Uizerindeki gii¢ gostergesi séner. Sogutma fani
duruncaya kadar bekleyin, pil paketini sarj cihazindan
cikarin ve sarj cihazinin figini gekin.

Pil paketi sarj cihazinda birakilirsa tamamen dolar,
ancak asiri sarj edilmez. Pil paketi bir ay veya daha
fazla sarj cihazinda kalirsa, kendi kendine bakim
islemi yaparak %30 sarj kapasitesine diiser. Bu
meydana gelirse, pil paketini yeniden sarj cihazina
takin ve tamamen sarj edin.

C parca agiklamasi asagidaki gibidir:

C-l

LED 1 C-3 |LED3

C-2

LED 2 C-4 LED 4

UYARL:

= Pil paketi tamamen sarj edildikten sonra galisma
siresi dnemli dlglide azalmigsa bu, pillerin kullanim
Omdrlerinin dolmak tizere oldugunu ve degistiriimeleri
gerektigini gosterir.

= Sarj cihazi sarj islemi sirasinda i1sinabilir. Bu durum
sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidr. lyi
havalandiriimis bir alanda sarj edin.
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SARJ CiHAZININ LED iSLEVLERI
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Pil paketi pil
LED , | Sarj cihazi tizerindeki led iizerindeki | " . .
Gosterge Pil Paketi glig paketinin | Eylem
. . | glict
LED1 LED2 |LED3 |LED4 |gOstergesi
Yanip
snen Pil paketi veya sarj cihazi
g--- Arizali kirmizi | Kapali | Kapali | Kapali | Kapali — arlzpall ya sarl
veya '
kapali
_ ; Pil paketi 3°C-57°C'ye
" — gfg:(k/pu ;/(zlarnr?ylélr Kapall | Kapall | Kapali | Kapali — dondigunde sarj islemi
baslar.
Yanip o OR"
sénen Kapali | Kapali | Kapali ;'3225 ten Sarj ediliyor
yesi Sirasiyla
. DOnU§Um|U olarak kirmizi, %25 ila L
@ T sj.? yesil yaniyor Kapali | Kapali uruncu ve | %50 Sarj ediliyor
ediliyor .
y Dénistimli olarak yesil Kapall Y?Sl_[ yanip | %50 ila Sarj ediliyor
yaniyor Pall | séniiyor | 9475  edily
U
Donuistimli olarak yesil yaniyor "2;(5) la Sarj ediliyor
. P . %90 il j islemi t landi. Bak
@ e | Tam sarjli | Siirekli olarak yesil yaniyor Kapall %:10(;a dsj:ﬂjﬁjr:zlaa;:r?_manl axim
Pil paketi kendi kendine
Kendi . bakim iglemi yapiyor veya
— kendine A;I:kl;grl:jra:rye§|l renkte izl Kapali ;a:;((l)aslk uyku modunda. Pil paketini
bakim yanip y ° yeniden sarj cihazina takin
ve tamamen sarj edin.

SICAK VEYA SOGUK PiL PAKETININ SARJ

EDILMESI

Pil paketi normal sicaklik araliginin digindaysa, LED1
kirmizi renkte yanar. Pil paketi yaklasik 57°C'ye kadar
sogjudugunda veya 3°C'ye kadar 1sindiginda, sarj cihazi
otomatik olarak sarj etmeye baslar ve 4 LED normal

seyrinde galigir.

ARIZALI PiL PAKETI VEYA SARJ CiHAZI

Sarj cihazi bir sorun oldugunu algilarsa, kirmizi LED yanip
soénmeye baslar ve yesil LED soner.

1. Gostergeler arizaya isaret ediyorsa, pil paketini sarj
cihazindan ¢ikarip tekrar takin. LED'ler ikinci kez
Larizal“ olarak goriiniyorsa, farkli bir pil paketini sarj
etmeyi deneyin.

2. Farkli bir pil paketi normal sekilde sarj ediliyorsa,
arizali pil paketini imha edin (pil paketinin
kilavuzundaki talimatlara bagvurun).

3. Farkli bir pil paketi ile de “arizali” olarak goriiniiyorsa,
sarj cihazinin figini gekin ve kirmizi LED séniinceye
kadar bekleyin, ardindan yeniden fisini takin. Sarj
cihazi lizerindeki kirmizi LED hala arizaya isaret
ediyorsa, sarj cihazi arizali olabilir.

DUVAR MONTAJ DELIKLERI

$Sarj cihazi, uygun bicimde saklama amaciyla aski delikler-
ine sahiptir (Sek. A-5). Vidalari duvardan 76mm disarida
kalacak sekilde monte edin. Sarj cihazi ile pil paketinin
toplam agirhigini (yaklasik olarak maksimum 3,3 kg) tasiya-
cak yeterli kapasiteye sahip vidalari kullanin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek icin,
temizlik veya bakim islemlerini gerceklestirirken daima pil
paketini aletten gikarin.

56V HIZLI SARJ CIHAZI — CH5500E
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A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Diger pargalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya Uriinin hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Sarj cihazini temizlemek icin basingli kuru
hava kullanilmasi tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik yolu basingli hava ise, aleti temizlerken daima gz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézlik kullanin.
Galisma tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Elektrik kablosu hasar gormsse, herhangi bir
tehlikeye meydan vermemek icin Uretici, yetkili servis veya
benzeri yetkili kisiler tarafindan degistirilmelidir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parcalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya Uriiniin hasar
gdrmesine neden olabilir. Giivenligi ve giivenilirligi
saglamak igin, tim onarim islemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca, kul-
lanilamaz durumdaki elektrikli ve elektronik

GENEL BAKIM B chazlar ve AB Yasasi 2006/66/EC uyarin-
Plastik pargalari temizlerken ¢6zlicli maddeler kullanmak- ca, arizali veya kullaniimis pil paketleri/
tan kaginin. Plastikler gesitli ticari ¢oztici tiirlerinden kol piller ayri olarak toplanmalidir.
ybnde %tkllgr.lmeye‘yatklndlrvve kuIIanlImgIarl durqmunda. Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
zaraL gli)rebnlrler. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek igin temiz cop toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
bez kullanin. larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Griinler, ie sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina
isleyen yaglar, vb.nin plastik paralara temas etmesine yol agabilir.
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
pargalara hasar verebilir, bu tiir pargalari zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
SORUN GIDERME

SORUN NEDENiI ¢6zim

$Sarj cihazi galismiyor.
LED1 kirmizi yanip
sénliyor veya tim
LED’ler sonms.

Pil paketi veya sarj cihazi
arizali veya pil paketi ile
sarj cihazi arasindaki
baglanti kétu.

Pil paketini sarj cihazindan gikarip yeniden takmayi deneyin.
Farkli bir pil paketini sarj etmeyi deneyin.

Sarj cihazinin figini gekin ve kirmizi LED séniinceye kadar
bekleyin, ardindan yeniden fisi prize takin.

Sarj cihazi galismiyor
ve LED1 kirmizi
yaniyor.

Pil paketi gok sicak veya
cok soguk.

Pil paketinin normal sicakliga ulasmasini saglayin. Pil paketi
3°C-57°C’ye dondiigiinde sarj islemi baglar.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hiikiim ve kosullar icin, liitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

m[]" LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Jédkrisk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid enne

selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusvaarsuse
tagamiseks peab koiki parandustéid 1abi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt ka 8-aastastel lastel ning vaimse vdi fiiiisilise
puudega isikutelvdi inimestel, kellel puudub kogemus voi
erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutel on tagatud
jarelvalve voi ndustamine seadme ohutu kasutamise osas
ning seadmega todtades esineda vdivate ohtude kohta.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesméark on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu pdérata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh koik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui koiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.
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Ohutusteade

Teie turvalisusega seotud
ettevaatusabindud

Lugege kasutus-
juhendit

Et vahendada vigastuste
ohtu, peab kasutaja luge-
ma kasutusjuhendit

Sisekasutus

Kasutage seda seadet
ainult sisetingimustes

][] =]

Il klassi konstrukt-

Topeltisolatsiooniga

sioon konstruktsioon.
T6,3A |, . Ajaviitega miniatuurne
—— |Kaitsmeiihendused Kaitsmeiihendus
Volti Pinge
A Amprit Voolutugevus
Wz |Hertsi Sagedu_s (tstiklit
sekundis)
W |Vatti Vdimsus
min  |Minutit Aeg
~_ |Vahelduvvool Voolu tiiip
== |Alalisvool Voolu tiiiip voi omadus

A HOIATUS: Lugege koiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kdiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

TOOPIIRKOHHA OHUTUS

= Hoidke tddpiirkond puhas ja hdsti valgustatud.
Segadus vdi valgustamata téopiirkonnad véivad
pohjustada dnnetusi.

= lirge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase vdi tolmu. Laadija voib tekitada
sademeid, mis voivad siilidata tolmu voi aurusid.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Elektriliset todriistad tuleb ilhendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage koos maandatud elektriliste
tooriistadega mingisuguseid Gileminekuadaptereid.
Muutmata pistikute ja sobivate pistikupesade
kasutamine vdhendab elektriloogi ohtu.

= lirge jitke laadijat vihma kitte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb

elektrilodgi oht.
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= lirge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamise ja drge tommake juhtmest,
kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada. Véltige
juhtme kokkupuudet kuumade objektide, dli, teravate
&érte voi liikuvate osadega. Kahjustatud voi puntras
juhe suurendab elekirilodgi ohtu.

= Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui
teie keha on maandatud, suureneb elekirilodgi oht.

= Elektrilise todriistaga vélitingimustes
tootamiseks kasutage vilitingimustesse
sohivat pikendusjuhet. Valitingimustesse sobiva
juhtme kasutamine véhendab elektrilodgi ohtu.

= EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud ega
litiumaku pakke:

LAADA | AKUPLOKID
BAT120E, BA2240F, BA2800,
CHSSO0E | 83360, BA4200
HOOLDUS

Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse sailimise.

Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jirgige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
Idigus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine vdi hooldusjuhiste eiramine voib
pohjustada elektrildogi voi kehavigastuse ohtu.

LAADIJA TURVAREEGLID

A ETTEVAATUST. Elektriloogi saamise voi seadme/aku
kahjustuse ohu vdhendamiseks laadige ainult teie laadija
andmesildil mérgitud naitudele vastavaid akusid. Muud
tlidpi akud voivad Ihkeda ja pohjustada varalist kahju voi
kehavigastusi.

Seda seadet pole lubatud kasutada vaimse voi fiiiisilise
puudega isikutel voi lastel, vélja arvatud juhul, kui neile
on méératud jarelvalvaja, kes jélgib ja juhendab neid
seadme ohutu kasutamise ning seadmega toGtades
esineda voivate ohtude kohta.

Enne akulaadija kasutamist lugege Iabi kbik

selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut

kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustahised, et

ennetada toodete vadrkasutamist ja sellest pohjustatud
voimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

firge kasutage laadijat vilitingimustes ning
viltia mérgi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilédgi oht.

firge puudutage laadijat, laadija juhet ega
laadija terminale mirgade katega.

= Kui kasutate mitte soovitatud varuosa voi
varuosa, mida pole tootnud akulaadija tootja,
voite pohjustada tulekahju, elektrilodgi voi
vigastusi korvalseisjatele.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
nahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi
akuplokile, vdib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda
kasutada mdne teise akuplokiga.

lirge rikkuge juhet ega laadijat. Arge kasutage
juhet laadija kandmiseks voi tdombamise ja drge
tommake juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Arge tdmmake seadme laadija kiiljest
eemaldamiseks seadme juhet. Nii vdite kahjustada
juhet voi laadijat ja tekistada elektrilodgi ohu.
Kahjustatud juhe tuleb koheselt vélja vahetada.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele
ei saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada
ning see ei saa okkku puutuda teravate darte
ega lilkuvate detailidega. Vastasel juhul vdite
juhet kahjustada vai liigselt kulutada. Nii
vahendate juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad
pohjustada vigastusi voi kahjustada juhet, mille
tulemusena voite saada elektrilddgi.

Viltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade
objektidega, sest need kokkupuuted vdivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.

lirge laske bensiinil, dlidel, nafta baasil
toodetel jms plastosadega kokku puutuda.
Need ained sisaldavad kemikaale, mis vdivad plastikut
vigastada, norgestada voi havitada.

lirge kasutage laadijat, kui selle juhe vdi pistik
on kahjustatud, sest nii vdite pohjustada liihise
vdi saada elektrilddgi. Kahjustatud laadija vahetage
voi laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO
ametlikus hoolduskeskuses.

lirge kasutage laadijat, kui see on saanud l6dgi,
maha kukkunud v6i muul viisil kahjustatud.
Viige see volitatud hooldustehniku juurde kontrolli, et
otsustada, kas laadija on piisavalt heas tookorras.

Arge votke laadijat osadeks lahti. Kui seadet
on vaja hooldada vdi kontrollida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku
monteeritud seade voib pohjustada elektrilddgi voi
tulekahju.

Enne seadme hooldamist vdi puhastamist
eemaldage laadija elektrildogi valtimiseks
vooluvdrgust.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vdhendab elektrilddgi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti véldite niimoodi vdimalikke
pingekoikumisest tulenevaid kahjustusi.
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Elektrilodgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda
sageli ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid
isikuid vélja dpetada. Kui te seadet kellelegi laenate,
andke sellega kaasa ka kaesolev kasutusjuhend, et

véltida seadme vadrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Hoidke see kasutusjuhend alles. Selles juhendis
sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CH5500E ohutus- ja
kasutusjuhised.

Enne akulaadija kasutamist lugege libi

kogu kasutusjuhend ja koik akulaadijale,
akule ja akut kasutavale tootele paigaldatud
ohutusmiirgised.

A HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati

jargida elementaarseid ohutusndudeid, sealhulgas ka
alljargnevat:

= Vigastuste ohu vdhendamiseks, tuleb olla vaga
ettevaatlik, kui kasutate seadet laste laheduses.

= Kasutage ainult tootja soovitud voi tootja pakutavaid
varuosi.

= Arge kasutage seadet valitingimustes.

= Kaasaskantava seadme puhul elektrilodgi ohu
vahendamiseks arge pange laadijat vette ega tihegi teise
vedeliku sisse. Arge paigutage ega hoiustage seadet
kohas, kust see vdib vanni voi kraanikaussi kukkuda.

A ETTEVAATUST: Vigastuste ohu vahendamiseks

laadige ainult laetavaid liitiumioonakusid. Muud tiiiipi

akud vdivad lohkeda ja pohjustada varalist kahju voi

kehavigastusi.

SPETSIFIKATSIOONID

Laadija sisend 220-240V~50 Hz, 550 W
Laadija véljund 5-8A56V ===

Kuni 25 minutit BA1120E
akuploki puhul.

Kuni 30 minutit BA2240E
akuploki puhul.

Kuni 40 minutit BA2800
akuploki puhul.

Kuni 45 minutit BA3360
akuploki puhul.

Kuni 60 minutit BA4200
akuploki puhul.

Kiirlaadimise kestus

Optimaalne laadimis-

0°C-40°C
temperatuur

Laadija mass 1,9 kg
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KIRJELDUS

TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A)

S wh =

Kinnituspesa
Jahutusdhu ava
LED-indikaatortuled
Elektrikontaktid
Pehme sang
Seinakinnitusauk

KASUTAMINE

KUIDAS AKUT LAADIDA

A

ning

HOIATUS: Arge kasutage laadijat vélitingimustes
valtia margi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse

satub vett, suureneb elektriloogi oht.

MARKUS: Liitiumioonakud toimetatakse kohale osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist laadige aku
téielikult téis.

1.

Uhendage laadija vooluvorku

(220-240V~ 50Hz). Neljal laadija indikaatoril vilgub
hetkeks roheline tuli, mis teavitab, et laadija tootab
korrektselt.

Joondage akuploki pinnast korgemad ribad laadija
kinnitusavadega; libistageakuplokk laadijasse, nagu
ndidatud joonisel B.

Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki
laetust.

Kui akuplokki laetakse, vilgub LEDidel vaheldumisi
(vasakult paremale) roheline tuli, mis teavitab

aku laetuse méarast (vt joonist C). Akuploki
toiteindikaatoril vilguvad vaheldumisi punane, oranz
ja roheline tuli. Laadijas olev ventilaator t6otab
akuploki jahutamiseks pidevalt.

Kui akuplokk on taielikult laaditud, Iopetab laadimist
tahistav LED vilkumise ja roheline tuli jaab piisivalt
polema. Akuploki voolu indikaatortuli kustub. Oodake
kuni jahutusventilaator seiskub, eemaldage akuplokk
laadijast ja iihendage laadija vooluallikast lahti.

Kui jatate akuploki laadijasse, laetakse see téielikult,
aga ilelaadimist ei toimu. Kui akuplokk jaab

laadija peale kuuks ajaks vdi kauemaks, kéivitub
automaatne hooldusprotsess ja akuploki laetus
langeb 30%-ni. Kui see juhtub, votke akuplokk
korraks laadijalt &ra ja pange siis laadija peale tagasi,
et akuplokk 1opuni laeks.

Joonise C osade kirjeldus, vt allapoole:

C-l

LED 1 C-3 |[LED3

C-2

LED 2 C-4 |LED4
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MARKUS:

= Oluliselt vahenenud t6daeg pérast aku téislaadimist viitab sellele, et aku kasutusaeg on peaaegu I6ppenud ja et see
tuleb vélja vahetada.

= Laadija voib laadimise kaigus soojeneda See on laadija todga kaasnev normaalne néaht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS

LED- LAADUA LED AKUPLOKI |~ rypL ok
AKUPLOKK VOOLUIND- A TOIMING

INDIKAATOR IKAATOR VOIMSUS

LED1 LED2 | LED3 | LED4

Vilkuv

punane - . . . . Akuplokk voi laadija on
g--- Defektne Vi Véljas | Véljas | Véljas | Véljas defektne.

kustunud

_ . - Laadimine jatkub kui
&-‘ — E:‘J'Ln;{ aku Pﬁlrsa\\’ne Véljas | Véljas | Véljas | Valjas — akuploki temperatuur on
P vahemikus 3°C-57°C.

‘r’(i)'r:‘;‘i’ne Valjas | Valjas | Valjas ‘Z’E'J/fm kUi | 2eh
; 5 Punane, 0 ;
ORI Sl Gl I S
Aeg-ajalt plev roheline | Viljas z:ﬁl;ﬁ?misi ?g;: U aeb
Aeg-ajalt pdlev roheline ;gzg kuni || e

Téielikult o ~ . ap 90% kuni Laadimine on Idpetatud.
@ = |laetug | "Usivaltpolev roheline Valjas 100% Hoolduslaadimine.
Akuplokk teostab
Au- automaatset hooldust voi
— tomaatne | Kiirelt vilkuv roheline Véljas Umbes 30% | on ootereZiimis. Asetage
hooldus akuplokk laadija peale

tagasi, et see 1opuni laeks.

KUUMA VOI KULMA AKUPLOKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur pole lubatud vahemikus, pdleb LED1 punaselt. Kui akuplokk jahtub temperatuurini 57°C voi
soojeneb (ile 3°C, alustab laadija automaatselt laadimist ja 4 LEDi siittivad normaalses jarjestuses.

DEFEKTNE AKUPLOKK VO0I LAADIJA

Kui laadija tuvastab probleemi, hakkab LED1 punaselt vilkuma vGi kustuvad kdik LEDid.

1. Defektide tuvastamisel votke akuplokk laadijast vélja ja pange tagasi. Kui ka teist korda kuvatakse LED-idega kiri
“defektne”, proovige laadida teist akuplokki.

2. Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige defektne akuplokk jadgtmekogumispunkti (vaadake juhiseid akuploki
juhendist).

3. Kui ka teise akuploki puhul kuvatakse kiri “defektne”, (ihendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake kuni vilkuv LED1
kustub ja seejérel iihendage laadija uuesti vooluvdrku. Kui laadija LED1 naitab endiselt defekti olemasolu, voib

laadija defektne olla.
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SEINAKINNITUSAUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist voimaldavad augud
seadme seinale riputamiseks (joon. A-6). Kinnitage seina
76mm vahega kaks kruvi . Kasutage kruvisid, mis on
piisavalt tugevad laadija ja akuploki koguraskuse (umbes
4,1 kg) lleval hoidmiseks.

HOOLDUS

A HOIATUS: Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb
seadme puhastamise voi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

A HOIATUS: Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pohjustada ohtlikke olukordi véi seadet vigastada.

A HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kokkusurutud kuiva dhku. Kui kokkusurutud
ohu kasutamine on ainus vdimalik viis, kandke seadme
puhastamise ajal kindlasti néokaitset vdi kiilgkaitsetega
kaitseprille. Kui tédpiirkond on tolmune, kandke ka
tolmumaski.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab

o
=60
o

ULDINE HOOLDUS

Viltige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel dlidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vdivad plastikut
vigastada, nérgestada voi havitada, mille tulemusena
voivad tekkida tosised isikuvigastused.

A HOIATUS: Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvédrsuse tagamiseks peab koiki
parandustoid labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
19/2012 tuleb elektri- ja elektroonika-
seadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,

tkootlj_efl_,ktoot_ja hpold_u§ktehr|1|ik Vg : m..éln.i t?ini sa.rlrlllase I ka defektsed voi kasutatud akuplokid /

valifikatsiooniga isik selle ohu véltimiseks vélja patareid, eraldi kokku koguda.

vahetama. ) . . B
Kui elektriseadmed maetakse maa sisse voi
viiakse priigimaele, vdivad ohtlikud ained
pohjavette lekkida ja toiduahelasse sattuda
ning kahjustada teie tervist ja heaolu.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS

Laadija ei toota.
LED1-I vilgub punane
tuli voi koik LEdid
kustuvad.

Akuplokk voi laadija on
defektne voi akuplokk ja
laadija pole korralikult
lihendatud.

= Votke akuplokk laadijast vélja ja pange tagasi.
= Proovige laadida teist akuplokki.

= Uhendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake kuni punane
LED kustub ja seejérel iihendage laadija uuesti vooluvdrku.

Laadija ei toota ja
LED1 poleb punaselt.

Aku on liiga kuum voi
liiga kilm.

Lubage akuplokil normaalse temperatuurini jahtuda.
Laadimine jétkub kui akuploki temperatuur on vahemikus
3°C-57°C.

GARANTIHI

EGA GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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